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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n~rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression «< accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualitd de < trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A BASIC COOPER-
ATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

I

UNICEF

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

oETCKH 'DOHJq HA OBEAH4ETH HALI.HH

SKOPJE OFFICE

BUREAU DE SKOPJE

8 December, 1994

Excellency,

I have the honour to propose to you on behalf of the Executive Director of the United
Nations Children's Fund (UNICEF) the establishment of a Basic Cooperation Agreement
between your Government and UNICEF. As you know, the text of this agreement was
approved by the Executive Board of UNICEF as the basis for negotiating new Basic
Cooperation Agreement with governments, following full consultation with delegations of
Member States to the Executive Board, and with our field offices.

Due to several delays in reaching final agreement on the full text of this Basic Cooperation
Agreement, I am writing now to propose that your Government and UNICEF agree on major
provisions of the Basic Cooperation Agreement as set out below.

I further propose that upon receipt of your confirmation in writing of the above, this
Exchange of Letters shall constitute an Agreement between UNICEF and your Government
regarding the terms and conditions under which UNICEF shall cooperate in programmes in
your country.

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 () of 11 December 19462
as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial support,

I Came into force on 8 December 1994 by signature, in accordance with article XXIV of the said letters.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
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supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children and
their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women in
developing countries, with a view of strengthening, where appropriate, activities and
programmes of child survival, development and protection in countries. with which
UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Host Government wish to establish the terms and
conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities
of' the United Nations and within its mandate, cooperate in the programmes
of the Host Government.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Host Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definition

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946;1

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Host Government;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF
mainly through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

'United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which

UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons
who are recruited locally assigned to hourly rates, as provided in General Assembly
resolution 76 (1) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of Agreement

I. The present agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF
shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the
relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of
the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

I. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.l), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequate informing the public about the programmes of cooperation carried out
under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area in the country to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for the programmes of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

I. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Vol. 1843, 1-31415
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ARTICLE VI

Government contribution

I. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with

the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF;

(b). In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expense incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided
to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount,
taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

I. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation uiider the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of
operations.

2. UNICEF may place in the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

Vol. 1843, 1-31415
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3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt,
unloading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price and
delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure
that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes states
in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient manner
without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tools or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of
cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
content of the accounts, records and documentation required shall be agreed upon the Parties.
Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on
the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with
existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

I. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
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Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by
the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes
in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that
no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of office and under
conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not
distributed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by
disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:
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(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations
system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact,
no more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a
corporation under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties,
prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall
be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

I. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

I. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, section 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

I. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and as signed
to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

I. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communications of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed upon between the
Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence
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either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to
censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment
on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New
York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.
The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case, where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice
to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

I. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall
bear all the risk of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and
hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiations or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who
shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitrators shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by Parties as the final adjudication of the
dispute.

ARTICLE XXIII

Language

The agreement will be established in the English and Macedonian languages. For the
purpose of interpretation and in the case of conflict, the English language text will prevail.

ARTICLE XXIV

Entry into force

The present Agreement shall enter into force immediately upon signature by the
Parties.

ARTICLE XXV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXVI

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement, shall, however, remain in force for such an additional period a might be
necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes
between the Parties.
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As stated on page one paragraph three above, I further propose that upon receipt of
your confirmation in writing of the above, this Exchange of Letters shall constitute an
Agreement between UNICEF and your Government regarding the terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in your country.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

THOMAS MCDERMOTT
Special Representative

His Excellency
Minister of Foreign Affairs

Government of the Former Yugoslav Republic
of Macedonia

Skopje
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACgDONIEN]

PElYmHIHKA MAKEaOH4JA

MMHHCTEPCTBO 3A HABOPEIIIHH PABOTI4

CKonje, 08 neKCMBpH 1994 ro/nHa

fnoHTyBaH roCnOlHHe MaK,epMOT,

lo oBnacTyBaH-be Hia B.naxAaTa Ha Peny6.n1Ka MaKeoHHja, a cornacHo nperoaopHTe
Ha HawUHTe npeTCTaBHHUH Ha KOH WTO Cc yTBpIeHH Ha 3aeDHHqIKO 3aDOBOJICTBO
MorlaJIHTeTHTe 3,1 copa6oTKa, HMaM qeCT aa Be H3BeCTaM 3a HatWaTa comlacHocTa Co
onpen6HTe yTBpneIHH BO OCHOBHaTa cnoron6a 3a copa6oTKa Mery B.nauaTa Ha Peny6nHmKa
MaKenoHHja H YHUEI.

TeKCTOT Ha Cnoron6aTa Bo HHTerpa.nHa )opMa H Ha MaKe/AOHCKH ja3HK rJaCH KaKO
WTO CeljnH:

nPEAMEYRA

YHHLE H BjnanaTa-noMakHH HMaaT )K.n6a aa r y-rapnaT oJapeun61Te H
ycIOBiTe, cnopeA KOH, YHHI.E(D, Bo paMKHTe Ha onepaTHBHHTC aKTHBHOCTH Ha
O6enHHeTTe HaLHH H BO paMKHTe Ha CBOjOT MaHnaT, Ke copa6OTyBaaT Bo nporpaMlTe
Ha BnanaTa-.aoMakHH.

YI-II.iIE(b ina Ta-m , OMa(H1, 110 fIyXOT I'U flpHj'r]TCIICKaTa copa6orKa,
npHcTanHja KOH onaa Cnoroa6a.

4J1EH 1.
RedmHHUHia

3a uenTa Ha onaa Cnoron6a ke ce npHMeHyBaaT cneA1HHTe ,AedIHHHUHH:

(a) "CoonABeTHH opraHH"- 3Ha4H UeHTpaJIHH, J10KanHH H ApyrH HaJexCHH
opraH1 cnopen 3aKOHHTe Ha ap)KaaaTa - aoMakHH;

(6) "KoHBeHuHja" - 3HaLiH KOHBeHUHja 3a npHBHJmerHHTe H HMyHHTeTme
Ha O6eHHeTHTe H,1H11, yCBOeHa on CTpaHa Ha FeHepa-HoTo co6paHHe Ha O6enHHeTHTe
HaUHHHa 13 (I~eapyapm 1946 ronHHa;

(B) "EKcnepTH Bo MHCHja" - 3Ha'IH eKClepTH COiJaCHO Ha 'IJ1CHOBHTe 6. H
7. On KOHBeHutijaTa;

(r") "BJiai" - 3Ha'IH B.nanaTa Ha 3eMjaTa-AoMaKHH;
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(n) "OnepauHja 'ieCTHTKa" - 3HaiH opraHH3aUHOHO T--JO, ciOpMHpaHo BO
paMKHTe Ha YHMUE(D 3a C03naaBal-be jaBHa CBeCT, noAAlpWKa H aonOJIHHTeIHO
()IHHaHcHpat-be Ha YHMIUE, mFlaBHO no naT Ha npO3BOanCTBO H npoaa)K6a Ha 'ICCTHTKH

H apyrH npoH3BODH;

(i') "Ifle4 Ha KaHUeJlapmja" - 3HiaH ()YHKUHOHep ojnroBopeH 3a

KaHue.napHjaTa Ha1 YH4UEtE;

(e) "3eMja aOMakHH" - 3Ha'IH 3eMjaTa Kane e CMeCTeHa KaHuenapHjaTa Ha

YHHLED, Hi Koja npHMa nporpaMcga nozApWKa oi Heroja KaHueiapHja Ha YHHLCIED
JiOUmpaHa Ha apyro MeCTO;

()K) "JXOrOBOpHH CTpaHH" - 3HaH YHHI1ED) H Bnanara Ha 3eMjaTa-

AoMakIHH;

(3) "fIHua KOH BpWaT ycnyrH 3a YHI, ED" - 3Ha'IH lOeCHHUH KOM ce
aHra)KHpaHH no noroBop, KOM He ce c[)yHKUHOHepH, al-ra)KHpaHH ofl CTpaHa Ha YHHILED
na BpwaT yCJIyrH npf H3BptuyBaI-beTO Ha nporpaMHTe 3a copa6oTKa;

(s) "rlporpaMH 3a copa6oTia" - 3HaIH nporpaMHTe Ha 3eMjaTa co Koja

YHHUE4 copa6oTyaa, KaKO WTO e yTBpnjeHO B0 mJeH 3. nojloJiy;

(m) "YHHLIED" - 3Haim JaeTCKHOT 4IOHA Ha O6eg1HneTHTe HaUHH;

(j) "KaHueimpHja Ha YH1I4ED" - 3HatH Koja H na e opfaHH3aUHOHa
enHHHUa npeKy Koja YHH-UE4 Copa6oTyBa 8o nporpaMHTe; TOa Mo)Ke aa 6HaaT H
JIOKaOIHHTe KaHUtenapHH OTOpeHH BO 3eMjaTa;

(K) "(IyHKuHoHepH Ha YHH1UE(D" - 3HatH CHTe tlJeHOBH Ha nepcoHaJROT Ha

YHMLIE1, Bpa6OTeHIH cnopea Oapen6HTe 3a nepcoHan H flpamHjiaTa Ha O6CnHHCTHTe
HauHH, CO MCKJIy4OK Ha jHuaTa KoH Cc JIOKaJIHO aHra)KHpaHm Bp3 oCHOBa Ha XOHOpap,

KaKO WTO e yTBpaeHO BO pe3oJlyuHjaTa 76 (1) Ha IleHepafiHOTO co6paHHe, on 7 AeKeMBpH
1946 roaHHa.

14JIEH 2.
Lien Ha Cnoroa6aTa

1. Oaaa Cnoroa6a r" yTaBp/la onWTHTe oapea6H H ycJnoBH, cnopea KOH YHHLXE(D ke
copa6oTyaa Bo nporpaMHTe BO 3eMjaTa.

2. Copa6oTKaTa Ha YHHIIUE(DI o nporpaMHTe 8O 3eMjaTa Ke 6Hne yropneHa cor'JaCHO cO

OfJHOCHHTe pe3oJlyUHH, OaJlyKH, oape&6H H IpOnHCm, KaKo H nOJ1HTHKHTe Ha HaLane)KHHTe
opraHH Ha O6enHHeTHTe HflUHH, BKJlytlyBajKH ro H H3BpWHHOT oa6op Ha YHHLE0.
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4JIEH 3.
rloorpiaMH 3a copa6oTKi H I-iBeH lJIaH 3a onepaumiH

1. 'lporpaMHTe 3a copa60TKa, aoroBopeHH Mery BnaanaTa m YHIJ4,EI, Re 6H,4aT
Cojip)KaHH BO rJ1aBHHOT nlJaH Ha OflepaUHHTe, WTO e 6Hm],e CKnlytilH Mef'y YHHIE'D,
B.nataTa H, AOKOJIKy e TOa c.nymaj, jlpyrH opraHH3aiuHH-y4eCHH'lKH.

2. FJIaBHHOT nJ1aH Ha onepauHHTe Re rH yTBpnyBa IIOCflHHOCTHTC Ha nporpaMHTe 3a
copa6OTKa, onpeaeJyajkH rH uejiHTe Ha aKTHBHOCTHTe WTO Tpe6a na ce H3BeyBaaT,
3,lnatiHTe Ha YHIUE(D, BsaanaTa H opraHH3aUHHTe-ytieCHH4KH, KlKO H npOUeHCTHTe
(tIHHaHCHCKH cpencTBa I1OTpe6HH 3a H38CflyBa-bC Ha nporpaMmTe 3a copa6OTKa.

3. BinazaTa K n03BO.IH Ha (I)yHKUHOHepHTe Ha YH1LIED, Ha CKCrlepTHTe 80 MHCHja H Ha
JiHuaTa KOH BiwT ycJIyr'H 3a YHHUE4), na ra cileaT H aa rH Ha6JbyalyBaaT CHTe ( a3H
H acneKTH Ha nporpaMHTe 3a copa6oTKa.

4. BnaanaTa Ke BOflH CTaTHCTHIKH 6.JetWKH WTO ce OHecyBaaT Ha H3BpwyBa-beTO Ha
flSaBHHOT nlJ1aH Ha onepauHHTe, flOKOJ1Ky aloroBOpHHTe CT.I'HH ro CMeTfalT TOa 3a
nOTpe6Ho, H KR eH .L1OCTaByBaaT THe noaTOUHlao YH4LEC no HeroBo 6apa-te.

5. BJaaaTa Re copa6OTyBa co YHHIUE4) npH 06e36eayabeTO COOflBITHH cpeaCTBa,
noTpe6HH 3a aaeoaTHO HH(q)OpMHpai-be Ha jaBHOCTa OKOJ1y nporpaMmTe 3a copa6oTKa,
H3BpweHH cnopea oaaa Cnoroa6a.

4JIEH 4.
KaHue.nanHija Ha YHMUE(I)

1. YHHUED Moce aa OTBOpH H na onp)cyBa KaHuelapHja Ha YH14EO DO 3eMjaTa-
.aOMaKHH, aOKOJIKy HIOrOBOPHHTC CTP.HH ro cMeTaaT Toa I1OTpe6HO 3a onecHyaal-be Ha
npmeHaTa Ha nlporpaMHTC 3a copa6oTKa.

2. YHMUE(D Mo)Ke, CO Cor-riaCHOCT on BJnaaaTa, na OTBOpH H aa onp)iyBa
perlmoHa.flHa/06ilaCHa KaHuejiapHja DO 3eMjaTa 3a o6e36eaynalbe nporpamcaa noAnpwKa
3a apyrH 3eMjH Bo perHOHoT/o6JnaCTa.

3. Bo cjryiaj YHHUED aa HeMa KaHuenapHja Ha YHHUE(D 8O 3eMjaTa, Toj MO)e, CO
cor.iaCHOCT o BjnanaTa, aa o6e36ea nOUPWpuKa 3a nporpaMHTe 3a copa6oTKa,
noroBopeaH Mery YHHI4ED H B-nataTa cnopen onaa CnoroA6a, npyCK
perHoHaIHai/o6JiaCHa KaHuenapHja Ha YHHLLED, OTBOpeHa BO apyra 3eMja.

4JIEH 5.
Ha3HavaBnl-te 10 KaHueinapHiaTa Ha YHI-UE0D

1. YHHJEL MO)Ke 8o CBOjaTa KaHueJlapHja BO 3eMjaTa aa Ha3HaiH tyHKIHOHepm,
eKcnepTm BO MHCHja H .Hua Kom Bp.UaT ycnyrM 3a YHMIE4I, nUOKO.nKy YHHUE0 Toa ro
cMeTa 3a noTpe6HO, KOM Ke o6e36eyBaaaT noiuipWKa Ha nporpamtiTe 3a copa6oTKa Co:
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(a) nonroToBKa, pa3rnelyal be, Ha6by~lyBai-be H npoueHa Ha nporpaMHTe
3a copa6OTKa;

(6) TpaHcnopT, npHeM, aHCTpH6yHpa be miH ynoTpe6a Ha pe3epBHTe,
onpemaTa H tpyrHTe MaTepHjaJlm o6e36eaeHH ofl cTpaHa Ha YHI_4E(D;

(B) aaBabe COBeTH Ha BsiaaaTa OKOJ1y nporpecoT Ha nporpaMmTe 3a
copa6oTKa;

(r) cHTe japyrn npawaita BO BpCKa Co npHMeHaTa ma oaa Cnorol6a.

2. YHMUE noopeMeHo Ke ja H3BeCTyBa BiaiaTa 3a HMHIbaTa Ha (I)YHKUHOHepHTe Ha
YHHUE, 3a eKcnepTHTe Bo MHCHja H 3a JmuaTa KOH BptUaT ycjiyrHi 3a YHHEI;
YHHIE , HCTO TaKa, ke ja H3BeCTyBa BajaaTa H 3a CHTe npoueHH BO HHBHHOT cTaTyc.

qJIEH 6.

KoHrpH6yumH Ha BJiaaaTa

1. Bnanara Re o6e36ea 3aa YHHUE , coriacHo Meryce6eH ftOrOBOp H BO MO)KHH pamKH:

(a) COOaBeTHH c-nyK6eHH fnpOCTOpHH 3a KaHuenapijaTa Ha YHHIUE4,
OflBOeHH HJAMH 31laHO CO OOraHH3auHHTe BO CHCTeMOT Ha O6eliHHeTHTe HaUHH;

(6) TpOWOLH 3a nOWTapHHa H TeJieKOMYHHKauHH 3a cfiy)K6eHH uejnH;

(B) TpOWOUH 3a JOKaJHH ycJnyrH, KaKO WTO ce onpeMa, npH6op H
Oflp)KyBabe Ha cny 6eHHTe npOcTOpHH;

(r) TpaHCnOpT Ha i YHKUHOHepH Ha YHHLED, Ha eKCrnepTH BO MHCHja H
3a jHlua KOH BpWuIT ycJyrH 3a YHHUE(D npu H3BpWyBai-beTO Ha HHBHaTa c.nyK6eHa
AOJIMKHOCT BO 3eMjTa.

2. BanaaaTa, HCTO TaKa, Ke lOMOFHe Ha YHMLtED:

(a) Bo JnouHpabeTo H/Hum o8 o6e36eayua eTO COOIBeTHO cMecTyBaFbe 3a
Me'yHapOJHO aHrawHpaHHTe )yHKUHoHepH Ha YHHEcb, 3a eKCflepTHTe Bo MHCHja H
3a JiHluaTa KOII BpwaT YCJyl"H 3a YHHIUEcE;

(6) BO HHCTa.JHpa-beTo H CHa6ilyBa-beTo CO KOMyH,UHH yc.flyrH, KaKO WTO
Ce BOfla, eJneKTpH'IHa eHeprHja, KaHaJ'lH3autHja, 3aUJTHTa O,t no)KapH H jnpyrM ycJryrM, 3a
cJIy)6eHHTe r0poCTOpHH Ha YHHULE4.

3. Bo c.nyij YHHIE4 aa HeM caOja K2aHuenapHja Bo 3eMjaTa, B.railaTa npe3eMa na
ytIeCTByBa BO TpOWUHTe Ha KOM e H3.rlOeH YHHIED Bo olpKyBabeTo Ha
perHoHaIHa/O6JaCHa KaHueiapHija Ha YHHIED Ha apyro MecTo, Ot Kaae ce o6e36eayna
noUpWKa 3a nperpaMHTe 3a copa60TKa BO 3eMjaTa, 80 3aeMHO AoroBopeH H3HOC, HMajk
ni npeaBH~a KOIITpH6yu-HTe BO CTOKa, aoKOnKy "fH HMa.
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4JlEH 7
nOMOW Ha YHIUE O 0 pe3epBH. onpeum H iipyro

1. KOHTpH6yuHHTe Ha YHHU.EO 8o nporpaMxe 3a copa6oTKa Mo)Ke Aa 6HaaT 80 cjopMa
Ha 43HHaHCHCKa H apyra nOMOw. foMOWTa BO 3aiHxi, onpeMa H apyro, HaMeHera 3a
nporpaMHTC 3a copa6oTKa cnopea oeaa Cnoroa6a, Ke ce npeHeCaT Ha BmanaTa no
npHCTHrHyBaHeTO BO 3eM.iaTa, OCBeH aKO He c nOHHIKy yTapeHO 8o rJ]aBHHOT niaH 3a
onepautliTe.

2. YHHIE Ha peaepBHTe, onpemaTa H jnpyrwre MarepHjaIH HaMeHeTH 3a nporpaMTe
3a copa6oTKa Mo2Ke aa nocTaBH 03HaKH KOM Ke ce cMeTaaT 3a He0nXOaHH 3a HHBHO
M[lteHTH4cbrKyBaHe KaKO o6e36ejieHH oa YHHUED.

3. BjianaTa Re rH AoJe.nH Ha YHI4LIED CTe noTpe6HH ono6peHHja H aoBOJm 3a YBo3
Ha 3aJ1HXHTe, onpemaTa H .ipyrHTe MaTepHjaJH cnopen oaaa Cnoroa6a. Taa ke 6Hae
O11fOBOpHa H Ha Hej3HH "oB.ap Re 6HaaT TpOWOLtHTe nOBp3aHH CO UapHHeI-be, nlpHeM,
pacToaap, CKJna.HHHHHa, ocmrypyBai-e, TpaHcnOpT H JIHCTpH6yHpate Ha THe 3aJIHXH,
onpeMa H napyrH MaTepHjaim no HHBHOTO npHCT1rHyHme BO 3eMjaTa.

4. COOuBeTHO no,mTyaajkH rH nplHHUHnHTe Ha MeyHapoAHaTa KOHKypeHTHa noHyna,
YHHIUE4 Ke aaae npHOpHTeT, 8O B03MOKHH paMKH, Ha J1OKajHa Ha6aBKa Ha 3anHxH,
onpeMa H jipyrm MaTepHjaim, WTo rH 3aaoBoJyBaaaT 6apaH-baTa Ha YH14UED oKoJny
KBaJIHTeTOT, ueHaTa H pOKOBHTe 3a HcnopaKa.

5. BJaaaTa Ke BJIO)KlH HanopH H Ke rH npeaeme HeOnXOaHHTe MepKH 3a aa o6e36eaH
3anlHXHTe, onpemaTa H pyrHTe MaTepHjaflH, KaKO H )HHaHCHCKaTa H upyraTa noMow
HaMeHeTa 3a nporpaMHTe 3a copa6oTKa, .4a Ce yrnoTpe6aT Bo COrJ1aCHOCT CO tLIJ1HT
yTBpJ1eHH BO rJ1aBHHOT nJIaH 3a oIepaLUHHTe H aa ce ynoTpe6eHH Bp3 oCHOBa Ha

nlpaBeI1HOCT H e(I)HKaCHOCT, 6e3 KaKBa H a e flHCKpHMHHauHja Bp3 OCHOBa Ha nol, paca,
BepoHCnoBeCT, H,HHOHaJ1HOCT HJiH flOJIHTM4KO y6eayBamte. Oi JKOPHCHHlIHTC Ha 3a.rHXHTe,
onpeMaTa H apyrHTe MaTepHjaJ1H, o6e36eeHH o YHHI4E4, HeMa aa ce 6apa HHKaKBa
HannJaTa, OCBeH H CIMO AO H3HOC KIKO WTO e y-TBpnieHo BO ODHOCHHOT riiaBeH IIJiaH 3a
onepaUmHTe.

6. 3a 3aJ1HXHTe, olpeMaT, H IpyFHTe MTepHjaJaH HaMeHeTH 3a nporpaMmTe 3a copa60TKa
B0 COrJmaCHOCT CO rJiaBHHOT I1J1aH 3a OlepauHTe HeMa jia ce HaMTHyBaaT HHKaKBH
.aHpeKTHH AaHOUH, DHOLIH Ha aOflOJIHHTeJHa BpeHOCT, DaalKH, nlaTapHHa HnH uapHHa.
LTO CC OJHeCyB.1 Ha 3,JIHXHTe H onpeMaTa LWTO ce JIOKaJ1HO Ha6aBeHH 3a npOrpaMHTe 3a
copa6oTKa, BJmanama, Bo cornaCHOCT Co ein 8 oil KOHBeHuljaTa, Ke HanpaB H CooBeTHH

a.OMHHHCTpaTHBHH ,paH)KMDHH 3a peMHCHja IIJH 3a Bpakai-be Ha IKB H aa e
D1OnOJIHHTCJ1Ha IAPHH1a HJa h i1aHOK WTO ke 6Hae BKJy'ICH Bo UeHaTa.

7. Ho 6apa-be Ha YHHUIE Bnaraa Re npaTH Ha YH1I4E¢ cpenCTBa, 3aJiHXH, onpema
H apyrm MaTepHjDjaH tT HeMa aa 6Hn.aT HCKOPHCTeH4 Bo nporpaMHTe 3a copa6oTKa.

8. BJnaaTa Ke BODH nponHCHH CMeTKH, 3aIHCHHItH H aOKyMeHTaUHja BO BpCKa CO

cpejicTaaTa,onpeMaTa H npyraTa noMOW cnopen oaaa Cnoroa6a. C)opMaTa H Conp0KHHaTa
Ha nOTpe6HMTe CMeTKH, 3anHCHHUtH H aOKyMeHTauHja Re 6HaaT aoroBopeHM Mef-y

/aOrOBOpHHTe CTpDHH. 0BaICTeHH (YHKUHOHepH Ha YHHLUED Re HMaaT npHcTan ao
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OffHOCHTe CMeTKH, 3anHCHHUH H ffOKyMeHTaUHja WTO ce OnHcyaaaT Ha nHCTpH6yHpaHe
Ha 3aJflHXH, onpeMa H apyrH MaTepHjanH H mcniiaTa Ha cpeacTBa.

9. Biaanara WTO e MO)KHO nOCKOpO, HO Bao ceoj cJyiaj Bo pox on weeceT (60) feHa no
3aBpwyBabeTo Ha ceKoja tjIHHaHCHCKa rOaHHa Ha YHHI1E(D, Re nocTaai nfo YHi4I(
M3BeWTalH 3a HanpeffOKOT Ha nporpamHTe 3a copa6oTKa H 3aBCpCHH c)HHaHCHCKH
H3BCWTaH, rlOffOTBCHH Bo COrJ1aCHOCT Co I1OCTOjHHTe npaBH.na H nponlHCH Ha B.nanaTa.

14JIEH 8.
laBa Ha HHT.J1CKTVaJlHa COnCTBeHOCT

1. RorOaOpHHTe CTpaHH ce corn~acHja a copa6oTyBaaT H na pa3MeHyaaaT HH4OpMpauHH
3a OTKpHTHja, npoHajAouH HJ1H pa6oTH WTO pe3ynTHpaaT OA porpaMCKHTe aKrHBHOCTH

npe3eMeHH cnopen ooaa Cnoroff6a, co ue 3a o6e36etyaae HHBHa Haje(tHKaCHa H
Haje4)eKTHBHa ynoTpe6a H KOpHCTe-be on cTpaHaTa Ha B.nanaTa H YHHIED cnopen
BafceiKHTe 3aKOHH.

2. lpaBaTa Ha naTeHTH, aBTOpCKHTe npaBa H fpyrH CJnH1 HH npaaa Ha HHTeJIeKTyanHa
COflCTBCHOCT 3a CHTe OTKpHTHja, npoHajaOuH UH pa6oTm cnopen naparpa@ I on oaoj
,LrmeH, WTO ce pe3yJlTaT Ha nporpaMHTe BO KOH YHI4LIED copa6oTyBa, on c'paHa Ha
YHRUIED, MOwKe na CC CTaBaT Ha pacnolara,-be 6e3 HaaoMeCT Ha npyFHTe BJIanH CO KoH
YHHIUED copa6OTyBa 3a HHBHOTO KOpHCTCI-be H ynoTpe6a ao nporpaMHTe.

'4JIEH 9.
rIpHMeHJnHBOCT Ha KOHBeHtUHiaTa

KOHBeHuHjaTa Ke ce nppHMeHyaa mutatis mutandis Ha YHMLUED, HeroBaTa
KaHue.napHja, COnCTBCHOCTa, cpenCTaaTa H aKTHBaTa, KaKo m Ha HeFOBHTe 4)yHKUHOHepH
H eKcnepTH 8o MHCHja BO 3eMjaTa.

4JIEH 10.
rl"[aBCH CTITyC Ha KaHUe.a.rpHiTa HI YHHIUE(

1. YHHLIE4, HCFOBHOT HMOT, cpefCTaa H rOTOBHHa, Kaae H na ce JiouHpaHH H Koj H ja
CH np)xH, Re y)KHBIT HMyHHTeT on ceKKaOa BH21 Ha npaBeH npouec, OCBeH Bo cJ1yqiaj
Kora Toj H3pHvIHO ce onpexyna oA CBOjOT HMyHHTCT. Mety-roa, ce nofpa36pa, aeKa
onpeKyBal-beTO Ol HMYHHTeTOT HeMa a BnllJjae Bp3 MepKHTe 3a H3Bpwyabe Ha Ka3Hara.

2. (a) I-pOCTOpHHTe Ha KaHue.apHjaTa Ha YH4LED ce HenpHKOCHOBCHH. HMOTOT H
rOTOBHHaTa Ha YHHUED, Kane H na ce J1OLtpaHHH H Koj H na rH fp)KIH, ce HMyHH 0n

npeTpec, peKBH3HMuHja, KOH( HCKauHja, eKcnponpHjautHja H apyr BHfl Ha Mewalbe,, 6HJno
na e Toa 0.j H3BpWHO, aOnMHHHCTPnTHBHO, cy-CKO HAIl 3-KOHCKO ffejCTBO.

(6) CooffBCTHHTe opraHM HeMa aa BJneryBaaT BO KaHI2..napHHT¢ 3a na H3BpWyBaaaT
HeKOja cny)K6eHa iOJ1)KHOCT, oCBeH CO H3pM'Ha cor'J.aCHOCT On wetOT Ha KaHue.napHjaTa
H cnopef yCJOBH flOTBpneHH On HeroBa HAH Hej3HHa cTpaHa.
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3. CooserBTHHTe opraHm Rc o6pHaT COOaiDeTHO DHHMaHHe ,a ja o6e36enaT cmrypHOCTa H

3a.WTTaTa Ha KaHuejiapHj,"Ta Ha YHHLtEc 1 Hej3HHHOT MHp WTO HeMaaa ce Hapywysa
CO HeOBJ1aCTeHO oneryBal-be Ha .nmua HJ1H rpynH Ha Jimua OHaflBop HwH Co

BO3HeMHpyBI-be Ha Hcj3HHOTO 6.nrICKO CoCenCTBO.

4. ApXIBHTe H3 YHI4UEb, H 8oonWTO CHTe aOKyMeHTH WTO My npHna'aaT, Kajie H na
ce .lOuHpaHH, KOJ i na I IlpwH, Ce HenpHKOCHoneHH.

.J'IEH 11.
CnenCTaTI. rOTOBHHaTa H ApyriHOT HMOT HI YHHUE(4

1. Ie3 orpaHll'IyBa-be ORl CTpH3 Ha 4MHaHCHCKH KOHTpoJnm, lpoflHCH H.IH nMopaTOpHyMH

On1 KaKOB m aa e BHfl:

(a) YHMUE1) MoKce aa pacnonara u Aa KOpHCTH cpeACTBa, 3JaTO 4JiH

HHCTpyMeHTH 3a nponaaBl-be OJ1 KaKOB H na e BH~j, H tia HMa m aa pa60TH CO CMCTKH 8o

Koja m aa e Baiyna H na ja npeTBopa Taa BanyTa WTO ja HNMa BO HeKOJa aEpyra BailyTa;

(6) YHHUEd) Re HM npaao aa rm npe4)pJnyaa CBOHTe cpenjCTBa, 3J1aTO v

Ba.rlyTa Oal eaHa 3eMja BO jnpyra, HJ1H Bo paMKHTC Ha Koja H na C 3eMja, Ha apyrm

OpraHH3auHH HuJH eHIUHH OR CHCTeMOT HI O6eHHCTHTe HaUHH;

(B) Ha YHHLIED Ke my Ce OBO3MOKyBYa HajnoBoJneH, npaBHO-AOCTaneH KypC

3a pa3MeHa 3a CBOHTe (j)HHaHCHCKH aKTHBHOCTH.

2. YHHUED, HefOBaTa rOTOBHHa, npHXOQOT H ipyrmOT HMOT:

(a) ke 6Hn.aT ocno6ojeHH OA CHTe HenocpenaH aaHOUM, =lHOWU Ha

DonoJIHHTJHa BpenHOCT, TpOUIOuH, nlaTapHHH HiH UapHHa; MefyToa, ce nojipa36HpalCKa
YHHLIE D HeMa na 6apa OCjo60JlyBai-be Ol niaHOUH IWTO Ce BCyWHOCT CaMO Han.naTa Ha
jaBHHTC KOMyHaJHH ycJiyrH, 11OHeCCHH on BaiaTa HAMH OJ KopnopautHja cnopen

BJIajiHHMTe nponHCH, no (JJHKCHa CTInKa cnopen H3HOCOT Ha ycJnyFHTC WTO CC eaCHH

u KOH MO)KC CneUHq)iHO na Ce HneHTHt(HKyBaaT, aa cC OfHWiT H n Ce pa3eleaT,

(6) Re 6HmaT ocJno6oneHH on UapHHCKH naBa'iKIH, 3a6paHH H orpaHH'IyBa-ba

BP3 YBO30T H H3BO3OT BO OAHOC Ha npen-eTm yBe3eHH HJ1H H3BC3eHH 01 CTipaHa Ha

YHIUED 3a HerOBa c.nyic6eHa ynoTpe6a. MefyToa, ce nonpa36mpa eaeKa npeameTITe
yBC3eHH cnopen OBHC ocJno6oayBa-ai HeMa na ce nponaaaaT 0 3eMjaTa 8O Koja ce

yBe3eHH, OCBCH cnopen yCJiOBH jiOrOBOpCHH CO BJnanaTa;

(B) Re 61HaT oCn'O6OneHH on uapHHCKH naBa'IK4, 3a6paHH H orpaHHqyBal-a

B33 YBO3OT H H3BO30T BO BpCKa CO CBOH ny6JniaKauiHH.

4JIEH 12.

'4CTHTK;H H g yrH nDOH3BOBH Ha YHHUE)

MaepmIja]Hre yBe3eHH HJH H3BC3eHH OA CTpaH3 Ha YHHLIEI) P'iH on

CTOpaHa Ha HalJHOHaJIHHTe T.J1la nlpOnHCHO oBjiaCTeHH na CjCTByBaaT BO HeroBO iMe, Bo
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apcKa co yTnpaeHIwTe HaMepH H UeJIH Ha OnepautjaTa tieCTITHXH Ha YHHUE¢, ke 6HnaT
oc.io6onaeHH OA CHTe UapHHCKH naa.'IKH, 3a6paHH H orpaHwlyBaba, a npoaa*6aTa Ha Te
MaTepHjaJnH BO KOPHCT Ha YHHUEO) Re 6Hme ocno6oaeHa oA CHTe jlpIaBHH H JIOKaJ]HH
na HOU!H.

14JIEH 13.
(byHKUHOHeH Ha YHHUE(D

1. (DyHKUHOHepHTe Ha YHHIEI:

(a) Re 6HnaT HMyHJ4 oa npaaeH npouec nO BpcKa CO 36opoBH i xaKaHm HJA
HanHwaHH, H Oi CHTe aejCTBHja H3BpweHH OA HHBH2 cTpaHa Bo cjiy,6eHa nOJ1I)KHOCT.
TaKBHOT MMyHHTeT Re ro yKHBIaT H no npeCTaHOKOT Ha HHBHaTa pa6oTa Bo YHI/4ED;

(6) Re 6Hn.aT ocJIo6oeHH Ofl ALaHOK Ha nJIJTHTe H HI HarpaatTe WTO HM ce
mclhIaTeHM on YHHUEcE;

(B) ice HMaaT HMyHHTT Oa HalHOHajIHaTa BoeHa o6BpcKa;

(r) IRe HMaaT HMyHHTeT, 3aeAHO Co CBOHTe 6paHH apyrapH H pOHHHMh KO

ce 3aBHCHH OD HHB, Oa orpaHHmyBaba 3a HMrpautHja H oa perHcTpauHja 3a CTpaHut;

(a) Ke HM ce nonenaT HCTHTe npHBH.iertH BO OHOC Ha oJieCHyBaI-baTa 3a

pa3MeHa, WTO HM ce aojiejieHM Ha 4YHKUHOHepH Of c-IHieH paHr, KO ce Aeji o
DHInJiOMaTCKIHTe MHCHH Hnpm Bnaara;

(it) Ke mM ce nanaT, 3aentHo co HHBHHTe 6patIHM jpyrapti H pOI1HHHH KOH

Ce 3aBHCHH OR HHB, HCTHTe oJiecHyBaba 3a penaTpHjautHja BO BpeMe Ha mM pOAHa
KpH3a KaKO Ha anAlIOMaTCK1HTe npe-rCTaBHHuH;

(e) Re HMaaT npaso na ye3yBnaaT 6e3 uapHia: Me6e.n, JnHlHH npeaMeTH H
Cv4Te npejxMeTH 3a aoMakHHCTBOTO, BO BpeMe Ha npsoTO npe3eMaHbe Ha .FIO)KH oCTa BO

3eMjaTa-aoMakIHH.

2. IledoT Ha KaHiemaptjaTa Ha YHHUE¢ H ,apyrHTe BHCOKH t)yHKUHOHepH Ke rH
y1KHBaaT HCTHTe npH-Hj1erHH H HMyHHTerH WTO ce aoneweHm on cTpaHa Ha Bnaaa Ha
t .meHOBE Ha jDHnnoMaTCKHTe MHCHH Ofl CJImtieH paHr, aKo TaKa 6Hae aoroBopeHo Mety
YHMI4ED m BnanaTa. 3a ra a uem, HMeTO Ha weq)OT Ha KaHue.napkijaTa Ha YHHUELW
Mo)Ke aa 6HAe BKJnyieHO BO DHfnJoMaTCKaTa juHcTa.

3. OyHKuHoHepHTe Ha YHHUED, HCo TaKa, Re HMaaT npaBo Ha cneAHHTe o~ieCHyBa-ba
WTO ce npHMeHylaT 3a m|.eHOB)ITe Ha JHn.n0oMaTCcHTe MHCHH oj CJiHeH paHr:

(a) Ra yBe3yBaaT 6e3 uaprHa H apyrH aaBa'IKH orpaHHieHH KOJIHMIHHH
onpeneHH npemeTH HaMeHeTH 3a JiHIHa ynoTpe6a Bo corsnacHocT Co Ba3Ke'IKHTe npontiHCH
Ha Biaaa;

(6) aa yBe3T MOTOpHO B03sno 6e3 uapHHa H apyrm aana'KH, BKJy'yBajk l
H aaHOK Ha nonoJlHHrTeHa BpenHOCT, BO CorjiacHocT co BaKe4KHTe nponHcH Ha Bnaaa.
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L.JIEH 14.
EKcnenTH BO MHCHia

1. Fla cgcncprnlrc uo MHCHja IC IIM CC JOn ciaT npiuHJnCrIiTC 3i HMylIHTCTHTe
onpeleCel-H Bo lJiCHOT 6, aJe.OT 22 m 23 on KOHBCHUmjaTa.

2. Ha eKcnepTHTe Bo MHCHja MOxcK na MM ce nonJiaT JflOIOJIHHTeJIHH npHBHJIFerHm,
HMyHHTCThH oJeCHyBa-ba wTO Ke 6HmaT nOIOBOpeHH Mety alOrOBOpHHTe CTpaHH.

-IJIEH 15.
.nIHua KOM BDIT YCJIyrH 3a YHHUE()

1. JIHuaTa KOH H3BpWyBaaaT ycnyrH 3a YHPIED:

(a) Ke HiMaaT HMyHHTCT On npaaHa nocTanxa BO OnHOC Ha 360pOBH xaiKaHm
HJH HanHwaHH, H On CHTC aejcTBHja H3BpweHH On HHBHa cTpaHa BO cJlyK6eHa
n0JDKHOcT. Toj HMyHHTeT Ke Bfl)KH H nO npCCTaHOKOT Ha pa6oTaTa Bo YHH1LEI;

(6) Re HM ce nalaT, 3aeAHO CO HHBHHTe 6pa'HH npyrapm H pOJIHHHH
3aBHCHM On HMB, HCTHTe oieCHyBal-ba 3a penaTpHjautja BO BpeMe Ha MeyHaponHa KpH3a
KaKO Ha nJ1OMaTCKHTe npeTCTaBHHLtH.

2. 3a aa HM ce OB03MO)KH He3aBHCHO H e)HKaCHO H3BpWyBa-be Ha HHBHHTe 4)yHKHim, Ha
.1HUaTa KOH H3BpWyBaaT ycjiyrH 3a YHHMEb mowe nia Mm ce aozenaT npyrH
flpHBHJierHH, HMyHHTeTH m OJeCHyBai-ba, WTO ce onpeeDeHH BO JeCHOT 13 norope
nOKOJIKy C TOa .aO1OrOpCHO Mery uoroBOpHHTe CTpaHH.

4JIEH 16.
OJneCHyBIal 3a n4CTn

1. (YHKUHOHepHT Ha YHHLUED, eKcnepTHTe BO MHcHja H juuaua KOH BpwaT ycJlyrH 3a
YHHIE0 ke HMaaT npaBo:

(a) Ha HTHO UapHHeme H 6ecnnaTHO Ha4jaaHe BH3H, AO3BOJIM HAH
ono6peHHja, Kaze WTO Re 6Hae noTpe6HO;

(6) Ha HenpeieH npHcTanB o H On 3eMjaTa H BO BHaTpeWHocTa Ha 3eMjaTa,
no CHTe MeCTa Ha aKTHBHOCTHTe 3a copa6oTia BO Mcpa HeonxoniHa 3a npHMeHa Ha
nporpaMHTe 3a copa6OTKa.

J'IJEH 17.
.flOKaJrHO IHra)KHDaH necoHaji BD3 OCHOBa H, XOHOpap

YCJ1OBHTe 3, Bpa6oTy~aa-,e Ha J.OKaAHO aHra)KHpaHn epCOHaI Bp3 OCHOBa Ha
XOHOpap Re 6Hne BO cormflaCHOCT CO ODHOCHHTe pe3onyuHH, OAJyKH H IpOnHCH Ha
O6eRJHeTHTe HaUHH, KaIKO H CO npaamiJara H nOJHTHXHTe Ha HaJ1CIKHHT opraHH Ha
06eHHeTHTC HaUHH, BKny'IlyBajkH ro H YHHIE(. Ha JIOK,'iHo aHra)KHpaHHOT nepCoHan
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IRe My ce noaejiaT CHTe oJleCHyBaba HeOnXOHHH 3a He3aBHCHO nH3BpwyBaHbe Ha HHBHHTe
(PYHKIHH 3a YHHUE .

'4JIEH 18.
OnecCHyBaH,0 Bo KOMyHHKaumTe

1. YHHIED Ke y)KHBa, BO OHHOC Ha CBOHTe cnyi6eHM KOMYHHiKauHH, TpeTMaH He
nOMIfKy flOBOJieH OJI OHOj WTO e OlflCjflH On CTpaHa Ha B.na.aTa Ha apyrtHTe
AmriJIOMaTCKH MHCHH (HJH MefyBlanHHHM opraHH3lJHH) no npawatta oKoJiy
BocnoCTaByBa-be H onepHpa-be, fipHOpHTeTm, TapH4*1, AaBaIKH 3a flOWTa H TelerpaMH,
3a TejrenpHHTepCKH, (I)aKCHMI4J, Tenle(I)OHCKH H apyrH KOMyHHKauHH, KaKO H naBaIKH 3a
HH(l)OpMauHH 80 BleiaTOT H panHOTO.

2. 04HuHja.lHaTa KopecnOHneHutHja HnH apyra KOMyHHKlalIHja Ha YHHIED HCMa na
6m'ie noanO)KHa Ha UeH3ypa. BaKBHOT HMyHHTeT ke Ba)KH 3a ietlaTeHH pa6OT",
4OTorpa4CK1 H eJneKTpOHCKH KOMyHHKaUHCKH iolaTOUH H ipyrm I)opMH Ha
KOMyHHKaUHH KOH MOce na ce aorOBopeHH Mety aOrOBOpHHTC cTpaHH. YHHIE¢ Ke liMa
npaBo iia KOpHCTH wHtpH H na Hcflpaka H aa npHMa KOpecnoHaLeHuHja no KypHvp HiH
BO 3alia'ITeHH Bpel H, H THC Ke 61aHnaT HeIoBpeiJHBH H H aMa nowfexKaT Ha UeH3ypa.

3. YHHllE4) Ke HMa npaBo an pa6OTH Co paaHO H TcJIeKOMyHHKuHCKa onpeMa Ha
perHCTtHpaHHTe (I)peK(IleHttHH Ha O6cDrHHeTHTe HOUHH H Ha OHHe WTO My cc O.J1CHH
on B.nanaTa, noMery CBOHTe KaHLeJmlpHH BO H HaaiBop On 3eMjaTa, a oco6eHO CO UJTa6OT
Ha YHHUE 8o I-byjopK.

4. YHIUED ke HMa npaBo, 80 BocnocTayal-beTo H pa6oTeFbeTo co CBOHTe c.nyc6eiHm
KOMyHHKaUHH, Ha flOOaHOCTHTe on MetyHapoaHaTa KOHBCHUHja 3a TenieKOMyHHKaUHH
(Hajpo6H, 1982 roHHa) H npoflHCHTe QnOnOHeTH BO Hen.

IJIEH 19.
O.neCHVB,l-ba OKO1y CpeiCTBaTO 3a TpHcInOpT

B.nanaTa Re aojieiH Ha YHH1_IED noTpe6HH aO3BOJIH HJiH oo6peHHja H
HeMa iia HaMeTHyBa HenponHCHH orpaHHiyBai-ba 3a Ha6aKa HJIH ynoTpe6a H olp yaame
Ha U4HJ1HH aBHoHH H pyri iieTa.na o cTpaHa Ha YHHIEd4t WTO cc noTpe6HH 3a
nporpaMCKHTe aKTHBHOCTH cnopen oBaa Cnoroa6a.

4JlEH 20.
OnaneKvYaaHe o, npMHBHtjerHHTe H HMyHHTeTHTC

FIpHBH.flerHHTe H HMyHHTeTHTe cnopen oBaa Cnoron6a ce ,oj.OeflHH 8O
HIHTepeC Ha O6e11HHeTHTe HauiHH, a He 3a JIHIlHa KOpHCT Ha JIHUTa Ha KOH Toa cc
oaHecyBa. reHepn-IHmOT ceKpeTap Ha O6enHHeTHTe HIal.HH HMa npaBo H OJn)KHOCT a ce
o11peKHe On HMyHHTeTOT Ha Koj H na e noen~eL, HaBeaeH Bo ilJCHOBHTe 13,14. H 15. Bo
CJly'iaj Korn no HeroBo MHCile-be, TOj HMyHHTeT ripeim BO H3BpWyB,I-beTO Ha npaBfaTa
H Mo)Ke no ce O1peKHe a nplHToa a He cc noBpezaT HHTepeCHTe Ha O6eaHHeTHTe HatUHH
H Ha YHHLUED.
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4JIEH 21.
flo6avyaaH.a KOH YHHUE¢

1. Copa6OTKaTa Ha YHHUE¢ Bo nporpaMlTe cnopea oaaa Cnoroa6a e o6e36eneHa Bo
KOpHCT Ha BJaaTa M HaPOnOT BO 3eMjaTa H 3apaflH Toa BjianaTa Re onroBapa 3a ueJIHOT
pH3HK Ha onepautTe cnopea oaaa Cnoron6a.

2. BnanaTa oco6eHo ke 6Hne onoBOpHa 3a npe3eMalbe Ha CHTe no6apyBaHla WTO
npOH3JleryBaaT Oa HJIm ce nHpCKTHO Bp3aHH CO onepaumHTe cnopen oeaa CnoroA6a UnTO
Mo)Ke za ce nonHecaT on TpeTa cTpaHa IlpOTHB YHHtED, 4)yHKUHOHepH Ha YHH.E(D,
eKnepTH BO M4CHja HJ1H .lHua KOH BpWaT ycJIyrH BO HMe Ha YHHUED H, BO apcKa co
THe no6apyBat-ba, Ke ro oc.no6oJH on no6apyBai-a H Ke rH CMeTa 3a 6e3onaCHH, OCBeH aKO
BJianaTa H YH1RtED ce Cor.naCHH eKa oapeneHo nofapyBaoe HuH noJr ce
rlCI1H3BHKIHH on rpy6o Hel3HHMIHHe HiuH CBocoJIHO JnOWO OlHecyBa-be.

.JUIEH 22.
PewaBai,-e Ha cnoDoBH

CHTe cnopoBH mey YH14IE(D H BJiaaaTa WTO ce 80 BCKa CO TOJnKyBa-beTO
H fiOHMeHaTa Ha ooaa Cnoron6a, WTO He MO)Ke aa ce pewaT co nperoBopH HJIH CO npyr
jiOrOBOpeH Ha'iHH Ha pewanabe, Re ce nOaHeCaT Ha ap6HTpawca no 6apabe Ha enHa on
aoroBOpHHTe CTpaH1H. Ceicoja aoroeopHa cTpaHa Re Ha3Ha'IH eneH ap6HTep H aBaTa TaKa
Ha3HaqeHH ap6HTpH Ke Ha3HatiaT TpeT, Koj Re 6Hae npeTcenaaat . ,loKO.nKy B0 pOK Oa
TpmeceT (30) aeHa no 6apabeTO 3a ap6HTpa Ka Koja H na e cTpaHa HeMa Ha3Hat[eHO
ap6HTep, HJ1H flOKOJrKy BO POK on neTHaeceT (15) neHa on Ha3HaiyBaHeTO Ha niaTa
ap61TpH TpeTHOT ap6HTep He 6Hne Ha3Ha'ieH, Koja H na e cTpaHa Mo)Kce aa no6apa on
npeTcenaTeJiOT Ha MeyHaponHHOT cyn Ha npaBaaTa na Ha3HaiH ap6mTep. -locTanKaTa
3a ap6HTpawa Re 6Hme yrBpneHa o/1 cTpaHa Ha ap6HTpMTe, a HHBHHTC TpowouH Re 6mnaT
Ha TOBap Ha aorOBOpHHTe CTpaHH, KaKO WTO ke 6Hne npoueHeTo on ap6HTpHTe.
Ap6HTpa)KHaTa onuiyKa Re conip)KH H3jaBa 3a rlpHHHHTe Bp3 Koja Taa ce 6a3Hpa H ke
6mane npHmq)aTeHa Ol aOrOBOpHHTe cTpaHH KaKO KOHe4Ha npecyna 3a cnopoT.

L4J1EH 23.

Cnoron6aTa ke 6Hne cJcytleHa Ha aHrJHCKH H Ha MaKeaOHCKH ja3HK. 3apaAIH
TOJ1KyBal-bc H Bo cJnyliaj Ha KOH(IIflHKT, e MepOaaBeH aHPJiHCKHOT TeKCT.

4JIEH 24.
CTinyBabe B0 cHJa

OBaa Cnoron6a ke cTanH oo cHma BenHaLw 10 nOTnHWyBaI-beTo Oil CTpaHa
Ha AOrOBOpHHTe CTpaHH.
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'-JIEH 25.
AMaHiMaHH

Onaa Cnoroj16a Mo)Ke na ce MOJ1IlHKyBa HInm a Ce nonJHyBa caMo no
nltCMea COrJIaCHOCT Mery Hej3llHTe aoroaopHm CTpaHH.

ttJIEH 26.
IlpecTaHOK

OBaa Cnoron6a ke npecTaHe na 6mie BO cmiJa wecT Meceua no
H3BeCTyBa-beTO Ha en~a on noroaopHMTe CTpaHHo nO jpyraTa 3a coojaTa onnyga na ja
npeKliHe Cnoron6aTa. MeyToa, Cnoron6aTa ke OCTaHe BO CHJia BO aoI1noJOHMTeJICH
nepuon wTO MOwe na 6Hne.noTpe6eH 3a ypeaHo npeCTalHyBaHbe Ha -IKTHBHOCTHTC Ha
YHHIUE¢ H pewaaFbe Ha cnOpOBH Mety aoroBOpHHTe cTpaHH.

SJaaroapejKH 3a Bawero nmCMO Co 81aeHTWIHa COAP)KHHa Ha OCHOBHHOT

naoroBop, MOJaM, r-nHHe MaKtepMOT na -o npHWaTHTe OBa nHCMO KaKo aRT onx cTpaHa
Ha Binanama Ha Peny6JrrKa MaKenoHMja 3a npm4aka-be Ha OCHOOHHOT noroBop 3a
copa6oTKa Mery BnaaaTa Ha Peny6.nHKa MaKenOHHja m YHMIEID wTO Bneryna Bo cm-na
CO npHeMOT Ha OBa nHCMO.

-lpHMeTe rm, rocnonmHe MaKaepMoT M3pa3HTe Ha MOeTO ana6oKo
notmITyaimbe.

CTeBO B HKOBCKH

MrHHCTep 3a Ha opeUHwI pa6oTH
Ha Peny~mH a MaKxe¢oHmja

r-nI4H ToMac MaKXepMoT
CneuHjaneH npeTCTaBHMK

YHHIEcI
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II

REPUBLIC OF MACEDONIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Skopje, 8 December 1994

Dear Mr. McDermott,

On behalf of the Government of the Republic of Makedonia, and on the grounds
of the negotiations of our representatives which determined on mutual satisfaction the
modalities for cooperation, it is my honour to inform you about our consent with the
provisions established in the Basic Agreement on Cooperation between the Government
of the Republic of Makedonia and UNICEF.

The text of the Agreement in its integral form and in Makedonian language runs
as follows:

[See letter I]

Thanking you for your Letter with identical content of the provisions of the
Agreement, I kindly ask you, Mr. McDermott, to consider this Letter as an act of
acceptance by the Government of the Republic of Makedonia of the Basic Agreement
on Cooperation between the Government of the Republic of Makedonia and UNICEF
which enters into force upon receipt of this Letter.

Please accept, Mr. MacDermott, the assurances of my highest esteem.

STEVO CRVENKOVSKI
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Macedonia

Mr. Thomas McDermott
Special Representative
UNICEF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' DE BASE
RtGISSANT LA COOPERATION ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'EX-RtPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACJtDOINE

I

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

BUREAU DE SKOPJE

Le 8 d6cembre 1994

Monsieur le Ministre,

Au nom du Directeur g6n6ral du Fonds des Nations Unies pour 1'enfance, j'ai
l'honneur de vous proposer la conclusion d'un accord de base r6gissant la coop6ra-
tion entre votre Gouvernement et I'UNICEF. Comme vous le savez, le texte de cet
accord a td approuvd par le Conseil d'administration de I'UNICEF comme r6fd-
rence pour la n6gociation de nouveaux accords de base r6gissant la coop6ration avec
les gouvemements A la suite de consultations approfondies avec les ddl6gations
des Etats membres aupris du Conseil d'administration de I'UNICEF et avec nos
bureaux ext6rieurs.

Maintenant qu'un accord d6finitif a 6t6 r6alisd sur le texte complet du pr6sent
Accord de base en mati~re de coop6ration, je vous 6cris pour proposer que votre
Gouvernement et I'UNICEF adoptent les principales dispositions de l'Accord de
base pr6sent6es ci-dessous.

Par ailleurs, je sugg~re que d~s r6ception de la confirmation par 6crit de votre
assentiment, le pr6sent 6change de lettres constitue un Accord entre I'UNICEF et
votre Gouvernement sur les modalit6s suivant lesquelles I'UNICEF coop6rera aux
programmes dans votre pays.

PRE.AMBULE

Consid6rant que l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'&tucation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-

I EntrO en vigueur le 8 d6cembre 1994 par la signature, conform6ment A I'article XXIV desdites lettres.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdnrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.I),

p. 90.
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forcer, le cas 6chdant, les activit~s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Considdrant que I'UNICEF et le Gouvernement h6te sont d6sireux de fixer les
conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre des activit6s op6rationnelles
des Nations Unies et en fonction de son mandat, coop6rera aux programmes du
Gouvernement h6te,

L'UNICEF et le Gouvernement h6te, dans un esprit de coop6ration amicale,
ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont compdtence;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies le
13 f6vrier 19461;

c) Les termes <« experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI

et VII de la Convention;

d) Le terme <« Gouvernement >> d6signe le Gouvernement h6te;

e) L'expression << op6ration Cartes de vceux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
l'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6ret, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes << chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
1'UNICEF;

g) Le terme << pays >> d6signe le pays oOi se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme << Parties >> d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression <<personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF >> d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coopdration;

j) Les termes << programmes de coop6ration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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k) Le sigle « UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes < bureau de I'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organi-
sation des Nations Unies, A 'exception des personnes qui sont recrut6es localement
et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 1946'.

Article II

PORT9E DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant 8tre ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
, contr6ler tous les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le present Accord.

I Nations Unies, Docwnents officiels de I'Assemblde gendrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),

p. 139.
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Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvemement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTE AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible :

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engages a
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;
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d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF dans
1'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvemement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&t6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coopdration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le matdriel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera b I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&touanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui rdpondent A ses criteres de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs dnonc6s dans le plan directeur et de mani6re 6quitable
et efficace, -sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oil le plan d'opdration pertinent le pr6voirait.
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6. Les articles, le materiel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvemement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accis aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de cooperation ainsi que
des 6tats financiers certifies, v6rifi6s conform6ment aux rigles et procedures en
mati~re de comptabilite publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIITt INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et 'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre, en vertu
de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coopire A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analo-
gues sur toute d6couverte, invention ou euvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILITI DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A 1'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'At ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.
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Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si 'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oti
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s compdtentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
immdtiat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de maniire g6ndrale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint h aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:
a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,

p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pasi!
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
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les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui b agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupris de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilitfs de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment ofi ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d6sign6s d'un commun accord par 'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr~s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:
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a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destines A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir 4 acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc~s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit~s et
facilit~s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilitds de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pen-
dance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunitAs et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACChS

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autorisds A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oti sont r6alis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oh cela est n6cessaire A l'ex&cution de ces programmes de
coopdration.
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Article XVII

PERSONNEL RECRUT12 LOCALEMENT ET RE MUNERE k L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et
r6mun6r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statu-
taires et r6glementaires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et
notamment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les
facilit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au
service de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIPRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
ciblogrammes et communications par t~l~scripteur, t~l~copie, t6l phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim~s, la transmission
de donndes photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistrdes des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int~rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982)1 et ses riglements annexes.

Article XIX

FACILIT1S EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n~cessaires pour executer les activit~s de programme r~gies par le present
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis ncessaires A ces fins.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte auhentique espagnol).
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Article XX

LEVtE DES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Les privileges et immunitds accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rat de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n-
ficiaires. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les catdgories vis6es aux
articles XII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oti, A son avis, cette
immunit6 empecherait que justice soit faite et oti elle pourra Atre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r~ts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destinde A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouveme-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra l'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et l'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre l'UNICEF et le Gouvemement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expose des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra Atre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

LANGUES

Le pr6sent Accord sera dtabli en langues anglaise et macddonienne. Aux fins de
l'interpr6tation et en cas de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

Article XXIV

ENTRI E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur imm&tiatement apris sa signature par les
Parties.

Article XXV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord crit entre
les Parties.

Article XXVI

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d&cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore Pre n&cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de l'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

Comme prdcis6 au paragraphe 3 de la premiere page ci-dessus, je propose en
outre que d~s r&ception de votre confirmation dcrite de ce qui pr6c&de, le pr6sent
6change de lettres constitue un Accord entre l'UNICEF et votre Gouvernement au
sujet des modalit6s suivant lesquelles I'UNICEF coopdrera aux programmes dans
votre pays.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.

Le Repr6sentant sp&:ial,

THOMAS MCDERMOTT

Son Excellence
le Ministre des affaires 6trang~res

Gouvernement de l'ex-R6publique yougoslave
de Mac6doine

Skopje
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IH

Ri PUBLIQUE DE MACEDOINE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGhRES

Skopje, le 8 d~cembre 1994

Monsieur le Repr6sentant,

Au nom du Gouvernement de la R6publique de Mac loine et en me fondant sur
les r6sultats des n6gociations de nos repr6sentants qui ont d6termin6 A notre satis-
faction mutuelle les modalit6s de cooperation, j'ai 'honneur de vous donner notre
accord sur les dispositions fix~es dans 'Accord de base r~gissant la cooperation
entre le Gouvemement de la R6publique de Mac6doine et I'UNICEF.

Le texte de l'Accord, dans sa forme int~grale et en mac6donien, se lit comme
suit

[Voir lettre I]

En vous remerciant de votre lettre qui renferme le contenu identique des dispo-
sitions de l'Accord, je vous prie de bien vouloir consid6rer la pr6sente lettre comme
la confirmation par le Gouvemement de la R6publique de Mac~doine de l'Accord de
base r6gissant la coop6ration entre le Gouvernement de la R6publique de Mac6doine
et 'UNICEF qui entre en vigueur das r6ception de la pr6sente lettre.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Repr6sentant sp6cial, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de Mac6doine,

STEVO CRVENKOVSKI

M. Thomas McDermott
Repr6sentant sp6cial de I'UNICEF
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INDIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding concerning research col-
laboration in science and technology under the Colombo
Plan for technical cooperation (with annex). Signed at
New Delhi on 16 April 1981

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'accord concernant la collaboration a la re-
cherche dans les domaines de la science et de la technolo-
gie sous le plan de Colombo relatif k la cooperation
technique (avec annexe). Signe 'a New Delhi le 16 avril
1981

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistr, par l'Inde le 15 d9cembre 1994.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND CONCERNING
RESEARCH COLLABORA-
TION IN SCIENCE AND
TECHNOLOGY UNDER THE
COLOMBO PLAN FOR TECH-
NICAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 April 1981 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUMI D'ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PPUBLIQUE DE
L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD CON-
CERNANT LA COLLABORA-
TION A LA RECHERCHE
DANS LES DOMAINES DE LA
SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE SOUS LE PLAN DE
COLOMBO RELATIF A LA CO-
OPtRATION TECHNIQUE

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 16 avril 1981 par la signature.



No. 31417

INDIA
and

BANGLADESH

Agreement on cooperation in the field of technological and
scientific research for development. Signed at New Delhi
on 17 November 1982

Authentic text: English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE
et

BANGLADESH

Accord relatif ' la cooperation dans le domaine de la recher-
che technologique et scientifique pour le d6veloppement.
Signe ik New Delhi le 17 novembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Inde le 15 ddcembre 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH ON COOPERATION
IN THE FIELD OF TECHNO-
LOGICAL AND SCIENTIFIC
RESEARCH FOR DEVELOP-
MENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 November 1982 by signature,

in accordance with article XI.

Vol. 1843, 1-31417

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]tPUBLI-
QUE DE L'INDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH RELATIF
A LA COOPtRATION DANS
LE DOMAINE DE LA RE-
CHERCHE TECHNOLOGI-
QUE ET SCIENTIFIQUE POUR
LE D1tVELOPPEMENT

Non publii ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
l'Assemblde g.nrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1982 par la signature,
conformment A 1'article XI.



No. 31418

INDIA
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Agreement concerning technical and scientific cooperation.
Signed at New Delhi on 30 July 1985

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE
et

TRINITE-ET-TOBAGO

Accord concernant la cooperation technique et scientifique.
Signe 'a New Delhi le 30 juillet 1985

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistri par l'Inde le 15 d~cembre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TRINIDAD AND TOBAGO CONCERNING TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the Republic of India and the Government of

the Republic of Trinidad & Tobago on the basis of friendly relations

existing between the two States and their peoples,

Considering their common interest in promoting economic and social

progress of their States and peoples,

Desiring to intensify their relations through technical and scientific

cooperation in a spirit of partnership,

Recognising the benefit to be derived by both States from closer

technical cooperation,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The two Governments shall endeavour to cooperate and support

each other, within the limits of their capabilities, on technical

and scientific matters that may mutually be agreed upon. Such technical

and scientific cooperation shall be on a basis of equal partnership

and mutual benefit.

ARTICLE 2

In order to achieve the objectives referred to in Article 1

of this Agreement, the following activities shall be undertaken:

(a) Exchange of information on technical and scientific,

organisational and management matters as well as

information on existing training facilities in technical,

industrial and educational institutions;

(b) Exchange of advisers, experts, technicians, scholarships

and fellows;

(c) Provide training for the common interest in fields

agreed upon by both Governments;

(d) Execution of joint research for the common interest

agreed upon by both Governments;

Came into force on 25 September 1987, the date of the exchange of notifications by which the Parties informed

each other of the fulfilment of the required constitutional procedures, in accordance with aticle 8.
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(e) Conduct other forms of technical and scientific

cooperation agreed upon by both Governments.

ARTICLE-3

The implementation of the activities set forth in Article 2

of this Agreement shall be carried out through special arrangements

concluded between appropriate institutions of India and Trinidad and

Tobago as designated by the two Governments. Such special arrange-

ments shall be approved by the two Governments and shall specify the

nature and extent of the rights and obligations of the Parties to

such arrangements.

ARTICLE-4

The mode of payment of expenses incurred in carrying out the

technical and scientific cooperation activities provided in this

Agreement shall be established in each individual case through

arrangements as mentioned in Article 3.

ARTICLE-5

The two Governments shall, in accordance with their existing

laws and regulations, grant to the citizens of either Contracting

Party sent to the other, pursuant to this Agreement, all assistance

necessary to facilitate their work and assure the successful

performance to their tasks.

ARTICLE-6

In order to promote the implementation of this Agreement and

of the special arrangements to be concluded in accordance with

Article 3, representatives of the two Governments may meet as required

to exchange information on the progress of the implementation and

other matters pertaining to the sound development of technical and

scientific cooperation between the two parties.

ARTICLE-7

Any dispute between the two Governments arising out of the

interpretation or implementation of this Agreement or any special

arrangements concluded in accordance with Article 3 shall be settled

amicably by consultation or negotiation.
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ARTICLE-8

This Agreement shall enter into force on the date of the

exchange of notification confirming that the Constitutional

requirements for the entry into force of this Agreement have been

fulfilled by the Two Governments.

(1) This Agreement shall remain in force for a period of three

years and shall be tacitly extended for successive periods of one

year.

(2) It may be terminated by either Party subject to three months'

prior notice. If the Agreement ceases to have effect on account of

termination thereof, its provisions shall continue to apply for the

period and to the extent necessary to secure the implementation of

the special arrangements concluded under Article 3 of this Agreement.

The period of validity of these special arrangements shall not be

affected by the termination of this Agreement.

Done at New Delhi on this Thirtieth day of July One Thousand

sine Hundred Eighty Five in two originals in the Hindi and the

English language, both texts.being equally authentic. In case of

doubt, the English version shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the Republic of Trinidad and Tobago:

KHURSHID ALAM KHAN ERROL MAHABIR

Minister of State for External Affairs Minister of External Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
TRINITE-ET-TOBAGO CONCERNANT LA COOP1tRATION TECH-
NIQUE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Trinit6-et-Tobago, se fondant sur les relations amicales qui existent entre
les deux Etats et leurs peuples,

Considarant l'intrat commun qu'ils ont A promouvoir le progr~s 6conomique
et social de leurs Etats et de leurs peuples,

D~sireux d'intensifier leurs relations grace A la cooperation technique et scien-
tifique dans un esprit de partenariat,

Conscients des avantages resultant pour les deux Etats d'une coop6ration tech-
nique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Gouvernements s'efforceront de coop6rer et de se soutenir dans les

limites de leurs moyens, dans les domaines technique et scientifique d6finis d'un
commun accord. Cette coop6ration technique et scientifique sera fond6e sur le par-
tenariat et les avantages mutuels.

Article 2
Pour atteindre les objectifs mentionns A l'article premier du present Accord,

les activitds suivantes seront entreprises :
a) Echange d'informations de caract~re technique et scientifique, organisation-

nel et gestionnaire, ainsi que de renseignements sur les moyens actuels de formation
dans les 6tablissements techniques, industriels et 6ducatifs;

b) Echange de conseillers, d'experts, de techniciens, de boursiers et de chargds
de recherche;

c) Formation avantageuse pour les deux Parties dans les domaines choisis par
les deux Gouvernements;

d) Execution d'activitds conjointes de recherche dans l'intdrat commun et con-
venues par les deux pays;

e) Autres formes de coopdration technique et scientifique, ddcid6es par les
deux Gouvernements.

I Entrd en vigueur le 25 septembre 1987, date de l'6change des notifications par lesquelles les Parties se sont

informdes de I'accomplissement des formalit s constitutionnelles ndcessaires, conformment A larticle 8.
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Article 3

L'ex6cution des activit6s dnum6r6es dans 'article 2 du pr6sent Accord sera
entreprise dans le cadre d'arrangements sp6ciaux conclus entre les instituts com-
p6tents d'Inde et de Trinit6-et-Tobago, qui seront d6sign6s par les deux Gouverne-
ments. Ces arrangements sp6ciaux seront approuv6s par les deux Gouvernements et
sp6cifieront la nature et 1'6tendue des droits et obligations des Parties A ces arran-
gements.

Article 4

Le mode de paiement des d6penses encourues pour ex6cuter les activit6s de
coop6ration technique et scientifique pr6vues par le pr6sent Accord sera fix6 dans
chaque cas par des arrangements, comme mentionnd l'article 3.

Article 5

Les deux Gouvernements accorderont, conform6ment leurs 16gislations et
r6glementations en vigueur, aux ressortissants d'une des Parties contractantes
envoy6s dans l'autre Partie contractante, conform6ment au pr6sent Accord, toute
l'assistance n6cessaire pour faciliter leurs travaux et en garantir la bonne ex6cution.

Article 6

En vue de favoriser la mise en ceuvre du pr6sent Accord et des arrangements
sp6ciaux A conclure conform6ment A l'article 3, les repr6sentants des deux Gou-
vernements se r6uniront selon les besoins pour 6changer des informations sur l'6tat
de l'ex6cution et sur d'autres questions ayant une incidence sur le bon ddroulement
de la coopdration technique et scientifique entre les deux Parties.

Article 7

Tout diff6rend entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr6tation ou de
la mise en oeuvre du prdsent Accord, ou d'un quelconque arrangement sp6cial conclu
conform6ment A l'article 3, sera r6g16 A l'amiable par des consultations ou des ndgo-
ciations.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des notifications
confirmant que les formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ont 6t6 remplies par les deux Gouvernements.

1) Le pr6sent Accord demeurera valide pendant trois ans et sera reconduit
tacitement pour des p6riodes successives d'un an.

2) L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au pr6sent Accord moyennant un
prdavis de trois mois. Si l'Accord cesse d'8tre valide pour cause de d6nonciation, ses
dispositions continueront de s'appliquer pour la p6riode et dans la mesure n6ces-
saires pour assurer l'ex6cution des arrangements sp6ciaux conclus au titre de I'arti-
cle 3 du pr6sent Accord. La p6riode de validitd de ces arrangements sp6ciaux ne sera
pas affectde par la d6nonciation du pr6sent Accord.
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FAIT A New Delhi le trente juillet mille neuf cent quatre-vingt-cinq, en deux
exemplaires originaux en hindi et en anglais, les deux textes en faisant 6galement foi.
En cas de doute, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde:

KHURSHID ALAM KHAN
Ministre d'Etat pour les affaires

ext6rieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:

ERROL MAHABIR
Ministre des relations ext6rieures

Vol. 1843, 1-31418





No. 31419

INDIA
and

PAKISTAN

Agreement on prevention of air space violations and for per-
mitting over flights and landings by military aircraft
(with appendix). Signed at New Delhi on 6 April 1991

Authentic text: English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE

et
PAKISTAN

Accord relatif A la prevention de violations de l'espace aerien
et 'a la permission de survols et d'atterrissages par des
avions militaires (avec appendice). Sign6 'a New Delhi le
6 avril 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par l'Inde le 15 dicembre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN INDIA AND PAKISTAN ON PREVEN-
TION OF AIR SPACE VIOLATIONS AND FOR PERMITTING
OVER FLIGHTS AND LANDINGS BY MILITARY AIRCRAFT

PREAMBLE

States parties to the present Air Agreement, Recognising
the fact that both the Indian Air Force (IAF) and the Pakistan

Air Force (PAF) aircraft operate near each other's airspace.

Aware that despite best efforts by both sides, violations
of each other's airspace have occurred from time to time.

Des'ro:is of promoting good neighbourly relations between

the two countries. Conscious of the fact that renewed efforts
should be made to avoid unnecessary alarm.

Have agreed to enter into the following Air Agreement.

AIR VIOLATIONS

Article - 1

Henceforth, both sides will take adequaze measures to

ensure, that air violations of each other's airspace do not take
place. However, if any inadvertant violation dcas take place,
the incident will be promptly investigated and the Headquarters
(HQ) of the other Air Force informed of the results without
delay, through diplomatic channels.

Article - 2

Subject to Articles 3, 4 and 6, the following restrictions
are to be observed by military aircraft of both the forces:-

a. Combat aircraft (to include fichter, bomber,
reconnaissance, jet military trainer and armed
helicopter aircraft) will not fly within 10 kms
of each other's airspace including ADIZ. No
aircraft of any side will enter the airspace over
the territorial waters of the cther country,
except by prior permission.

b. Unarmed transport and logistics aircraft
including unarmed helicopters, and Air
Observation Post (AOP) aircraft, will be
permitted upto 1000 metres from each other's
airspace including ADIZ.

I Came into force on 19 August 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New
Delhi, in accordance with article 9.
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Article - 3

Aerial Survey, Supply Dropping, Mercy and Rescue Missions

In the event of a country having to undertake flights less
than 1000 metres from the other's airspace including ADIZ, for
purposes such as aerial survey, supply dropping for mercy
missions and aerial rescue missions, the country concerned will
give the following information in advance to their own Air
Advisors for notification to the Air HQ of the other country:-

a. Type of aircraft/helicopter.

b. Height of flight within Plus/Minus 1000 ft.

c. Block No. of days (normally not to exceed seven
days) when flights are proposed to be undertaken.

d. Proposed timing of flight, where possible.

e. Area involved (in latitude and longitude).

No formal clearance would be required as the
flights are being undertaken within own territory.

AIR EXERCISES NEAR BORDER

Article - 4

In order to avoid any tension being created, prior notice
be given with regard to air exercises, or any special air
activity proposed to be undertaken close to each other's
airspace including ADIZ, even though the limits as laid down
in Article 2 are not likely to be infringed.

COMMUNICATION BETWEEN IAF AND PAF

Article - 5

In matters of safety and any air operations in emergency
situations, the authorities designated by the respective
Governments should contact each other by the cuickest means of
communications available. The Air Advisor shall be kept
informed of such contacts. Matters of flight safety and urgent
air operations should promptly be brought to the notice of the
other side through the authorities designated by using the
telephone line established between the Army Headquarters of the
two countries.

OPERATIONS FROM AIR FIELDS CLOSE TO THE BORDERS

Article - 6

Combat aircraft (as defined in Article 2 a. above)
operating from the air bases specified below will maintain a
distance of 5 kms from each other's airspace:-

a. Indian Side

(1) Jammu.
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(2) Pathankot.

(3) Amritsar.

(4) Suratgarh.

b. Pakistan Side

(1) Pasrur.

(2) Lahore.

(3) Vehari.

(4) Rahim Yar Khan.

FLIGHTS OF MILITARY AIRCRAFT THROUGH EACH OTHER'S
AIR SPACE

Article - 7

Military tircraft may fly through each other's airspace
with the prior permission of the other country and subject to
conditions specified in Appendix A to this Agreement.

Notwithstanding paragraph 1 of this Article, each country
has the sovereign right to specify further conditions, at short
notice, for flights of military aircraft through its airspace.

VALIDITY OF AGREEMENT

Article - 8

This Agreement supersedes all previous understandings
in so far as air space violations and over flights and landings
by military aircraft are concerned.

Article - 9

This Agreement is subject to ratification. It shall come
into force with effect from the date on which the Instruments
of Ratification are exchanged.

Article - 10

Done at New Delhi on this Sixth day of April 1991.

For the Government
of the Republic of India:

MUCHKUND DUBEY
Foreign Secretary

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

SHAHARYAR M. KHAN
Foreign Secretary
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APPENDIX A

CONDITIONS FOR GRANT OF FLIGHT CLEARANCE
FOR MILITARY AIRCRAFT OF BOTH COUNTRIES

1. The aide requesting permission for their military aircraft
to fly through the air space of the other l country or for
landing(a) by such aircraft at airfield(s) in the other country,
will approach the respective Air HQ through their Air Adviaor
for clearance to undertake the flight, at least seven days
before the scheduled date(s) of the flight(s). If, due to
unforeseen circumstances, this notice is lose than seven days,
the other country would, as far as possible, make all efforts
to accommodate the request. The following details of each
flight will be intimated to the concerned Air Headquarters:-

a. Aircraft type.

b. Aircraft registration number.

C. Aircraft call sign.

d. Name of the Captain of the Aircraft.

e. Number of the crew.

f. Cruising level.

g. General nature of cargo carried and number of
passengers who are on board the Aircraft.

h. Purpose of the flight.

j. Standby aircraft number and call sign.

k. Name of standby Captain and air crew.

1. Flight plan for outbound and rqturn legs including
air route, Flight Information Region (FIR) entry/exit
points and times, Expected Time of Arrival (ETAs)/
Expected Time of Departure (ETDs) and flight levels
etc.

m. Type and quality of fuel required at various air
fields landing.

2. All flights approved will be valid for 3 days within
plus/minus three hours of the given time schedule of each day
provided flight details remain unchanged. Any subsequent
changes of the flight plan will require fresh clearance from
Air HO, for which advance notice of 72 hours will be essential.

3. Routes to be followed by aircrnrt will be specified by
respective countries at the time of ronuontiiic flight clearance.
it the route proputind Iby th orig~iiaLor country In, for oiiy
rennon, nnl: nreppnhl1p to ti nt-hnr r.niiii-ry, 1|'hP IlnEnr wnts.1(i

ifpossible, suggest a viable alternative route at the earliest.

4. The aircraft will not fly below 8000 ft or over 40,000
ft Above Ground Level (AGL).
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5. The concerned Flight Information Centre of the other
country will be contacted by the transiting aircraft during the
flight before entering the airspace of the other country.

6. Flights across each other's airspace will normally be
completed between sun rise and sun set. Over-flights by night
may be permitted, on specific request, under special
circumstances.

7. No war-like material e.g. arms, ammunition, explosives,
(except escape aid explosives), pyrotechnics (except emergency
very light pistol signal cartridges), nuclear/fissionable
material, Nuclear Biological and Chemical (NBC) materials,
photographic material (whether or not installed), electronic
devices other than required for the normal operation of the
aircraft, may be carried in the aircraft.

8. Non-professional cameras belonging to the passengers and
which are not capable of aerial photography, may however be
carried but photography at Airports or of defence installations,
bridges and industries etc is not permitted.

9. Normally, both countries shall pormiit over flights to
transit across the other's airspace along approved international
Air Traffic Services (ATS) routes without the aircraft having
to make a technical halt. However, each country has the
sovereign right to insist on such a halt if the country being
overflown so desires.

10. Special care is to be exercised by the transiting aircraft
to stay within the ATS routes and not to stray outside the
limits of the route.

11. Visas for the crew and passengers will be issued by the
respective Embassy with utmost promptness.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN RELATIF A LA PRE-
VENTION DE VIOLATIONS DE L'ESPACE AtRIEN ET A LA
PERMISSION DE SURVOLS ET D'ATTERRISSAGES PAR DES
AVIONS MILITAIRES

PRgAMBULE

Les Etats Parties au pr6sent Accord adrien, constatant que tant les avions des
Forces adriennes indiennes (FAI) que les avions des Forces a6riennes pakistanaises
(FAP) manceuvrant A proximit6 de leurs espaces a6riens respectifs.

Conscients qu'en d6pit des meilleurs efforts des deux Parties, des violations de
leurs espaces a6riens respectifs se sont produites de temps A autre.

D6sireux de favoriser des relations de bon voisinage entre les deux pays et
conscients que de nouveaux efforts doivent 8tre entrepris pour 6viter des craintes
inutiles.

Sont convenus de conclure l'Accord a6rien suivant:

Article premier

VIOLATIONS DES ESPACES AERIENS

A l'avenir, les deux Parties veillent A prendre des mesures propres bL assu-
rer qu'il soit mis fin aux violations de leurs espaces a6riens respectifs. Toutefois, en
cas de violation commise par inadvertance, l'incident fera sans tarder l'objet d'une
enquPte dont les rdsultats seront communiquds sans ddlai au Quartier g6ndral (QG)
de l'autre Force adrienne par la voie diplomatique.

Article 2

Sous rdserve des dispositions des articles 3, 4 et 6, les restrictions suivantes
seront observdes par les avions militaires des deux forces adriennes :

a) Les avions de combat (y compris les chasseurs, les bombardiers et les avions
de reconnaissance, les avions-6coles A rdaction et les hdlicopt~res armds) 6viteront
de voler A moins de 10 kilom~tres de leurs espaces adriens respectifs, y compris
I'ADIZ. Aucun avion des deux Parties ne pdndtrera A l'intdrieur de l'espace adrien
situ6 au-dessus des eaux territoriales de l'autre pays sans autorisation prdalable.

b) Les avions de transport et les avions servant A des fins logistiques non armds
y compris les hdlicoptres non arms et les avions des postes d'observation adrienne
(POA) seront autorisds A volerjusqu'A 1 000 mtres des espaces adriens respectifs y
compris I'ADIZ.

I Entr6 en vigueur le 19 ao0t 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu New Delhi,

conformiment I l'article 9.
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Article 3

APROTOPOGRAPHIE, RAVITAILLEMENT PAR AIR,

MISSIONS DE SECOURS ET DE SAUVETAGE

Au cas oa un pays serait amen6 A entreprendre des vols A moins de 1 000 m~tres
de l'espace a6rien de l'autre pays (y compris I'ADIZ) aux fins de procder A des fins
d'a6rotopographie, de ravitaillement par air dans le cadre de missions de secours ou
de sauvetage, le gouvemement concemd fournira t l'avance les informations sui-
vantes A ses propres conseillers de l'air qui les communiqueront au QG de 'air de
l'autre pays :

a) Type d'avions ou d'h6licoptires;

b) Altitude du vol A plus ou moins 1 000 pieds;

c) Nombre de jours (ne devant pas normalement d6passer 7 jours) au cours
desquels il est envisag6 d'effectuer les vols;

d) Dans la mesure du possible, l'heure des vols;

e) Indication du secteur concern6 (en latitude et en longitude).

Aucune autorisation formelle ne sera requise 6tant donn6 que les vols sont
effectu6s au-dessus du territoire du pays int6ressd.

Article 4

EXERCICES Af-RIENS A PROXIMITt DES FRONTItRES

Afin d'6viter toute tension, une notification pr6alable doit &re communiqude
s'agissant des exercices de vol ou de toute activit6 adrienne particuli6re envisagde A
proximitd des espaces adriens respectifs y compris I'ADIZ, m~me lorsque les limites
prdvues A l'article 2 ne sont pas susceptibles d'etre viol6es.

Article 5

COMMUNICATIONS ENTRE LES FAI ET LES FAP

S'agissant de la s6curit6 et de toutes opdrations a6riennes dans des situations
d'urgence, les autorit6s ddsign6es par les gouvernements respectifs doivent se con-
tacter mutuellement par les moyens de communication les plus rapides qui leur sont
disponibles. Le Conseiller de l'air doit etre tenu inform6 de tels contacts. Les ques-
tions relatives A la s6curit6 adrienne et aux opdrations a6riennes urgentes doivent
8tre rapidement port6es A l'attention de l'autre Partie par l'interm6diaire des autori-
t6s compdtentes en ayant recours aux lignes t616phoniques reliant les QG des arm6es
des deux pays.
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Article 6

OPtRATIONS ,k PARTIR DES TERRAINS D'AVIATION SITUES
,k PROXIMITt DES FRONTIhRES

Les avions de combat (tels que d6finis A I'article 2, a ci-avant) qui s'envolent A
partir des bases a6riennes 6num6rdes ci-apr~s conservent une distance de 5 km des
espaces adriens respectifs:

a) Partie indienne

1) Jammu
2) Patkankot

3) Amritsar

4) Suratgarh

b) Partie pakistanaise

1) Pasrur

2) Lahore

3) Vehari

4) Rahim Yar Khan

Article 7

VOL D'AVIONS MILITAIRES X TRAVERS LES ESPACES AtRIENS RESPECTIFS

Sous r6serve d'une autorisation sp6ciale 6manant de l'autre pays et des condi-
tions mentionndes A l'annexe A du pr6sent Accord, les avions militaires sont auto-
ris6s A voler h travers les espaces adriens respectifs.

Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6cddent du pr6sent article, chaque
pays d6tient le droit souverain d'imposer des conditions suppldmentaires s'agissant
de vols d'avions militaires A travers son espace a6rien. Ces conditions peuvent 8tre
impos6es A tris bref ddlai.

Article 8

VALIDIT9 DE L'ACcORD

Le pr6sent Accord rend caducs tous arrangements ant6rieurs en mati~re de
violations de l'espace a6rien, de survols et d'atterrissages concemant les avions
militaires.

Article 9

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. I1 entrera en vigueur a compter de
la date h laquelle les instruments de ratification auront t 6changes.

Vol. 1843, 1-31419



68 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Article 10

FAIT A New Delhi le 6 avril 1991.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de l'Inde:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

MUCHKUND DUBEY

Pour le Gouvemement
de la R6publique islamique

du Pakistan:

Le Ministre des affaires 6trangires,

SHAHARYAR M. KHAN
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APPENDICE A

CONDITIONS RELATIVES AUX AUTORISATIONS DE VOL
DES AVIONS MILITAIRES DES DEUX PAYS

1. La Partie qui sollicite l'autorisation de vol par ses avions militaires A travers !'espace
a6rien de l'autre Partie ou en vue de l'atterrissage de tels avions sur les terrains d'aviation de
l'autre Partie, s'adresse au QG de l'air de ladite Partie par l'intermddiaire de ses conseillers
de l'air aux fins d'autorisation de Vol, au moins sept jours avant la date envisag6e dudit Vol.
Si, en raison de circonstances impr6vues, le pr6avis est infdrieur b sept jours, l'autre pays
s'efforcera, dans toute la mesure du possible, de satisfaire A ladite demande. Les rensei-
gnements suivants relatifs A chaque vol doivent accompagner toute demande d'autorisation
adress6e au QG concern6:

a) Type d'avoir;

b) NumAro d'immatriculation de l'avion;

c) Indicatif d'appel de l'avion;

d) Nom du Commandant de l'avion;

e) Nombre de membres d'6quipage;

f) Altitude de croisi~re;

g) Nature de la cargaison transport6e et nombre de passagers A bord de 'appareil;

h) Objet du vol;

i) Numdro et indicatif d'appel de r6serve;

j) Nom du Commandant et de l'6quipage de rdserve;

k) Plan de vol pour l'aller et le retour y compris la route a6rienne, la r6gion d'information
de vol, les points et les moments d'arriv6e et de d6part et les altitudes en cours de vol;

1) Type et qualit6 du carburant requis aux diff6rents terrains d'aviation.

2. Toutes les autorisations seront valables pour une p6riode de troisjours avec plus ou
moins trois heures de battement sur la base de l'horaire quotidien fourni, 6tant entendu que
les d6tails du vol demeurent inchang6s. Toute modification ult6rieure du plan de vol n6cessi-
tera une nouvelle autorisation du QG de l'air pour laquelle un pr~avis de 72 heures sera
n6cessaire.

3. Les routes qu'emprunteront les avions seront pr6cis6es par les pays respectifs au
moment de la demande d'autorisation. Si la route propos6e par le pays demandeur s'av~re
inacceptable A l'autre pays pour une raison quelconque, celui-ci suggdrera, si possible et des
que possible, une autre route disponible.

4. L'avion maintiendra une altitude se situant constamment entre 8 000 et 40 000 pieds
au-dessus du sol.

5. L'avion qui transite prendra contact en cours de vol avec le Centre concern6 d'infor-
mation des vols, ainsi qu'avant de p6n6trer dans l'espace a6rien de l'autre pays.

6. Les vols A travers l'espace a6rien de 'autre pays seront normalement effectu6s entre
le lever et le coucher du soleil. A la suite d'une demande sp6ciale et dans des situations
particuli~res, les survols de nuit peuvent etre autoris6s.

7. Aucun mat6riel de guerre, c'est-A-dire armes, munitions; explosifs (sauf les explo-
sifs n6cessaires A la fuite en cas d'incident adrien); pi6ces pyrotechniques (sauf les cartouches
servant aux pistolets de signalisation tr~s l6gers servant en cas d'urgence); mati~res nucl6ai-
res, biologiques et chimiques, appareils photographiques (fixes ou mobiles); les appareils
61ectroniques autres que ceux n6cessaires A l'exploitation normale de l'avion sont interdits A
bord de l'avion.
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8. Les appareils photographiques de type non professionnel appartenant A des passa-
gers et qui ne sont pas dquip6s pour la photographie a6rienne peuvent 6tre transport6s mais
la photographie des a6roports ou des installations de d6fense, de ponts et d'installations
industrielles est interdite.

9. Normalement, les deux pays autoriseront le survol des espaces adriens respectifs qui
respecte les routes a6riennes approuv6es par les Services internationaux du trafic adrien sans
qu'il soit n6cessaire aux avions d'effectuer un atterrissage technique. Toutefois, le pays sur-
voi6 se r6serve le droit souverain d'exiger l'atterrissage sur son sol.

10. Au cours du survol, I'avion doit veiller avec le plus grand soin A respecter les
couloirs 6tablis par les services internationaux du trafic a6rien et d'dviter de s'en 6carter.

11. Des visas destinds aux membres de l'6quipe et aux passagers seront 6mis par les
ambassades respectives avec la plus grande c6l6rit6.
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AGREEMENT' BETWEEN INDIA AND PAKISTAN ON ADVANCE
NOTICE ON MILITARY EXERCISES, MANOEUVRES AND
TROOP MOVEMENTS

Whereas India and Pakistan recognise the need to jointly formulate an agree-
ment at the Government level on giving advance notice on exercises, manoeuvres
and troop movements in order to prevent any crisis situation arising due to mis-
reading of the other side's intentions.

Therefore, the Government of India and Pakistan jointly decide that:

1. Their Land, Naval and Air Forces will avoid holding major military ma-
noeuvres and exercises in close proximity to each other. However if such exercises
are held within distances as prescribed in this Agreement, the strategic direction of
the main force being exercised will not be towards the other side, nor will any
logistics build up be carried out close to it. The following will constitute a major
military manoeuvre/exercise for the purposes of this Agreement:

(a) Land forces

(1) India-Pakistan International Border:

Concentrations of Corps level (comprising two or more divisions) and above.

(2) Line of Control and the area between the Manawar Tawi and Ravi Rivers:

Division level and above.

(b) Naval Forces. Any exercise involving six or more ships of destroyer/frig-
ate size and above, exercising in company and crossing into the other's Exclusive
Economic Zone (EEZ).

(c) Air Forces. Regional Command level and above.

2. Both sides may not conduct exercises of Land Forces at Divisional level
and above within five kilometres (Kms) of the areas specified at paragraph 1 (a) (1)
and (2).

3. Both sides will provide notice regarding exercises of Land Forces as
follows:

(a) All exercises/concentrations at Divisional level in areas specified at para-
graph 1 (a) (2).

(b) All exercises/concentrations at Corps level within a distance of seventy five
kins in areas specified at paragraph 1 (a) (1) and (2).

(c) All exercises above Corps level irrespective of the distance.

4. Both sides will give fifteen days prior notice when formations with defen-
sive roles are moved to their operational locations for periodic maintenance of de-
fences.

I Came into force on 19 August 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at New

Delhi, in accordance with paragraph 14.
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5. The schedule of major exercises with troops will be transmitted in writing
to the other side through diplomatic channels in advance as follows:

(a) Air exercises at Regional Command level and above: Fifteen days.

(b) Divisional level exercise, and major Naval exercises involving six or more
ships of destroyer/frigate size and above, exercising in company and crossing into
the other's EEZ: Thirty days.

(c) Corps level exercises: Sixty days.

(d) Army level exercises: Ninety days.

Provided that the above provisions relate to the commencement of moves of
formations and units from their permanent locations for the proposed exercises.

6. Information on the following aspects of major exercises will be intimated:

(a) Type and level of exercise.

(b) General area of the exercise on land, air and sea. In respect of air and sea
exercises, these will be defined in latitude and longitude.

(c) Planned duration of the activity.

(d) Number and type of formations participating.

(e) Any shifting of forces from other Commands/Corps/Strategic formations
envisaged.

(f) The move of strategic formations, particularly armoured divisions, mecha-
nised divisions, air assault divisions/reserve infantry formations and artillery divi-
sions/air defence artillery divisions.

Provided that in respect of major Air and Naval exercises, only the information
at paragraphs (a) to (c) need be intimated.

7. In case some change in exercise area/grouping of participating formations
from the previously notified composition is necessitated, the country carrying out
the exercise will intimate the details of changes so as to reach the other country at
least thirty days in advance in respect of Corps level exercises and above, and fifteen
days in advance in respect of divisional level exercises and Naval exercises. In
respect of Air exercises, if minor changes to the previously notified details are ne-
cessitated, an advance notice of seven days will be provided.

8. Any induction/concentration of additional troops of a division size force
and above, within one hundred and fifty kms of areas specified at paragraph 1 (a) (1)
and (2), for internal security duties and/or in aid of civil power will be notified to the
other side at least two days before the start of their movements, whenever possible.
In case of immediate movements, information may be passed on Hot Line to the
Army Headquarters of the other country. The force so employed will not move
forward their logistic bases/installations and armour/artillery.

9. Each country will be entitled to obtain timely clarification from the country
undertaking military manoeuvres/exercises concerning the assembly of formations,
the extent, direction of the exercise and the duration.

10. The Naval ships and submarines belonging to the other country are not to
close less than three Nautical Miles (NMs) from each other so as to avoid any
accident while operating in international waters.
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11. Combat aircraft including fighter, bomber, reconnaissance, jet military
trainer and armed helicopter aircraft will not fly within ten kms of each other's
airspace, including the Air Defence Identification Zones (ADIZ), except when such
aircraft are operating from Jammu, Pathankot, Amritsar and Suratgarh air bases on
the Indian side, as well as Pasrur, Lahore, Vehari and Rahimyar Khan air bases, on
the Pakistan side, in which case they will maintain a distance of five kms from each
other's airspace. Unarmed transport and logistics aircraft including unarmed heli-
copters and Air Observation Post (AOP) aircraft will be permitted to operate upto
1,000 metres from each other's airspace including the ADIZ.

12. Aircraft of either country will refrain from buzzing surface units and plat-
forms of the other country in international waters.

13. This Agreement supersedes all previous understandings in so far as the
above points are concerned.

14. This Agreement is subject to ratification. It shall come into force with
effect from the date on which the Instruments of Ratification are exchanged.

15. DONE at New Delhi on this sixth day of April, 1991.

For the Government
of the Republic of India:

MUCHKUND DUBEY
Foreign Secretary

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

SHAHARYAR M. KHAN
Foreign Secretary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'INDE ET LE PAKISTAN SUR DES PRAVIS
RELATIFS AUX EXERCICES MILITAIRES, MANCEUVRES ET
MOUVEMENTS DE TROUPES

Consid~rant que l'Inde et le Pakistan reconnaissent la n&cessit6 de conclure un
Accord intergouvernemental sur des prdavis relatifs aux exercices militaires, ma-
nceuvres et mouvements de troupes afin de pr~venir toute situation de crise rdsultant
d'une mauvaise interprdtation des intentions de l'autre Partie.

En consdquence, les Gouvemements de l'Inde et du Pakistan conviennent que:
1. Leurs forces terrestres, navales et a6riennes doivent 6viter de proc6der

A des exercices et A des manoeuvres militaires majeures A proximit6 les unes des
autres. Toutefois, s'il est proc6d6 A de tels exercices dans le respect des distances
prescrites par le pr6sent Accord, la direction stratdgique de l'616ment principal des
forces en question 6vitera les forces de l'autre Partie et il en sera de meme pour les
moyens logistiques mis en place. Au sens du pr6sent Accord, des exercices ou des
manoeuvres majeures sont constitu6es des 616ments suivants:

a) Forces terrestres

1) Fronti~re intemationale Inde-Pakistan:

Concentrations au niveau d'un corps d'arm6e (comportant deux ou plus de
deux divisions et au-delA)

2) Ligne de contr6le et la zone entre les riviires Manawar Tawi et Ravi:

Niveau d'une division et au-delA

b) Forces navales. Tout exercice comportant six ou plus de six navires de
type contre-torpilleur ou fr6gate ou au-delA, proc6dant conjointement A des exer-
cices et p6n6trant dans la zone 6conomique exclusive de l'autre Partie;

c) Forces adriennes. Niveau du Commandement r6gional et au-delA.

2. Les Parties ne sont pas autoris6es A proc6der A des exercices des forces
terrestres au niveau divisionnel et au-delA A moins de cinq kilomtres des zones
vis6es a l'alin6a a, 1 et 2 du paragraphe 1.

3. Les Parties se communiquent mutuellement des pr6avis concernant des
exercices de forces terrestres dans les situations suivantes :

a) Tous les exercices ou les concentrations au niveau divisionnel dans les zones
vis6es A l'alin6a a, 2 du paragraphe 1;

b) Tous les exercices ou les concentrations au niveau d'un corps d'arm6e A
une distance de moins de soixante-quinze kilomatres dans les zones vis6es a l'ali-
n6a a, 1 et 2 du paragraphe 1;

c) Tous les exercices engageant plus d'un corps d'arm6e A quelle que distance
qu'ils se d6roulent.

I Entr6 en vigueur le 19 aoilt 1992 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A New Delhi,
conformment au paragraphe 14.
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4. Les deux Parties se communiquent un prdavis de quinze jours lorsque des
formations remplissant un r6le ddfensif se transportent vers leurs sites op6ration-
nels aux fins de 1'entretien p6riodique des moyens de d6fense.

5. Le calendrier des exercices majeures des troupes est communiqud A
I'avance et par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique conformdment aux
dispositions suivantes :

a) Exercices des forces a6riennes au niveau du Commandement r6gional ou
au-delA : Prdavis de quinze jours

b) Exercices au niveau divisionnel et exercices navals majeurs engageant six
navires ou davantage du type contre-torpilleur ou fr6gate ou au-delA, s'exerrant en
formation et pdndtrant dans la zone 6conomique exclusive de l'autre Partie : Prdavis
de trente jours

c) Exercices au niveau d'un corps d'arm6e : Pr6avis de soixantejours

d) Exercices au niveau d'une arm6e : Pr6avis de quatre-vingt-dix jours.

Pour autant que les dispositions ci-avant concernent le commencement de mou-
vements de formations et d'unit6s depuis leurs casernements permanents aux fins
des exercices envisag6s.

6. Des informations seront communiqu6es sur les aspects suivants des exer-
cices majeurs :

a) Type et niveau des exercices;

b) Secteur d'ensemble des exercices terrestres, a6riens et navals. S'agissant
des exercices adriens et naval, la latitude et la longitude doivent 8tre fournies;

c) Dur6e envisag6e des exercices;

d) Nombre et type des formations participantes;

e) Tout transfert des forces d'autres commandements, corps ou formations
strat6giques qui pourrait etre envisag6;

f) Les ddplacements des formations stratdgiques, notamment des divisions
blind6es, des divisions m6canis6es, des divisions adriennes d'assaut, des forma-
tions d'infanterie de rdserve et des divisions d'artillerie, des divisions d'artillerie de
d6fense adrienne.

S'agissant des exercices a6riens et naval majeurs, seules les informations visdes
aux points a et c doivent itre communiqu6es.

7. Au cas oti des changements s'av6reraient n6cessaires concernant les zones
d'exercices ou de regroupement des formations participantes, le pays qui procbde
auxdits exercices fournit les d6tails des changements de manibre A ce que ceux-ci
parviennent A l'autre pays au moins trente jours avant le d6but des exercices au
niveau des corps d'arm6e ou au-delA, et quinzejours avant le ddbut des exercices au
niveau divisionnel et des exercices navals. En ce qui concerne les exercices a6riens,
s'ii ne s'agit que de modifications mineures aux arrangements d6jA communiquds,
un prdavis de sept jours suffit.

8. Toute incorporation ou toute concentration de troupes additionnelles de
l'importance d'une division ou au-delA, A une distance s'dtendant A 150 kilombtres
des zones vis6es A I'alinda a, 1 et 2 du paragraphe 1, aux fins de la s6curitd interne
et/ou pour assister les autoritds civiles, seront communiqu6es A l'autre Partie au
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moins deux jours avant le ddbut des mouvements, dans toute la mesure du possible.
En cas de mouvements immdtiats, les informations sont transmises par t616phone
rouge au Quartier g6n6ral de l'Arm6e de I'autre Partie. Les forces ainsi d6ploy6es
proc6deront sans leurs installations logistiques, leur artillerie et leurs blind6s.

9. Chaque pays pourra exiger des pr6cisions de l'autre pays qui proc~de A des
exercices ou A des manceuvres militaires, concemant la composition des formations,
la port6e et la direction des exercices ainsi que leur dur6e.

10. Les navires et les sous-marins appartenant A l'autre pays doivent se tenir
A une distance d'au moins trois milles marins les uns des autres de maniire A 6viter
tout accident au cours des opdrations dans les eaux internationales.

11. Les avions de combats y compris les chasseurs, les bombardiers, les
avions de reconnaissance, les avions A r6action servant A l'entrainement militaire
ainsi que les h6licopt~res arm6s ne doivent pas voler A une distance infdrieure A
10 kilom~tres les uns des autres y compris dans les zones d'identification de d6fense
a6rienne (ADIZ), sauf dans les cas oti lesdits avions maneuvrent A partir des bases
a6riennes de Jammu, Pathankot, Amristar et Suratgarh en ce qui conceme la Partie
indienne, et des bases a6riennes de Pasrur, Lahore, Vehari et Rahimyar Khan en ce
qui conceme la Partie pakistanaise; en pareil cas, ils maintiennent une distance de
cinq kilometres entre eux. Les avions de transport non arm6s et les avions servant A
des fins logistiques, y compris les h6licopt~res non arm6s et les avions des postes
d'observation a6rienne seront autorisds A manceuvrer jusqu'A 1 000 metres de leurs
espaces a6riens respectifs y compris I'ADIZ.

12. Les avions de l'une ou l'autre des Parties s'abstiennent de raser les unit6s
de surface et les plates-formes de l'autre pays situ6es dans les eaux intemationales.

13. Le pr6sent Accord rend caducs tous les arrangements ant6rieurs portant
sur les questions qui y sont trait6es.

14. Le pr6sent Accord est subordonn6 A ratification. I1 entrera en vigueur A
compter de la date A laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

15. Fait A New Delhi le 6 avril 1991.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de ]a R6publique islamique

du Pakistan:

Le Ministre des affaires 6trangires, Le Ministre des affaires 6trang~res,
MUCHKUND DUBEY SHAHARYAR M. KHAN
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF MALTA ON ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION

The Government of the Republic of India and the Government

of Malta, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

in their firm desire to strengthen further their relations

through the establishment of mutually beneficial economic,

industrial, scientific and technological cooperation between

India and Malta have agreed as follows:-

Article I

The Contracting Parties shall encourage and facilitate economic,

industrial, scientific and technological cooperation between

interested institutions, organizations, enterprises and other

concerned entities of both countries.

Article 2

The institutions, organizations, enterprises and other entities

engaged in cooperation will negotiate and agree upon the forms,

modalities and conditions for cooperation promoted within the

framework of this Agreement.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the

clearance of formalities connected with the preparation,

'Came into force on 14 January 1992 by signature, in accordance with article 6.

Vol. 1843, 1-31421



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

finalisation and implementation of economic, industrial,

scientific and technological cooperation foreseen in this

Agreement.

Article 4

The Contracting Parties agree, in accordqnce with the laws

and regulations of the two countries, to:-

- improve the level and diversify the composition of trade

exchanges and to explore the possibilities of cooperation

in projects that could lead to an expansion of exports

to third markets for the mutual benefit of both India

and Malta.

- encourage possibilities of setting up joint ventures

on a private partnership basis.

- collaborate in areas of technology, particularly, solnr

energy, alternative sources of energy, biotechnology

and industrial application.

Within the framework of this Agreement the Contracting Parties

may conclude arrangements regarding particular projects of

cooperation.

Article 5

A Mixed Commission will meet at regular intervals, at least

once a year, alternatively in India and Malta, with a view

to:-

i) promote bilateral relations particularly in the econom i c

fieLd;

ii) propose, discuss and agree on joint action and ma 1. t e rs

of mutual interest;
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iii) monitor the performance of agreed action;

iv) review the development of cooperation under

Agreement in the areas listed in Article 4;

v) agree upon the procedure governing meetings

Commission.

the present

of the Mixed

Article 6

This Agreement shall come into force on the day of signature.

It shall remain operative until six months from

a notice of denunciation by one of the Parties.

the date of

Done at New Delhi on this 11th day of January, 1992,

in two originals, each in Hindi and English languages all the

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of India:

Eduardo Faleiro
Minister of State for External Affairs

For the Government
of Malta:

Prof. GUIDO DE MARCO

Deputy Prime Minister, and Minister
of Foreign Affairs and Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF A LA
COOP]RATION 1tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde et le Gouvernement de Malte,
ci-apr~s ddnommds les Parties contractantes, animds du sincere ddsir de renforcer
leurs relations grace l'instauration d'une coopdration mutuellement avantageuse
dans les domaines 6conomique, industriel, scientifique et technologique entre 'Inde
et Malte sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A encourager et A faciliter la coop6ration
6conomique, industrielle, scientifique et technologique entre les institutions, organi-
sations, entreprises et autres 6tablissements comp6tents des deux pays.

Article 2

Les institutions, organisations, entreprises et autres entit~s participant A la
coop6ration ouvriront des n~gociations et concluront des accords sur les formes,
modalit6s et conditions de la coop6ration encouragde dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter l'excution des formalit6s
li6es A la pr6paration, la mise au point et l'ex6cution de la coop6ration 6conomique,
industrielle, scientifique et technologique pr6vue dans le pr6sent Accord.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent, conformment A la idgislation et A la
rdglementation de leurs pays respectifs :

- D'am6liorer le niveau et de diversifier la composition des 6changes commer-
ciaux et de rechercher les possibilitds de coopdration dans des projets qui ddbou-
cheraient sur un 6largissement des exportations vers des march6s de pays tiers
A 'avantage rdciproque de l'Inde et de Malte.

- D'encourager la crdation de co-entreprises sur la base du partenariat priv6.

- De collaborer dans les domaines de la technologie, notamment en ce qui con-
cerne l'6nergie solaire, les 6nergies de substitution, la biotechnologie et ses
applications industrielles.

Dans le cas du present Accord, les Parties contractantes pourront conclure des
arrangements concernant des projets particuliers de coopdration.

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1992 par la signature, conformiment A l'article 6.
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Article 5
Une Commission mixte se r~unira r6gulirement, au moins une fois par an,

alternativement en Inde et A Malte, en vue de :
i) Promouvoir les relations bilatdrales notamment dans le secteur 6conomique;

ii) Proposer des questions d'int6r& commun, les examiner et se mettre d'accord
sur des mesures conjointes;

iii) Suivre la mise en oeuvre des mesures convenues;
iv) Faire le point de l'dtat de la coopdration dans le cadre du prdsent Accord dans

les domaines 6num6r6s A l'Article 4;
v) Convenir de la procedure A suivre pour les r6unions de la Commission mixte.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
I1 demeurera valide six mois au moins A compter de la date de la notice de

ddnonciation envoy6e par l'une des Parties.
FAIT A New Delhi le 14 janvier 1992, en deux originaux, en langues hindi et

anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de Malte:

EDUARDO FALEIRO GuIDO DE MARCO
Ministre d'Etat pour les affaires Premier Ministre adjoint et Ministre

ext6rieures des affaires 6trang~res et de la justice
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF
MALTA

The Government of the lepublic of India and the Government

of Malta hereinafter referred to as the contracting parties;

Inspired by a common desire to establish and develop closer

cultural relations; and

Desirous of promoting and developing in every possible manner

the reli Lon; a nd unlerstandini between India and Malta in

the realms of art, culture, education including academic activity

in the fields of science and technology, sports, public health

and mass media;

Have agreed to conclude the following agreement:-

Article 1

The Contracting Parties shall facilitate and promote coop-ration

in the fields of art and culture, education, including academic

activity in the fields of science and technology, science,

the mass media, public health, .journalism, sports and youth.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage the development of

contacts in the field of education in particular through exchange

I Came into force on II January 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Malta,

in accordance with article 15.
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visits of academics, scholars and teachers of specialized and

scientific institutions as well as through the provision of

scholarships and specialist training and participation in

congresses, conferences, symposia and seminars. The parties

shall also exchange textbooks, curricula as well as pedagogical

and educational methodology materials.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the study of the language,

literature, culture and history of each other's country.

Article 4

'ile CoriracLi ill, Partics shell endeavour to facilitate the

development of scientific relations between their countries.

For this putposc they shall exchange study and lecture visits

by scientists as well as scientific literature and publications.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the development of contacts

in the fields of medical science and public health through

the exchange of specialists and information.

Article 6

For the purpose of making people in both countries aware of

each other's life, traditions and culture, the Contracting

Parties shall promote the development of cooperation bctween

them in the fields of culture and the arts. They shall

Vol. 1843, 1-31422



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 97

facilitate, in particular, the exchange of e:.hibitions as well

as information on the life, natural conditions and history

of each other's people.

Such contacts shall also be developed between museums, libraries,

archives as well as between performing artists and entertainers.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage cooperation between

journal ists, ra tIo and telcvis on organizations of the two

countries including the exchange of television and radio

programmes and visits by delegations and individual specialists

in the field of television and radio broadcasting.

Article 8

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the

field of sports particularly through the exchange of sportsmen,

coaches and the organization of sports meetings and events.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage contacts between youth

and non-governmental organizations with the aim of fostering

a better mutual understanding between the people in both

countries.
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Article 10

The Contracting Parties shall, to the extent possible, ensure

that text-books prescribed for their educational institutions,

particularly those relating to history and geography, do not

contain any error or misrepresentation of facts about each

other's country.

Article 11

Each Contracting Party shall welcome the establishment in its

territory of Cultural Institutions or Friendship Associations

in accordance with the Contracting Party's laws, regulations

and general policy, it being understood that prior clearance

of the Government concerned would be obtained before any

institution is established under this Article.

Article 12

The Contracting Parties shall, for the purpose of implementing

the present Agreement, conclude programmes of cooperation for

specified periods which shall include concrete forms of

cooperation, events and exchanges as well as the organizational.

and financial conditions for their implementation.

Article 13

For the fulfilenont of the objectives of the present Agreement,

a Joint Committee may be established by the Contracting Parties,

when considered necessary, consisting of an equal number of

representatives of the two Governments, which shall meet as
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agreed upon between the Contracting Parties at the request

of either of the parties alternately in New Delhi and in Valletta.

The Joint Committee will be responsible for reviewing periodically

the working of the present Agreement, advising the Contracting

Parties in formulating and recommending any items of interest

to either Party in the fields envisaged in this Agreement,

as also acdvisLng the manner in which the workLnV of the Agreement

may be improved upon.

The aims and objectives of this article may also be carried

out by the exchange of correspondence through diplomatic channels.

Article 14

The Contracting Parties or their institutions, in their spheres

of competence, may enter into separate agreements or arrangements

for the purpose of implementing programmes of cooperation

envisaged under this Agreement.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of

the exchange of the Instruments of Rasification. It shall

remain in force for a period of five years and shall be renewed

automatically thereafter for further periods of five years

until either Contracting Party gives the other a six month

prior notice of its intention to terminate the Agreement.
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Done at New Delhi on this 14th day of January, 1992,

in two originals, each in Hindi and English languages a]l

the texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of India:

EDUARDO FALEIRO
Minister of State for External Affairs

For the Government
of Malta:

Prof. GUIDO DE MARCO

Deputy Prime Minister, and Minister
of Foreign Affairs and Justice
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE

Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde et le Gouvernement de Malte,
ci-apr s d6nomm6s les Parties contractantes;

Inspir6s par le d6sir commun d'6tablir et de d6velopper des relations culturelles
plus intenses; et

D6sireux d'encourager et de fortifier de toutes les mani~res possibles les rela-
tions et l'entente entre l'Inde et Malte dans les domaines de la culture et des arts, de
l'&iucation, y compris l'enseignement de type classique, des sciences et de la tech-
nologie, des sports, de la sant6 publique et des m6dias;

Sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter et A favoriser la coop6ration
dans les domaines des arts, de la culture et de l'dducation, y compris l'enseignement
de type classique, des sciences et de la technologie, des m6dias, de la sant6 publique,
du joumalisme, des sports et de la jeunesse.

Article 2
Les Parties contractantes s'engagent A encourager l'6tablissement de contacts

dans le domaine de l'dducation, en particulier grace A des 6changes de visites d'uni-
versitaires, de chercheurs et d'enseignants d'institutions sp6cialis6es et scientifi-
ques, ainsi que par la fourniture de bourses, d'une formation sp6cialis6e et de la
participation A des congr~s, des conf6rences, des colloques et des journ6es d'6tudes.
Les Parties 6changeront 6galement des ouvrages scolaires, des programmes ainsi
que du mat6riel p6dagogique et 6ducatif.

Article 3
Les Parties contractantes encourageront 1'6tude de la langue, de la littdrature,

de la culture et de l'histoire de leurs pays respectifs.

Article 4
Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter l'6tablissement de relations

scientifiques entre leurs pays. A cette fin, ils proc6deront A des 6changes de voyages
d'6tudes et de conf6rences par des scientifiques, de documentation et de publica-
tions scientifiques.

Article 5
Les Parties contractantes favoriseront l'6tablissement de contacts dans les sec-

teurs de la m6decine et de la sant6 publique grace A l'6change de sp6cialistes et
d'informations.

I Entr6 en vigueur le 11 janvier 1993 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Malte, confor-
m6ment b l'article 15.
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Article 6

Afin de familiariser les populations des deux pays A leurs traditions et cultures
r6ciproques, les Parties contractantes encourageront 1'6tablissement d'une coop6-
ration entre eux dans les secteurs de la culture et des arts. Es faciliteront notamment
l'dchange d'expositions et d'informations sur la vie, les conditions naturelles et
l'histoire de leurs populations respectives.

Ces contacts seront 6galement instaur6s entre les mus6es, les biblioth~ues, les
archives ainsi qu'entre les artistes et les sp6cialistes du spectacle.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les journalistes,
les organismes de radio et de t6l6vision des deux pays, et pr6voiront l'6change de
programmes de t6l6vision et de radio et des visites de d6l6gations et de sp6cialistes
dans le secteur de la t6l6vision et de la radiodiffusion.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine des
sports, notamment par l'6change de sportifs, d'entraineurs et l'organisation de r6u-
nions et de manifestations sportives.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre les jeunes et les
organisations non gouvernementales en vue de favoriser une meilleure compr6hen-
sion entre les peuples des deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes veilleront dans toute la mesure du possible A ce que
les manuels scolaires utilisds dans leurs 6tablissements d'enseignement, notamment
ceux li6s A l'histoire et A la g6ographie, ne contiennent aucune erreur ou reprdsenta-
tion erron6e de faits concernant leurs pays respectifs.

Article 11

Chaque Partie contractante facilitera l'6tablissement sur son territoire d'insti-
tuts culturels ou d'associations amicales conform6ment A la 16gislation, r6glementa-
tion et politique g6n6rale de la Partie contractante, 6tant entendu que l'autorisation
du Gouvernement int6ress6 devra etre obtenue avant l'6tablissement de toute insti-
tution au titre du pr6sent article.

Article 12

Les Parties contractantes 61aboreront, en vue de mettre en euvre le pr6sent
Accord, des programmes de coop6ration pour des p6riodes d6termin6es qui pr6-
voiront des formes concr~tes de coop6ration, des manifestations et des 6changes; ils
contiendront 6galement des dispositions sur l'organisation et le financement de leur
mise en oeuvre.

Article 13

Pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord, un Comit6 mixte sera 6tabli, le
moment venu, par les Parties contractantes. Ce Comit6 sera compos6 A 6galit6 de
repr6sentants des deux Gouvernements qui se r6uniront A l'initiative des Parties

Vol. 1843, 1-31422



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

contractantes et A la demande de l'une ou l'autre, altemativement A New Delhi et A
La Valette. Le Comit6 mixte sera charg6 de r6examiner p6riodiquement 1'exdcution
du pr6sent Accord, de conseiller les Parties contractantes sur l'61aboration et l'inser-
tion de themes qui pr6sentent un int6rt pour l'une ou l'autre Partie dans les secteurs
couverts par le pr6sent Accord. Le Comit6 devra 6galement pr6coniser la mani~re
d'am6liorer la mise en (euvre du pr6sent Accord.

Un 6change de correspondance par voie diplomatique peut 6galement per-
mettre d'atteindre les buts et objectifs du pr6sent article.

Article 14

Les Parties contractantes ou leurs institutions, dans leurs spheres respectives
de comp6tence, peuvent conclure des accords ou des arrangements s6par6s en vue
d'ex6cuter des programmes de coopdration envisages au titre du pr6sent Accord.

Article 15
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de l'6change des instruments de

ratification. II demeurera valide pendant cinq ans et sera renouvel6 automatique-
ment par la suite pour d'autres p6riodes de cinq ans jusqu'au moment oia l'une des
Parties contractantes informera l'autre, six mois avant de son intention d'y mettre
fin.

FAIT A New Delhi le 14 janvier 1992, en deux originaux, en langues hindi et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Inde: de Malte:

EDUARDO FALEIRO GUIDO DE MARCO
Ministre d'Etat aux affaires ext6rieures Premier Ministre adjoint et Ministre

des affaires 6trangires et de la justice
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INDIA
and

OMAN

Agreement on economic, trade and technical cooperation.
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INDE
et

OMAN

Accord de coop6ration &conomique, commerciale et tech-
nique. Sign6 ' Muscat le 15 juin 1993
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

z- .:1 .. . ,

Zi/-,, L*J I ;LAU, - YL I 1,; . A l. U " 4L.j.1-i
V ~iI

AL L.~ LII Y,

Y/ .LAA L ;rL L /y.J L j~ I L_ q/ ,L

Z-LjLLWY 6-1A I.,;LLL3 L )jLL.7JL II LJ I 1

L,- J-5J vi @LP LLgJI L-4.d Y/~~J V J,L"

;LJL jJ U jWY ; LJ)a, LA-L LL: Lt. !

L.-: Y/I L?45~, J3"!J -u J vj C~ ~j zW
LL/ <; LLz,.;vjck_,I/ . 4-j 6Lc A I/ Lj0 W

JY~jI J L~J LJLY hA~hI..! ~c

L ~ a-L4-

* (9;JLA

* (~) ;~L.

* (~) ;,L.

* (f) ~LA

Vol. 1843, 1-31423



1994 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 113

AGREEMENT' ON ECONOMIC, TRADE AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SULTA-
NATE OF OMAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDIA

THE GOVERNMENT OF "The Sultanate of Oman'" and the

Government of "The Republic of India".

Desirous of further strengthening the ties of their

historical friendship and in continuation of the objectives

expressed in the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation

signed between them on the 15th of March 1953.2

Emphasising their cooperation in the various fields

including the economic, commercial and technical fields,

Have agreed as follows:-

ARTICLE I

The Contracting Parties shall take such measures to

promote, facilitate and strengthen cooperation in the economic,

commercial, industrial, touristic and technical fields which

will contribute to the welfare of their people.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall cooperate to implement

this agreement through official and private sectors in the two

countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall accord to each other the

Most Favoured Nation treatment with regard to their economic,

I Came into force on 12 May 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of the legal requirements, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 190, p. 69.
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commercial and technical relations without prejudice to the

special terms and concessions enjoyed by each Contracting Party

in the context of its special arrangements with other countries.

ARTICLE 4

The conclusion of this agreement shall not affect or

disrupt any other agreement or arrangements either bilateral or

multilateral to which either of the rwo nprtieF 4- P -

ARTICLE 5

The projects relating to economic and technical

cooperation within the framework of the present Agreement, shall

be established on the basis of contracts to be signed between

the concerned commercial enterprises and the state organisations

in the private and public sectors of the two countries

respectively.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage, on reciprocal

basis, development of technical cooperation between the two

countries, and shall endeavour to assist each other, as far as

possible in meeting their requirements for experts,

documentation and technical training.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage their

commercial enterprises and organisations to participate in the

industrial, commercial and technical exhibitions held in the two

countries.

ARTICLE 8

The respective state organisations and both the public

and private sector of the two countries may conclude short or
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long term commodity agreements, and abide by their execution, in

order to ensure the regular supply of commodities that are of

particular interest to either of the two Contracting Parties.

ARTICLE 9

To implement this agreement a joint commission wilI be

established with the following terms of reference:

1. Follow up for the implementation of the provisions of

this Agreement.

2. Study the ways which will be helpful in negotiating

and implementing commercial contracting agreements.

3. Exchange lists of goods and materials which are of

interest to exporters and importers in the two

countries.

4. Explore the best ways to widen economic and technical

cooperation between commercial private enterprises.

5. Review the progress of technical cooperation and find

appropriate solutions to the problems confronting this

cooperation.

ARTICLE 10

The Joint Commission shall convene its meetings in

Muscat and New Delhi alternately.

ARTICLE 11

Cooperation between the two countries within the

Framework of the present Agreement shall be conducted in

accordance with the laws and regulations in force in the two

countries which are related to the public and private sectors.

ARTICLE 12

This Agreement shall remain valid for a period of five

years and shall be automatically extended for similar successive

periods, unless - six months prior to the expiry of the
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prevailing period, either of the contracting parties notifies

the other in writing of its intention to terminate the

Agreement.

ARTICLE 13

In case the execution of contracts signed within the

framework of the present Agreement is not completed during the

validity of the present Agreement, the provision of the present

Agreement shall be considered valid until the time when the

execution of such contracts is completed.

ARTICLE 14

The present Agreement shall come into force on the

date when the Contracting parties notify each other that the

legal procedural requirements for the coming into force of the

Agreement have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorised by their respective Governments, have signed this

Agreement.

Done at _______on this -day of

June,1993 in two originals each in Hindi, Arabic and English

languages. All the texts being equally authentic. In case of

doubt the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Sultanate of Oman: of the Republic of India:

MAQBOOL BIN ALI BIN SULTAN KAMALUDDIN AHMED
Minister for Commerce and Industry Minister of State for Commerce
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION 1tCONOMIQUE COMMERCIALE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
L'INDE

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R6publique de
l'Inde,

D6sireux de renforcer les liens de leur amiti6 s6culaire et poursuivant les objec-
tifs 6nonc6s dans le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation, qu'ils ont sign6
le 15 mars 19532,

Se pr6valant de leur coop6ration dans divers domaines y compris 6conomique,
commercial et technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent des mesures pour encourager, faciliter et
renforcer la coop6ration dans les domaines 6conomique, commercial, industriel,
touristique et technique, qui contribueront au bien-6tre de leurs peuples.

Article 2

Les Parties contractantes cooprent dans l'application du pr6sent Accord avec
le concours des secteurs public et priv6 des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne leurs relations conomiques, commerciales et
techniques sans pr6judice des conditions et concessions sp6ciales dontjouit chaque
Partie contractante dans le cadre de ses arrangements sp6ciaux avec d'autres pays.

Article 4

La conclusion du pr6sent Accord n'affectera ni ne compremettra aucun des
autres arrangements bilat6raux ou multilat6raux auxquels chacune des deux Parties
participe.

Article 5

Dans le cadre du pr6sent Accord, les projets de coop6ration 6conomique et
technique seront 61abor6s sur la base de contrats sign6s entre les entreprises com-
merciales comp6tentes et les organismes officiels des secteurs public et priv6 des
deux 6tats respectivement.

I Entrd en vigueur le 12 mai 1994, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement des
formalit6s juridiques requises, conform6ment A rarticle 14.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 190, p. 69.
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Article 6

Les Parties contractantes encouragent sur une base de r6ciprocit6, le ddvelop-
pement de la coop6ration technique entre les deux pays, et s'efforcent de s'entraider
pour satisfaire, dans toute la mesure du possible, leurs besoins en mati~re de specia-
listes, de documentation et de formation technique.

Article 7

Les Parties contractantes invitent leurs entreprises et organisations commer-
ciales A participer aux expositions industrielles, commerciales et techniques tenues
dans les deux pays.

Article 8

Les organismes publics ainsi que les secteurs public et priv6 des deux pays
concluent des accords commerciaux A court ou long terme, et en garantissent l'ex6-
cution afin d'assurer un approvisionnement r6gulier de marchandises qui pr6sentent
un int6ret particulier pour les deux Parties contractantes.

Article 9

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord une Commission mixte sera consti-
tu6e et charg6e de :

1. Suivre l'application des dispositions du pr6sent Accord.

2. Examiner les moyens de faciliter la n6gociation et l'ex6cution d'accords de
contrats commerciaux.

3. Echanger des listes de marchandises et de mat6riel int6ressant les expor-
tateurs et importateurs des deux pays.

4. Rechercher les m6thodes qui se pretent le mieux au renforcement de la
coop6ration entre les entreprises commerciales priv6es.

5. Examiner les progris de la coop6ration technique et trouver des solutions
appropri6es aux probl~mes que posent cette coop6ration.

Article 10

La Commission mixte se r6unira alternativement A Muscat et A New Delhi.

Article 11

La coop6ration entre les deux pays, d6finie dans le pr6sent Accord se d6roulera
conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays, regissant les
secteurs public et priv6.

Article 12

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera
ensuite automatiquement renouvel6 par tacite reconduction pour de nouvelles
p6riodes de cinq ans A moins que, six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.
l'une ou l'autre des Parties notifie par 6crit l'autre Partie son intention de d6noncer
1' Accord.

Vol. 1843, 1-31423



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 119

Article 13
Au cas oib 1'ex6cution de contrats sign~s en vertu du prdsent Accord ne soit pas

termin6e A 1'expiration de celui-ci, ses dispositons n'en resteront pas moins valables
jusqu't ce que 1'ex6cution desdits contrats soit achev6e.

Article 14
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes

se notifient r6ciproquement l'accomplissement des formalit6s juridiques requises
pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Muscat ce 15 juin 1993, en trois exemplaires originaux en langues hindi,
arabe et anglaise. Tous les textes font 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, l'anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman: de la R6publique de l'Inde:

Le Ministre du commerce et Le Ministre d'Etat au commerce,
de l'industrie,

MAQBOOL BIN ALl BIN SULTAN KAMALUDDIN AHMED
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INDIA
and

RONANIA

Declaration of principles and directions of cooperation.
Signed at Bucharest on 2 June 1994

Authentic texts: Hindi, Romanian and English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE
et

ROUMANIE

Declaration relatif aux principes et directives de cooperation.
Signe A Bucarest le 2 juin 1994

Textes authentiques : hindi, roumain et anglais.

Enregistri par l'Inde le 15 decembre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

DECLARATIE PRIVIND PRINCIPIILE I DIRECTIILE DE COOPE-
RARE INTRE REPUBLICA INDIA *I ROMANIA

Republica India si Romania, denumite In cele ce urmeaza

"Part i",

REAMINTIND afinitatile istorice si culturale existente intre

popoarele si tarile lor, precum si traditiile de prietenie si

cooperare,

EXPRIMAND un interes profund pentru dezvoltarea pe multiple
planuri a cooperarii Intre India si Romania, In avantajul reciproc
al popoarelor for,

CONSIDERAND ca exista o larga identitate a punctelor de vedere
asupra unor probleme politice si economice internationale importan-

te, precum si asupra necesitatii de a se construi o ordine
internationala mai justa si echitabila,

EXPRIMAND angajamentul lor de a se realiza o lume lipsita de

violenta si arme nucleare,

CONSTATAND Ca ele Impartasesc idealurile comune privind pacea,

democratia, libertatile fundamentale si drepturile omului,

CONVINSE fiind ca o mai puternica prietenie Intre ele ar
servi, In continuare, cauza pacii si securitatii internationale,

Au convenit urmatoarele

Articolul 1
Relatiile dintre India si Romania se vor baza pe principiile

respectului reciproc, al independentei si suveranitatii nationale,
integritatii teritoriale si neamestecului In treburile interne.

Articolul 2

Ambele Parti, aderand la scopurile si principiile Cartei
Natiunilor Unite, vor actiona pentru Intarirea, In continuare, a
rolului Natiunilor Unite. Ele vor coopera In cadrul organizatiilor

internationale si, In special, In cadrul ONU.

Articolul 3

Republica India respecta politica Romaniei de colaborare cu
toate statele lumii si eforturile sale de a contribui la mentinerea

pacii In Europa si In lume, precum si la cooperarea internationala.
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Romania respecta politica de nealiniere a Indiei si rolul sau

In mentinerea pacii internationale, securitatii si cooperarii

internationale In slujba dezvoltarii.

Articolul 4

Partile vor dezvolta cooperarea In domeniile politic,

economic, comercial, financlar, stiintific, tehnologic, industrial,

agricol, al petrochimiei, transporturilor, culturii, ca si In alte

domenii, pe baza principiilor sus-mentionate, precum si ale

egalitatii, avantajului reciproc si tratamentului natiunii celei

mai favorizate. In acest scop, In cazul In care se va considera

necesar, vor fi semnate acorduri corespunzatoare.

Articolul 5

Ambele Parti vor Incuraja dezvoltarea, In continuare, a

coOperarii In domeniul Invatamantului, pregatirii profesionale,
culturii, artei, turismului, sportului, precum si al schimburilor

in domeniul informatiilor prin contacte directe Intre institutii si

mijloace de comunicare In masa etc. In acest scop, daca se va

considera necesar, vor fi semnate acorduri corespunzatoare.

Articolul 6
Ambele Parti vor coopera In lupta Impotriva crimei In general,

si a terorismului In special, a comertului international ilegal cu

narcotice si cu valori culturale si istorice.

Articolul 7

Partile se angajeaza, de asemenea, sa se opuna oricaror forme

de discriminare, violenta, ostilitate si ura.

Articolul 8

Dezvoltarea cooperarii Intre India si Romania nu va prejudicia

drepturile si obligatiile asumate de ele conform oricaror tratate

bilaterale sau multilaterale In vigoare, la care sunt parti, si

aceasta nu se va face In detrimentul relatiilor lor cu nici I tara

terta.

Articolul 9

Ambele Parti vor coopera In domeniul mediului inconjurator

prin schimb de experienta In folosirea rationala a resurselor

naturale, In aplicarea tehnologiilor de protectie a mediului si
luarea de masuri pentru protejarea si restaurarea mediului
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lnconjurator. Ele vor contribui la elaborarea unei strategii

internationale pentru protejarea mediului Inconjurator, luand In

considerare interesele for nationale.

Articolul 10

Intre Guvernele celor doua Parti vor fi mentinute contacte

regulate, la diferite niveluri, pe probleme de interes bilateral si

international. Vor fi promovate contacte Intre Parlamente si
parlamentari din cele doua state.

Intocmita la Bucuresti, la 2- iunl'P 1I95 in doua exemplare,

fierare in limbile hindi, romang si engleE., toate textele fiind

autentice. In caz de divergente In interpretare, textul In limba

engleza va prevala.

Pentru Republica India: Pentru Romania:
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DECLARATION1 OF PRINCIPLES AND DIRECTIONS OF COOPER-
ATION BETWEEN THE REPUBLIC OF INDIA AND ROMANIA

The Republic of India and Romania, hereinafter mentioned as

"The Sides",
RECALLING the historical and cultural affinity of their

peoples and countries and the tradition of friendship and

cooperation,

EXPRESSING deep interest in developing multifaceted

cooperation between India and Romania to the mutual benefit of

their peoples,
NOTING that there existed a broad identity of views on

important international political and economic issues and on the

need to build a more just and equitable international order,
EXPRESSING their commitment to achieving a Nuclear Weapon-free

and Non-violent World,
NOTING that they share the common ideals of peace, democracy,

fundamental freedoms and human rights,

CONVINCED that greater friendship between them would further

the cause of international peace and security,

HEREBY DECLARE THAT :

Article 1

Relations between India and Romania would be governed by the

principles of mutual respect for independence, national

sovereignty, territorial integrity and of non-interference in each
other's internal affairs.

Article 2
Both Sides would adhere to the purposes and principles of the

United Nations Charter and would strive for further enhancing the

role of the UN. They would cooperate in the framework of the

international organizations, especially in the U.N.O.

Article 3

The Republic of India respects the policy of Romania of
cooperation with all the states of the world and its efforts to

contribute towards the maintenance of peace in Europe and in the

world and to international cooperation.

'Came into force on 2 June 1994 by signature.
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Romania respects India's policy of non-alignment and its role
for the maintenance of international peace, security and

international cooperation for development.

Article 4

They would develop cooperation in the political, economic,

trade, financial, scientific, technological, industrial,

agricultural, petrochemical, transport, cultural and other fields

on the basis of the aforesaid principles as well as those of

equality, mutual benefit and Most Favoured Nation treatment. For

this purpose, separate agreements, where necessary, would be

signed.

Article 5

Both Sides shall encourage further development of cooperation

in the field of education, training, culture, art, tourism, sports,

and exchanges in the field of information through contacts between

institutions and mass communications etc. For this purpose,

separate agreements, where necessary, would be signed.

Article 6

Both Sides shall cooperate in the fight against crime in

general, particularly terrorism, illegal international trade with

narcotics and with cultural and historical objects.

Article 7

They also undertake to oppose all forms of discrimination,

violence, hostility and hatred.

Article 8
Development of cooperation between India and Romania would not

prejudice their rights and obligations under any existing bilateral

and multilateral treaties to which they are parties and is not at

the expense of their relations with any third country.

Article 9

Both Sides shall cooperate with each other in the field of

environment by exchange of experiences in sustainable use of

natural resources, introduction of environment-friendly

technologies and undertaking measures for the protection and

restoration of the environment. They would contribute to the

formulation of an international strategy for protecting the
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environment, taking into account their respective national

concerns.

Article 10

Regular contact would be maintained between the Governments of

both Sides, at different levels, on issues of bilateral and

international concern. Development of contacts between the

Parliaments and parliamentarians of the two States would be

promoted.

Done at Bucharest, on 'A-v' t W, in two originals, each

in Hindi, Romanian and English languages, all texts being equally

authentic. In case of doubt, the English text shall prevail.

For the Republic For Romania:
of India:

*1 1

I Illegible.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION1 RELATIVE AUX PRINCIPES ET DIRECTIVES DE
COOPtRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE ET LA
ROUMANIE

La R6publique de l'Inde et la Roumanie, ci-apres d6nomm6es << les Parties >>,
Rappelant les affinit6s historiques et culturelles qui unissent leurs peuples et

leurs pays et leurs traditions d'amiti6 et de coop6ration,
Expirant un int6r~t profond envers une coop6ration dans divers domaines entre

l'Inde et la Roumanie mutuellement b6n6fique A leurs peuples,
Conscientes qu'il existe une large identit6 de vues A propos de questions poli-

tiques et 6conomiques internationales importantes, et quant A la n6cessit6 de cons-
truire un ordre international plus juste et 6quitable,

Exprimant leur engagement envers un monde non violent et d6pourvu d'arme-
ments nucl6aires,

Prenant note de leurs id6aux communs en mati~re de paix, d6mocratie, libert6s
et droits humains fondamentaux,

Convaincues qu'un resserrement de l'amiti6 entre les deux pays servirait la
cause de la paix et de la s6curit6 internationales,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1

Les relations entre l'Inde et la Roumanie seront r6gies par les principes de
respect mutuel envers l'ind6pendance, la souverainet6 nationale, l'int6grit6 territo-
riale et la non intervention dans les affaires internes respectives.

Article 2

Les deux Parties adh6reront aux objectifs et principes de la Charte des Nations
Unies et s'efforceront de promouvoir le r6le de I'ONU. Elles s'engagent A coop6rer
dans le cadre des organisations internationales, notamment de l'ONU.

Article 3

La R6publique de l'Inde respecte la politique adopt6e par la Roumanie en ce qui
concerne la coop6ration avec tous les Etats du monde et ses efforts en vue de
contribuer au maintien de la paix en Europe et dans le monde ainsi qu'A la coop6ra-
tion internationale.

La Roumanie respecte la politique de l'Inde en mati~re de non alignement et
son r6le en faveur du maintien de la paix, de la s6curit6 internationale et d'une
coop6ration internationale pour le d6veloppement.

Article 4

Les Parties renforceront leur coop6ration dans les domaines politique, 6cono-
mique, financier, scientifique, technologique, industriel, agricole, commercial, p6tro-

I Entrd en vigueur le 2 juin 1994 par la signature.
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chimique et culturel, ainsi que dans les domaines des transports et autres activit6s,
sur la base des principes susmentionnds et des principes d'6galit6, d'int6r& mutuel
et de traitement de la nation la plus favoris6e. + cet effet, des accords distincts seront
sign6s, en tant que de besoin.

Article 5
Les deux Parties encourageront l'expansion de la coop6ration dans les domai-

nes de l'ducation, de la formation, de la culture, des arts, du tourisme, des sports et
des 6changes d'information grAce A des contacts entre les institutions et aux moyens
de communication et de diffusion, etc. A ces fins, des accords distincts seront sign6s,
en tant que de besoin.

Article 6

Les Parties coop6reront dans la lutte contre la criminalit6 en g6n6ral, et particu-
lirement le terrorisme, le trafic ill6gal des stup6fiants et le trafic d'objets culturels
et historiques.

Article 7

Les Parties s'engagent A s'opposer A toutes formes de discrimination, violence,
hostilit6 et haine.

Article 8

Le d6veloppement de la coopdration entre l'Inde et la Roumanie ne portera pas
pr6judice aux droits et obligations des deux pays r6sultant des trait6s bilat6raux et
multilat6raux existants auxquels les deux pays adherent ni A leurs relations avec tout
pays tiers.

Article 9

Les Parties collaboreront dans le domaine de l'environnement dans le cadre
d'6changes d'exp6riences s'agissant de l'utilisation viable des ressources naturelles,
de l'introduction de technologies favorables A l'environnement et de l'adoption de
mesures pour la protection et la restauration de l'environnement. Elles contribue-
ront A la formulation d'une strat6gie internationale pour la protection de l'environ-
nement, compte tenu de leurs pr6occupations nationales respectives.

Article 10

Des contacts r6guliers seront maintenus entre les Gouvernements des deux
Parties, A diff6rents niveaux, A propos de questions d'int6r& bilat6ral et interna-
tional. Les contacts entre les Parlements et membres des parlements des deux Etats
seront encourag6s.

FAIT A Bucarest, le 2 juin 1994, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues hindi, roumaine et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
diff6rend d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique Pour la Roumanie:
de l'Inde:
[Illisible] [Illisible]

Vol. 1843, 1-31424





No. 31425

INDIA
and

VIET NAM

Memorandum of Understanding regarding the promotion of
bilateral relations in various fields. Signed at Hanoi on
7 September 1994

Authentic texts: Hindi, Vietnamese and English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE
et

VIET NAM

Memorandum d'accord concernant la promotion des rela-
tions bilatkrales dans plusieurs domaines. Signe ' Hanoi
le 7 septembre 1994

Textes authentiques : hindi, vietnamien et anglais.

Enregistr6 par l'Inde le 15 dcembre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

BAN Ti6A THUAN
GIG"A

DO NGOAI GIAO NIJOC CONG HOA AN fx0
VA

B NGOAI GIAO NIIC CONG HOA
XA 111 CHO NG1I4A VIIT NAM

BO Ngoai giao nu6c Cong h6a An Do vai BO Ngoai giao nutc C.ng
h6a X,5 h6i ch nghia Viet nam, sau day dtrec ggi Ii hai Ben.

Tren tinh lidn c'a m6i quan he, hfiu nghi truydn th6ng vii str hop tfic
giira hai nuhc,

V6i muc dich d~y manh quan h. song phu-mg (rong nhidu 1nh vi.rc,

Xu't pht tr Iai ich chung Irong viec tang ctr6ng hoii binh vA an ninh
Iren thd gi~i,

Bdiy t6 cam k&t ci'a minh d6i v6i nhOng muc lieu vii nguyen tc cuia
Hie'n chucang Lien hiep qu6c,

Thira nh.n Iai ich cfia viec trao d6i vii (ham khio , ki'n gir'a hai ntrec
Cy cfic cap khific nhau,

D5 thoa thuln nhtr sau

I- BO zrudmg Ngoai giao hai ntfc sZ duy tri Ii~p xfic va g.p gly dinh
k , lhirng xuyen vei nhau thong qua cfic chuyn vi 'ng hm Ign nhau cOng
nitr tai cfic phifn hop hang nlm cuia Dai h.i d6ng Lien hiep qu6c vA tai cfic
di~n dun qu6c I6 khaic.

2- Hai Ben s9 t6 ch(rc cfic cu0c tham khao " kidn thtur~ng k, hifng n1rn
rc p thich hop, luan phien giila Niu De-li vi Ha N.i nhm tang ctr6-ng tien

trinh trao ddi quan didm rong ri vd cfic vli'n dd qu6c Wa', song phorang vii ph6i
hop v~i nhau trong cdic hoat d.ng tren trLdng qu6c t6.
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3- Viec trao d6i 9 kin Iai cic cu0c g1p gI vAi Iham kho 9 ki6n neu &y
Didu 1 vii 2 s! durc tien hiinh tren cfic Rnh vtrc hop Ific song phicrng ne'u
thdy ctn thidt, cfing nhtr cfic van dd quan Irong khific nhir:

- Cic vdn dd dang dtrcc th,'o luan tai Lien hiep qu6c v cfic din din
qu6c te khfic.

- C,5c vn d6 lien quan den vi.c ngdn ngra viA viec giai quy& h6a binh
cfic cuOc xung dot vA tranh chtp cludc I.

- Cfic vfn dd khfic mA hal Ben cng quan t.1m.

4- Theo tinh thin cfia Ban ih6a thuan niiy, Hai BRn cing s6 hgp Ific
trong cfic vdn d6 c6 chung 1Ii ich & ca'p coi qutan dai dion Ngoai giao v.1-Inh
str cia minh tai cfic ntr6c th(r ba, tai T6 ch(rc Lien hiep qu6c vl tai cfic didn
dn qu6c te kli-c.

5- Hal Ben s tao didu kien dd ding cho hgp tfic trong nghien c(ru cfic
van dd vd chinh sfich d6i ngoai, trao d6i cfic iii lieu ltru trY' vA cfic vn ki n
vA i lieu lien quan dOn quan he song phirong gitr, hai ntr&c. Hgop tfic gira
cfic vien Ihuoc hal BO Ngoai giao va trong linh vuc thong tin b5o chi cOng
cdn dUtIc khuyen khich.

6- Cic didu khoaun cuia Ban Tha thunn nily sd khong Ainh hut&ng d6n
bt kS' th6a thuan qu6 c t6" nio nit nOt rong hai Ben k, k~t vi tham gia.

7- Ban Th6a thuan niy c6 hi.u lrc k6 tr ng-Iy k, v~l Irong thii han vO
han dinh. Ban Tho'a thu,.qn s chiffm d(rt hieu ltrc sau sfiu thfing kd tur khi mot
trong hai Ben k, ket thong bfio cho Ben kia bing vin ban quyet dinh chuim
d(rt hieu lI.rc cu'a Ban Th6a thuan niiy.
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Lim tai Hi N.i, ngy M6ng Bay Ihfng Chin nlm 1994 Ihnh hai ban
niur nhan, bng Ii ng Hindi ti~ng Viet vA tidng Anh, Ildt ca chic van bn c6
hi. u Itrc nht nhau. Trong tri&ng hqop c6 str higu khfic nhau thi sE 1y bin
Iiing Anh Iihm cfln c(r.

TIIAY M.AT IIO NGOAI GIAO
NtrC (ON(G IIO)A AN DO

4

TIIAY MAT BO NGOAI GIAO
Nu'C C0NG 116A

xA II0I CtIU NGWtA ViT NAM
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE MINIS-
TRY OF EXTERNAL AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF VIETNAM

The Ministry of External Affairs of the Republic of

India and the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist

Republic of Vietnam, hereinafter referred to as "The Two

Parties".

IN THE SPIRIT of the traditional friendly ties and

cooperation between the two countries :

WITH THE PURPOSE of promoting bilateral relations in

various fields :

PROCEEDING from the common interests for strengthening

peace and security in the world :

EXPRESSING their commitment to the aims and principles

of the United Nations Charter :

ACKNOWLEDGING the usefulness of exchange of opinions

and consultations between the two countries at different

levels;

I Came into force on 7 September 1994 by signature, in accordance with paragraph 7.
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HAVE AGREED upon the following:

1. The Ministers of Foreign and External Affairs of

the two countries shall maintain mutual periodical contacts

and meetings on a regular basis through exchange of visits as

well as during the annual sessions of the United Nations

General Assembly and other international fora.
N

2. The Two Parties shall hold regular annual

consultations at appropriate levels, alternately in Hanoi and

New Delhi for strengthening the process of wide ranging

exchange of views on international and bilateral issues and

interaction in the international arena.

3. Exchange of opinions shall take place during the

meetings and consultations referred to in Articles 1 and 2,

covering all aspects of bilateral cooperation that may be

necessary, as well as other important issues, such as:

- Issues under discussion at the United Nations and

other international fora.

- Issues connected with the prevention and peaceful

settlement of international disputes and conflicts.

- Any other issues of common interest.

Vol. 1843, 1-31425
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4. In the spirit of this Memorandum, the Two Parties

shall also cooperate on matters of mutual interest at the

level of diplomatic/consular missions in third countries, at

the United Nations Organisation and other international fora.

5. The Two Parties shall facilitate cooperation in

research on foreign policy issues, exchange of archival

documents and materials pertaining to their bilateral

relations. Cooperation between institutions attached to the

Ministry of External Affairs of India and the Ministry of

Foreign Affairs of Vietnam and the cooperation in the field of

press and information between the two Ministries should also

be encouraged.

6. The provisions of this Memorandum shall be without

prejudice to any other international treaties or agreements to

which any of the Parties is a signatory and adherent to.

7. This Memorandum of Understanding is concluded for

an unlimited period of time and shall enter into force on the

date of its signing and shall remain in force unless

terminated by either side after giving six months, notice in

writing.

Vol. 1843, 1-31425
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Done in Hanoi on the Seventh day of September of the

year 1994 in two identical originals - each in Hindi,

Vietnamese and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any difference in interpretation, the

English text shall prevail.

For the Ministry of External Affairs
of the Republic of India:

4-

R. L. BHATIA
Minister of State for External Affairs

of the Republic of India

For the Ministry of Foreign Affairs
of the Socialist Republic

of Vietnam:

NGUYEN MANH CAM
Foreign Minister

of the Socialist Republic
of Vietnam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE MINISTI-RE DES AFFAI-
RES EXTt-RIEURES DE LA RtPUBLIQUE DE L'INDE ET LE
MINISTtRE DES AFFAIRES ]iTRANGERES DE LA RItPUBLI-
QUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Ministare des affaires extdrieures de la Rdpublique de l'Inde et le Ministire
des affaires 6trang~res de la Rdpublique socialiste du Vietnam, ci-apr~s danomm6s
< les deux Parties >,

Dans l'esprit de la cooperation et des liens traditionnels et amicaux entre les
deux pays;

En vue de promouvoir les relations bilatArales dans divers secteurs;

Tenant compte de l'intrt commun qu'ils ont A renforcer la paix et la s~curit6
dans le monde,

Confirmant leur engagement A l'6gard des objectifs et principes de la Charte des
Nations Unies;

Tenant compte de l'utilit6 des 6changes d'opinions et de consultations entre les
deux pays A diff~rents niveaux;

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les Ministres des affaires 6trang~res et ext6rieures des deux pays pren-
dront contact p6riodiquement et organiseront des r6unions r6gulires par le biais de
visites ainsi que pendant les sessions annuelles de l'Assembl~e g6n6rale des Nations
Unies et autres instances internationales.

2. Les deux Parties organiseront chaque annie des consultations aux niveaux
appropri6s, alternativement A Hanoi et A New Delhi, pour renforcer les 6changes de
vues sur les questions internationales et bilat6rales et l'interaction dans les instances
internationales.

3. Des points de vue seront 6chang~s pendant les r6unions et les consultations
mentionn~es aux articles 1 et 2, sur tous les aspects de la coop6ration bilat6rale selon
le cas, ainsi que sur d'autres themes importants, tels que :

- Questions examin6es par l'Organisation des Nations Unies et d'autres instances
internationales.

- Questions li6es A la pr6vention et au r~glement pacifique des diff~rends et con-
flits internationaux.

- Toutes autres questions d'int6r~t commun.

4. Dans l'esprit du pr6sent M6morandum, les deux Parties coop6reront 6ga-
lement sur des questions d'int6r& mutuel au niveau des missions diplomatiques/
consulaires dans des pays tiers, au siege de l'Organisation des Nations Unies et des
autres instances internationales.

I Entrd en vigueur le 7 septembre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 7.
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5. Les deux Parties faciliteront la coop6ration en mati~re de recherches sur les
questions de politique 6trang~re, 6changes d'archives et de documentation relatives
A leurs relations bilat6rales. La coop6ration entre les organismes relevant du Minis-
t~re des affaires ext6rieures de l'Inde et du Minist~re des affaires 6trang~res du
Vietnam et la coop6ration dans le domaine de la presse et de l'information entre les
deux Minist~res devraient 6galement 6tre encourag6es.

6. Les dispositions du pr6sent M6morandum s'appliqueront ind6pendam-
ment de tous autres trait6s ou accords internationaux que l'une ou l'autre des Parties
a sign6s ou auxquels elle a adh6r6.

7. Le pr6sent M6morandum d'Accord qui est conclu pour une pdriode illi-
mit6e entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera, A moins qu'une des
Parties n'y mette fin apr~s avoir inform6 l'autre par 6crit et six mois avant de son
intention.

FAIT A Hanoi le sept septembre 1994 en deux originaux identiques, en langues
hindi, vietnamienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence quant A l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Minist~re Pour le Minist~re
des affaires ext6rieures des affaires 6trang~res

de la R6publique de l'Inde: de la R6publique socialiste
du Vietnam:

R. L. BHATIA NGUYEN MANH CAM
Ministre d'Etat Ministre des affaires 6trang res

pour les affaires ext6rieures de la R6publique socialiste
de la R6publique de l'Inde du Vietnam
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No. 31426

INDIA
and

SINGAPORE

Memorandum of Understanding on consultations. Signed at
Singapore on 9 September 1994

Authentic texts: Hindi and English.

Registered by India on 15 December 1994.

INDE
et

SINGAPOUR

Protocole d'accord de consultation. Signk £i Singapour le
9 septembre 1994

Textes authentiques : hindi et anglais.

Enregistrg par l'Inde le 15 docembre 1994.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON CONSULTATIONS BE-
TWEEN THE MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA AND THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Ministry of External Affairs of the Republic of

India and the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of

Singapore, hereafter referred to as "the Parties".

IN THE SPIRIT. of the traditional friendly ties and

cooperation between the two countries :

(1) PROCEEDING FROM their common il

strengthening peace and security in the world

(2) EXPRESSING their commitment to the

principles of the United Nations Charter :

nterest in

aims

(3) ACKNOWLEDING the usefulness of exchange of opinions

and consultations between the two countries :

(4) WITH THE PURPOSE OF enhancing bilateral relations

in various fields :

HAVE AGREED upon the following

1. The Ministers of External and Foreign Affairs of

the two countries shall maintain mutual

Came into force on 9 September 1994 by signature, in accordance with paragraph 6.

Vol. 1843, 1-31426



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 15

periodical contacts and meetings on a regular

basis through exchange of visits as well as

during the annual sessions of the United Nations

General Assembly and other international fora.

2. The Parties shall hold regular annual

consultations at the appropriate level.

alternately in New Delhi and Singapore. for

strengthening the process of wide-ranging

exchange of views on international and bilateral

issues of mutual interest and interaction in the

international arena.

3. In the spirit of this Memorandum. the Parties

shall also cooperate on matters of mutual

interest at the level of diplomatic missions in

third countries, at the United Nations and other

international fora.

4. The Parties shall facilitate cooperation in

research on foreign policy issues and archival

documents and materials.

5. The provisions of this Memorandum shall be

without prejudice to any other treaties or

agreements to/under which either country has

obligations.
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6. This Memorandum shall enter into force on the

date of its signing. It shall remain in force

unless terminated by either Party by giving six

months notice in writing to the other.

Signed at SINGAPORE on the Ninth day of September,

1994, in duplicate, in the Hindi and English languages, both

texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Ministry of External Affairs
of the Republic of India:

R. L. BHATIA
Minister of State for External Affairs

of the Republic of India

For the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Singapore:

LIM HNG KIANG
Senior Minister of State for Foreign
Affairs of the Republic of Singapore
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[TtADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORD' DE CONSULTATION ENTRE LE MINIS-
'ItRE DES AFFAIRES EXTERIEURES DE LA RIPUBLIQUE DE
L'INDE ET LE MINISTI-RE DES AFFAIRES 1tTRANGtRES DE
LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Le Minist~re des Affaires ext~rieures de la Rdpublique de l'Inde et le Minist~re
des Affaires 6trang~res de la R~publique de Singapour, ci-apr~s d6nomm~s « les
Parties ,

Conform6ment aux liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration entre les deux
pays :

1) En raison de leur intdret commun dans le renforcement de la paix et de la
s6curitd dans le monde;

2) Exprimant leur engagement envers les objectifs et les principes de la Charte
des Nations Unies;

3) Conscients de l'utilit6 d'dchanges de vues et de consultations entre les deux
pays;

4) Dans le but de promouvoir les relations bilat~rales dans divers domaines,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Les Ministres des Affaires ext6rieures et des Affaires 6trang~res des deux

pays entretiendront des contacts p6riodiques et tiendront des r6unions A intervalles
r6guliers dans le cadre d'6changes de visites ainsi que pendant les sessions annuelles
de l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies et autres tribunes internationales.

2. Les Parties tiendront des consultations annuelles au niveau appropri6,
alternativement A New Delhi et A Singapour, dans le but de renforcer le processus
d'6changes de vues extensifs sur les questions internationales et bilat~rales d'un
int6rgt mutuel et d'une interaction sur la scine internationale.

3. Dans l'esprit du present Protocole, les Parties collaboreront 6galement A
propos de questions d'int6rt commun au niveau des missions diplomatiques dans
les pays tiers, aux Nations Unies et dans d'autres tribunes internationales.

4. Les Parties faciliteront la cooperation dans la recherche relative aux ques-
tions de politique ext~rieure et en matiire de documents et de documentation d'ar-
chives.

5. Les dispositions du pr6sent Protocole s'appliqueront sans pr6judice de
tous autres trait6s ou accords en vertu desquels l'une ou l'autre des Parties a con-
tract6 des obligations.

6. Le pr6sent Protocole d'accord entrera en vigueur la date de sa signature
et restera en vigueur A moins que l'une des Parties ne signifie A l'autre par 6crit et
avec un pr6avis de six mois son intention de le d6noncer.

I Entrd en vigueur le 9 septembre 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe 6.

Vol. 1843, 1-31426



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

FAIT A Singapour le 9 septembre 1994 en deux exemplaires en langues hindi et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Minist~re
des Affaires ext6rieures

de la R6publique de l'Inde,

R. L. BHATIA
Ministre d'Etat

aux Affaires ext6rieures
de la R6publique de l'Inde

Pour le Ministire des Affaires
6trang~res

de la R6publique de Singapour,

LIM HNG KIANG
Ministre d'Etat principal aux Affaires

6trang~res de la R6publique
de Singapour
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
ETHIOPIA

Basic Cooperation Agreement. Signed at New York on 25 Feb-
ruary 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 December 1994.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR UENFANCE)

et
ETHIOPIE

Accord de base rkgissant la cooperation. Signe h New York le
25 fWvrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr. d'office le 15 de6cembre 1994.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE TRANSITIONAL
GOVERNMENT OF ETHIOPIA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the General
Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of I I December 19462 as an organ of the United
Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the responsibility of meeting, through
the provision of financial support, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of
children and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child health,
nutrition, water supply, basic education and supporting services for women in developing countries, with
a view to strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development and
protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Transitional Government of Ethiopia wish to establish the terms and
conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the United Nations
and within its mandate cooperate in programmes in Ethiopia,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government. in a spirit of friendly cooperation, have
entered into the present agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present agreement, the following definition shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities under the
law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the Gcneral Assembly of the United Nations on 13 February 1946;3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII of the

Convention*

(d) "Government" means the Transitional Government of Ethiopia;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within UNICEF to
generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly through the'production and
marketing of greeting cards and other products;

I Came into force on 15 December 1994, the day after the exchange (on 14 December 1994) of an instrument of
ratification by the Government of Ethiopia and an act of formal confirmation by UNICEF, in accordance with
article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 lbid, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(M "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office:

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other than
officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of cooperation,

(j) "programmes of cooperation" means the programmes of the country in which UNICEF
cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooperates in
programmes: it may include the field office established in the country:

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under the staff
regulations and rules of the United Nations. with the exception of persons who are recruited locally and
assigned to hourly rate, as provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF shall
cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the relevant
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations,
including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE m

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF shall be
contained in a master plan of operation to be concluded between UNICEF, the Government and, as the
case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of cooperation,
setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the Government
and the participating organizations and the estimated financial resources required to carry out the
programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the programmes of cooperation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the master plan
of operation as the panics may consider necessary and shall supply any of such record to UNICEF at its
request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means necessary for
adequately informing the public about the programmes of cooperation carried out under the present
agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the parties may consider
necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may. with the agreement of the Government. establish and maintain a regional/area office
in the country to provide programme support to other countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may, with the
agreement of the Government, provide support programmes of cooperation agreed to between UNICEF
and the Government under the present agreement through a UNICEF regional/area office established in
another country.

ARTICLE V

Assigrnent to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF. as is deemed necessary by UNICEF. to provide support to the
programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other materials
provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present agreement.

2. UNICEF shall, from time to time. notify the Government of the names of UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall also notify the
Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government Contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with the United
Nations system organizations;
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(b) Cost of postage and telecommunications for official purposes:

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office premises:

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for international
recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewerage, fire
protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the Government
undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF
regional/area office elsewhere, from which support is provided to the programmes of cooperation in the
country, up to a mutually agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, eauipment and other assistance

I. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of financial and
other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the programmes of cooperation
under the present Agreement shall be transferred to the Government upon arrival in the country, unless
otherwise provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for programmes of
cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the importation of
supplies, equipment and other materials under the present agreement. It shall be responsible for, and shall
meet the costs associated with, the clearance, receipts, unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding, UNICEF will, to
the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and other materials
which meet UNICEF requirement in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure that the
supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance intended for programmes
of cooperation, are utilized in conformity with the purposes stated in the master plan of operations and
are employed in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race.
nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and
other materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as. provided in the relevant master
plan of operations.

6. No direct taxes, value added tax. fees, tools or duties shall be levied on the supplies, equipment
and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with the master plan of
operations. In respect of supplies and equipment and other purchased locally for programmes of
cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the convention, make appropriate
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administrative arrangements for the remission of return of any excise duty or tax payable as part of the
price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, supplies.
equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect of funds.
supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and content of the accounts,
records, and documentation required shall be as agreed upon by the parties. Authorized officials of
UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution
of supplies, equipment and other material, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days after the end
of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on the programmes of
cooperation and certified financial statements, audited in accordance with existing government rules and
procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

I. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inventions or works,
resulting from programme activities undertaken under the present Agreement. with a view to ensuring their
most efficient and effective use and exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discoveries, inventions
or works under paragraph I of this article resulting from programmes in which UNICEF cooperates may
be made available by UNICEF free of realities to other governments with which UNICEF cooperates for
their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicabilitv of Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF. its office, property, funds and assets
and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case it has expressly
waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure
of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets of UNICEF,
wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation.
expropriation and any other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.
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(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any official duties.
except with express consent of the head of the office and under conditions agreed by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and protection of
the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not disturbed by unauthorized entry
of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever located and by
whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

!. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and maintain
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other curTency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to another or
within any country, to other organization or agencies of the United Nations system:

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exshange for its

financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is understood,
however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which amc, in fact, no more than charges for
public utility services, rendered by the Government or by a corporation under government regulation, at
a fixed rate according to the amount of services rendered and which can be specifically identified,
described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is understood, however, that
articles imported under such exemptions will not be sold in the country into which they were imported
except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in
respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or cxported by UNICEF or by national bodies duly authorized by
UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives of the UNICEF
Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the
sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.
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ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed

by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from immigration
restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to officials
of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Govemment;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same repatriation

facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all household
appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between UNICEF
and the Government. shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the Government to
members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose, the name of the head of the
UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to members of
diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles intended for
personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added tax, in
accordance with existing government regulations.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article VI, sections
22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and facilities as may
be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XV

Persons performine services for UNICEF:

I. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed
by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after termination of
employment with UNICEF,

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same repatriation
facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and efficiently,
persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges, immunities and facilities
as specified in article XIII above, as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access Facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF shall be
entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits, where
required:

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and rules and
policies of the competent organ of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel
shall be accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less favourable than
that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergovernmental organization) in matters
of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter.
facsimile, telephone and other communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected to censorship.
such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data communications and other
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forms of communications as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use
codes and to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall
be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on United
Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its offices, within and
outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled in the establishment and operation of its official communications, to the
benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed
thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or license for, and shall not impose
undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplane and other craft
required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of Privileges and immunities

1. The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the interests
of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.

2. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity of
any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such immunity
impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the benefit of
the Government and people of the country. The Government shall be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF. UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless,
except where the Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by gross
negligence or wilful misconduct.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic
French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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ARTICLE XXII

Settlement of disputes

1. Any dispute between UNICEF and the government relating to the interpretation and application
of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be
submitted to arbitration at the request of either party. Each party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.

2. If within thirty (30) days of the request for arbitration either party has not appointed an arbitrator.
or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to appointment an
arbitrator. The procedure for arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXM

Entry into force

I. The present Agreement shall enter into force, following signature, on day after the exchange
between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the Government and of an instrument
constituting an act of formal confirmation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by
agreement of the Parties. be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces the Previous Basic Agreement.' including addenda
thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement between the
Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties gives notice
in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall, however, remain
in force for such additional period as might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities.
and the resolution of any disputes between the Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 457, p. 103.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the English language. For purposes
of interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

DONE at New York, this 25th day of February nineteen hundred ninety four.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: JAMES P. GRANT

Title: Executive Director

Signature

For the Government:

Name: Dr. ABDULMEJID HUSSEIN

Title: Minister for External Economic
Cooperation

Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RIJGISSANT LA COOPtRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE TRANSITION tTHIOPIEN

PRIEAMBULE

Considdrant que l'Assembl6e gtn~rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 dcembre 19462, a cr6_ le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
resolution et des resolutions ult~rieures, 'UNICEF a 6t6 charg6 de rdpondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 matemelle et
infantile, de la nutrition, de 'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en ddveloppement, en vue de renfor-
cer, le cas chdant, les activitds et les programmes visant A assurer la survie, le
ddveloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels 'UNICEF
coop~re;

Considdrant que l'UNICEF et le Gouvernement de transition 6thiopien sont
d~sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son
mandat, coopdrera A des programmes concemant l'Ethiopie,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation amicale, ont
conclu le prdsent Accord.

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord :
a) Les termes <« autoritds comp6tentes >> d~signent les autorit6s centrales,

locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont compdtence;
b) Le terme < Convention >> ddsigne la Convention sur les privileges et immu-

nit6,s des Nations Unies approuvte par l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> dtsignent les experts visds aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme < Gouvernement>> ddsigne le Gouvernement de transition
6thiopien;

I Entrd en vigueur le 15 ddcembre 1994, le jour apris l'6change (du 14 d~cembre 1991) d'un instrument de
ratification par le Gouvemement 6thiopien et d'un acte de confirmation formelle par rUNICEF, conformnment au
paragraphe I de l'article XXIH.

L Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ginirale, premidre session, seconde parrie (A/64/Add. 1),
p. 90.

3 Ibid., Recueil des Traids, vol. 1, p. 15.

Vol. 1843, 1-31427



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

e) L'expression << op6ration Cartes de vceux >> ddsigne l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'intdret, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes << chef du bureau >> ddsignent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme << pays > d6signe le pays ofa se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
l'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme << Parties > d6signe l'UNICEF et le Gouvemement;

i) L'expression <<personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF >> ddsigne les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant 1'exdcution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes << programmes de coop6ration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels l'UNICEF coop6re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle << UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes << bureau de l'UNICEF >> d6signent toute unitd administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes << fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Riglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le prdvoit la r6solution 76 (I) de l'Assemblfe
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORTfE DE L'AccORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions et modalitds gdndrales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coopdration de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les rdsolutions, d6cisions, dispositions statutaires et rdgle-
mentaires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de l'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et
l'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, premtre session, seconde partie (A/64/Add.l 1),

p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant &re ex6cutAes, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour 1'exdcution desdits programmes.

3. Le Gouvemement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'exdcution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A 'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charge de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvemement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et 1'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6cition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvemement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement

de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R~servera des locaux appropri~s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t~l~communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
materiel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de 1'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:
a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de

I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrutds sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri~es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6va-
cuation des eaux us~es, protection contre les incendies et autres services, et A obte-
nir ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d~penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
cooperation dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATIRIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de cooperation pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le materiel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de cooperation les marques jug6es
n~cessaires pour les identifier comme ayant W fournis par lui.

3. Le Gouvernement d~livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n~cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis~s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&louanement, la
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r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dflment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent hL ses critires de qualit6 et de prix et l ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financiire et autre, destinds aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure ofi le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coopdration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si l'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilisds pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvemement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concemant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur 'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIITil INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvemement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre, en vertu
de la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
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vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de proprid6t intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou ouvre visde au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopire.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis t l'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, bdn6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'dtendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofa
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, rdquisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 1gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de 1'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le dtenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans Ptre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financires du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas sounis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exemptds ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'opdration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de rUNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de l'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par 1'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bn6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris6s h importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oa ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF b6n6ficieront en outre des facilit6s
ci-apr s accord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r#gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans 'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de F'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCES

Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de I'UNICEF:
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a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oib sont r6alis6es des activitAs de coop6-
ration, dans la mesure oil cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
cooperation.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTP_ LOCALEMENT ET R9MUN9R , L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et
r6mun6r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statu-
taires et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et
notamment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les
facilit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au
service de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITES EN MATIhRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui conceme tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cdblogrammes et communications par t6l6scripteur, t616copie, t6ldphone et autres
moyens, ainsi qu'en matiire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvemement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siilge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention intemationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r6glements annexes.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1531, p. 3 (texte authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques frangais et russe), et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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Article XIX

FACILIT9S EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou
bl l'utilisation et A 1'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r~gies par le present
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n&cessaires A ces fins.

Article XX

LEVTE DES PRIVILESGES ET IMMUNITfS

1. Les privileges et immunit~s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont
dans l'int~ret de 'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des
b~ndficiaires.

2. Le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord~e A toute personne entrant dans les categories vis~es aux
articles XII, XIV et XV du present Accord dans tous les cas ofi, i son avis, cette
immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oit elle pourra gtre lev e sans porter
prejudice aux int6r~ts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

R9CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

La cooperation de I'UNICEF r6gie par le present Accord dtant destine
servir les int&ts du Gouvernement et de la population du pays h6te. Le Gouverne-
ment sera en particulier tenu de r~pondre A toutes les r6clamations qui seraient
occasionndes par des op6rations ex~cut~es dans le cadre du present Accord ou qui
leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient formuler contre
I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes assurant
des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra rUNICEF et ces agents hors
de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles r6clamations, A
moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une negligence grave
ou une faute intentionnelle justifie la r&clamation ou la responsabilit6 considar~e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvemement concernant l'interpr6-
tation ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de
nmgociation ou toute autre forme de rttglement par commun accord sera soumis A
l'arbitrage sur la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d~si-
gnera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d6signeront A leur tour un
troisi~me, qui pr~sidera.

2. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre
des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6
dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
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gner un arbitre. La proc&lure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc&ture seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront rdpartis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront dchang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvemement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base', y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'&re applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore Ptre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dtiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par I'UNICEF, ont sign6 le prdsent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais prdvaudra.

FAIT A New York, le 25 f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance:

Nom: JAMES P. GRANT Nom: Dr ABDULMEJID HUSSEIN

itre : Directeur g6n6ral 71tre : Ministre de la coop6ration
6conomique ext6rieure

Signature: Signature:

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 457, p. 103.
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PALAU: DECLARATION OF ACCEPTANCE' OF THE OBLIGATIONS
CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS

14 November 1994

DECLARATION

In connection with the application by the Republic of Palau for membership in
the United Nations, I have the honor, on behalf of the Republic of Palau and in my
capacity as Minister of State, to declare that the Republic of Palau accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and solemnly undertakes
to fulfill them.

Sincerely Yours,

ANDRES UHERBELAU
Minister of State

n The Declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 18 November 1994. On
15 December 1994, by resolution AIRES/49163* adopted by the General Assembly of the United Nations, Palau was
admitted to membership in the United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-ninth Session, volume 1, Supplement No. 49
(A/49/49), p. 38.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PALAOS: DtCLARATION D'ACCEPTATION1 DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

Le 14 novembre 1994

DACLARATION

A l'occasion de la demande d'admission A l'Organisation des Nations Unies en
qualit6 d'Etat Membre pr6sent6e par la R6publique des Palaos, j'ai l'honneur, au
nom de la Rdpublique des Palaos et en ma qualit6 de Ministre d'Etat, de d6clarer
que la R6publique des Palaos accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des
Nations Unies et s'engage solennellement A les honorer.

Le Ministre d'Etat,
ANDRES UHERBELAU

I La Ddclaration a 6td remise au SecrOtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies le 18 novembre 1994. Le
15 d6cembre 1994, aux termes de la r.solution A/RES/49/63* adopt~e par 'Assembl~e gdnrale des Nations Unies, les
Palaos ont 6t4 adnis A l'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdrufale, quarante-neuvi~me session, volume I, SuppW-
ment n, 49 (A/49/49), p. 40.
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No. 31429

CHILE
and

ARGENTINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
movement of border officials and their vehicles between
the respective control facilities or posts in the border
area. Santiago, 29 August 1990

Authentic text: Spanish.

Registered by Chile on 16 December 1994.

CHILI
et

ARGENTINE

Echange de lettres constituant un accord relatif au transit du
personnel frontaller et de ses vehicules entre les com-
plexes ou les bureaux de controle respectifs dans la zone
frontaliere. Santiago, 29 aouit 1990

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par le Chili le 16 d~cembre 1994.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC CONCERNING
THE MOVEMENT OF BOR-
DER OFFICIALS AND THEIR
VEHICLES BETWEEN THE
RESPECTIVE CONTROL FA-
CILITIES OR POSTS IN THE
BORDER AREA

]CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DU CHILI
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE RELATIF AU TRANSIT
DU PERSONNEL FRONTA-
LIER ET DE SES VEHICULES
ENTRE LES COMPLEXES OU
LES BUREAUX DE CON-
TROLE RESPECTIFS DANS
LA ZONE FRONTALIERE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6JBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 29 de agosto de 1990

Sefior Ministro,

,rengo el honor de dirigirne a Vuestrn Excelencia Iarn
prorxnerle en nombre del Gobierno de Chile Ia celebrac16n de un auerdo
parn normar el trAnsito de personal fronterizo y sus veltculos entre Ions
ctwnplejos o resguardos de contrrol respectivo en Ia zona fronteriza. Dicho
acuordo tendi'A los Ldrminos aiguientes:

1. El personal destacado en los controles fronterizos, asi
romo Ios vehlctilos nsignados a los mismos, podrAsu ingresar a territorios
du.l oLro ljals sin Lener que cumplir con las nonmas de conpiejo vigeriLcs.

2. EqLa facilidad 6nicamente ixxdr& ejercerse cutindo Ian
cicunstLancias clinAticas, emergencias o catLsLrofes asi lo aconsejaren,
dehi ndltdo en taxdo ca-qo hacerse el ingreso a] otro pals s61o Ixr eI 'i.5
rfonLerizo qitte corresponds al respectivo control o resguardo.

3. Los funcionarios que ingresen at otro pals deberdu
i(imi.jiricarse debidanente mtite in autoridad competente, acreditnido .n
rounta tioct Dctitafa su calidad de funcionario de frontera. Igual requisito

I Came into force on 28 February 1992, the date on
which the Parties notified each other of the completion of
their respective constitutional requirements, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Vol. 1843, 1-31429

I Entrd en vigueur le 28 f6vrier 1992, date ? laquefle les
Parties se sont notifid l'accomplissement de leurs pro-
c6dures constitutionnelles respectives, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.
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drlberA cumplirse con relaci6n al vehlculo, que deberi ser de Ia dotacJ6n
del complejo o resgunt-do fronterizo.

4. Lns personas y vehiculos que hagan uso de In presente
nlodalidad no estarAn facultados para viajar mAs allA de las dependencias
del control fronterizo. Tampoco estarAn autorizados para pemanecer en
scLores intennedios enLre In frontera y el control ni para para ejercer
•cLividudes ajens a It de tomar contacto con el personal del otro
1esguardo.

Si Io antes propuesto fuera aceptable iavin el Gobierno de
In Reptablica Argentina, esta Nota y Ia respuesLa de Vuestra Excelew-la en
Int que coziLc diclia conformidi0d, consl.it-irAlz un Acuerdo entre luuj;sLros
dui. (;ubierllus sobre ]a maleria, el cunt .trlt-A el vigor en In I'c('lln eIn
que tunbos Gobiernos se comumiquen haber ctrnplido con los respectivos
rziquerinientos cons ti tucionales.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi consideraci6n mAs
distinguida.

Al Excelentisimo Sefior
Domingo Cavallo

Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

Vol. 1843, 1-31429
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 29 August 1990

Sir,
I have the honour to write to you in

order to propose, on behalf of the Gov-
ernment of Chile, the conclusion of an
agreement to regulate the movement of
border officials and their vehicles be-
tween the respective control facilities or
posts in the border area. The agreement
shall have the following provisions:

1. The officials assigned to the bor-
der checkpoints and the vehicles as-
signed to such checkpoints, may enter
the territory of the other country without
having to comply with the regulations.
that apply to such facilities.

2. Such privilege may be granted
only when weather conditions, emergen-
cies or disasters so warrant. In any case,
entry into the territory of the other coun-
try shall be only through the border
crossing point of the corresponding facil-
ity or post.

3. Officials entering the other coun-
try shall provide proper identification to
the competent authority, as well as doc-
umentary evidence of their position as
border officials. The same requirement
shall apply with respect to any vehicles
assigned to the border control facility or
post.

4. Any persons or vehicles that avail
themselves of such privilege may not
travel beyond the premises of the border
control facility, nor may they remain in
the areas lying between the border and
the facility or carry out activities other

[TRADUCTION]

RItPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS
EXTIREURES

Santiago, le 29 aofit 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer, au
nom du Gouvemement chilien, de con-
clure un accord relatif au transit du per-
sonnel frontalier et de ses v6hicules en-
tre les complexes ou bureaux de contr6le
respectifs dans la zone frontali~re. L'ac-
cord propos6 comporte les dispositions
ci-apr~s;

1. Le personnel affect6 au contr6le
des frontiires, ainsi que les v6hicules qui
lui sont assign6s pourront p6n6trer sur
le territoire de l'autre pays sans devoir
accomplir les formalit6s en vigueur dans
le complexe.

2. E ne pourra 8tre fait usage de cette
facilit6 que lorsque les circonstances cli-
matiques, des situations d'urgence ou
des catastrophes l'exigent, l'entr~e sur le
territoire de l'autre pays ne pouvant se
faire en tout 6tat de cause que par le point
de passage de la fronti~re relevant du
contr6le ou du bureau de contr6le res-
pectif.

3. Les fonctionnaires qui p~n~trent
sur le territoire de l'autre pays devront
decliner leurs nom et qualit6 t l'autorit6
comp6tente, en produisant un document
6tablissant qu'ils sont affect~s au con-
tr6le A la frontiire. 11 en ira de meme pour
ce qui est des v6hicules, dont il faudra
6tablir qu'ils sont assign6s au complexe
ou au bureau de contr6le A la fronti~re.

4. Les personnes et v6hicules qui
feront usage de la pr6sente facilit6 ne
pourront d6passer les limites des instal-
lations du contr6le A la fronti~re. Ils ne
seront pas autoris6s non plus A demeurer
dans des secteurs situ6s entre la fronti~re

Vol. 1843, 1-31429
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than that of contacting officials of the
other facility.

If the Government of the Argentine
Republic agrees to the foregoing, I pro-
pose that this note and your reply
expressing your Government's con-
currence, shall constitute an Agreement
between our two Governments, to enter
into force on the date on which the
Governments inform each other of the
completion of the constitutional requi-
rements.

Accept, Sir etc.

ENRIQUE SILVA CIMMA

His Excellency
Mr. Domingo Cavallo

Minister for Foreign Affairs

et le contr6le et devront limiter leurs ac-
tivit6s A la prise de contact avec le per-
sonnel de l'autre bureau de contr6le.

Si les dispositions qui pr6c&dent ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement
de la R6publique argentine, la pr6sente
note et votre rdponse, de teneur iden-
tique, constitueront en la mati~re, entre
nos deux gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date A laquelle
chaque gouvernement aura inform6
l'autre de l'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles requises.

Veuillez agr6er, etc.

ENRIQUE SILVA CIMMA

Son Excellence
Monsieur Domingo Cavallo

Ministre des relations ext6rieures

Vol. 1843, 1-31429
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Santiago, 29 de agosto de 1990

Sefior Ministro,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en
reSpuesta a su nota fenhada el 29 de agosto de 1990. iA que
texLualn tite dice:

[See letter I - Voir lettre I]

Al expretinr a Vuestra Excelencia In conformidad del
Goblerno de In Repdblica Argentina con is propuesta antes
transcripin, tengo el honor de confirmarle que su nota y est.a
rempuesta constituirdn un Acuerdo entre nuestros do
Gobiernos sobre Is materia, que entrarA en vigor en la fecha
en que ambos Gobiernos se comuniquen haber cumplido con los
resp(,ct ivos rei(Jerimient.os constit.scionales.

Saludo a Vtaestra Excelencin con Ins exprestones de ml mfs
dist.inguida cons ideracidn.

A. S. E. el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica de Chile

D. Enrique Silva Cimma
Santiago

Vol. 1843, 1-31429
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[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Santiago, 29 August 1990

Sir,
I have the honour to reply to your

note of 29 August 1990, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Argentine Repub-
lic concurs with the foregoing proposal,
and to confirm that your note, together
with this reply, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments on
the matter, to enter into force on the date
on which the two Governments inform
each other of the completion of their re-
spective constitutional requirements.

Accept, Sir, etc.

DOMINGO CAVALLO

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Chile

Mr. Enrique Silva Cimma
Santiago

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS

EXT9RIEURES

ET DU CULTE

Santiago, le 29 aofit 1990

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note du 29 aoilt 1990, dont le texte
est ainsi conqu :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement de la R6publique
argentine accepte la proposition susvis6e
et de vous confirmer que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront en la ma-
ti~re, entre nos deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date A
laquelle chaque gouvernement aura in-
form6 l'autre de l'accomplissement des
proc&lures constitutionnelles requises.

Veuillez agr6er, etc.

DOMINGO CAVALLO

Son Excellence
le Ministre des relations extArieures
de la R6publique du Chili

Monsieur Enrique Silva Cimma
Santiago
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No. 31430

CHILE
and

ITALY

Agreement on scientific and technological cooperation.
Signed at Rome on 18 April 1991

Authentic texts: Spanish and Italian.

Registered by Chile on 16 December 1994.

CHILI
et

ITALIE

Accord de cooperation scientifique
Rome le 18 avril 1991

Textes authentiques : espagnol et italien.

Enregistr, par le Chili le 16 dicembre 1994.

et technique. Sign6 '
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNOL6GICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPfJBLICA DE CHILE Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA ITALIANA

El Gobierno de la Rep'blica Italiana y el Gobierno

de la Repblica de Chile, deseosos de intensificar 5us

tradicionales relaciones de amistad y de cooperacidn,

conscientes de la importancia de la investigaci6n cientffica

y tecnol6gica para el desarrollo econ6mico y social, en

conformidad a lo dispuesto en el Acuerdo B&sico de

cooperac16n Econ6mica, Industrial, cientffico-Tecnol6gica,
Tdcnica Y cultural, suscrito en Santiago el 8 de noviembre

de 1990. en especial lo establecido en sus artfculos XIII y
XIV.

Han convenido 10 siguiente:

Art. I

Las Partes Contratante5 promoverAn la cooperaci6n

clentffica y tecnol6gica con objetivos pacfficos entre
organismos gubernamentales, Universidades, Centros de

Investigaci6n, Instituciones y otros entes piblicos Y/o
privados de ambos Parses, para la realizaci6n de programas y
de proyectos de investigaci6n de inter~s com~n.

Art. II

La cooperacion que se realiZa gracias a e~te

Acuerdo podrA consistir en:

- realizaci6n comin de proyectos de investigaci6n
y de desarrollo tecnol6gico;

- intercambio. formaci6n y entrenamiento de

personal cientffico, tecnol6gico y tdcnico;
- organizaci6n y realizac16n conjunta de

seminarios. conferencias y cursos de mejoramiento
profes 1 ona 1;

Vol. 1843, 1-31430
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- intercamblo de informaciones cientfftcas y

tecnol6gica5;
- cualquier otra forma de cooperaci6n que las

Partes consideren convenientes.

Art. III

Las Partes Contratantas, para la realizaci6n de
los objetivos de este Acuerdo, fomentarAn y facilitarAn las
relacone5 entre Organismos Gubernamentales, universidades,
Centros de Investigaci6n, Instituciones y otros Entes
publicos y/o privado5 de ambo5 Paises.

Art. IV

El financlacidn de las actividades previstas en el
presente Acuerdo sera determinada de comn acuerdo en cada
programa o proyecto de cooperaci6n cientffica y tecnol6gica
que las Partes decidan realizar.

Art. V

Lo5 resultado5 obtenidos con la reali-aci6n de
proyectos de investigaci6n y desarrollo previstos en este
Acuerdo, partaneceran por igual a ambas Partes. Si los
resultado5 logrados fueran sujetos a patentas las Parses
tendrAn que firmar acuerdos especiales de conformidad con la
legislaci6n interna de cada una de elias.

Art. VI

Las Partes Contratantes convienen que la
informaci6n cientffica y tecnol6gica derivante de la
cooparaci6n realizada gracias al presente Acuerdo, podrd ser
uttlILada libremente y quedar a disposici6n de la Comunidad
cientftica mundial, salvo que la Parte proveedora haya
establecido restricciones o reservas sobre su uso.
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Art. VII

El cumplimiento de los objetivos del presente
Acuerdo corresponderd al Comitg Conjunto creado por el
artIculo xvII del Acuerdo B651co de Cooperaci6n Econ6mica,

Idustrial, Cientffico-recnol6gca, Tdcnica y cultural
5uscrito entre ambos Pa5e5 el 8 de noviembre de 1990

Art. VIII

En el marco del presente Acuerdo y con el objetivo

de una mejor aplicaci6n del mismo, las Partes Contratantes
podrn estipular Acuerdo5 complementarios destinado5 a la

realiZaci6n de programas y de proyectos especfficos en campo
cientifico Y tecnol6gico.

Art. IX

Todas las controversias que puedan nacer entre las
Partes Contratantes con respecto a la interpretaci6n, y a la
ejecuc16n del presente Acuerdo serAn resueltas por las
Partes mediante negociaciones o por via diplomdtica.

Art. X

Cada una de la5 Parte5 Contratantes notificard a
la otra el cumplimiento de los procedimientos requeridos por
su leglslaci6n nacional para la aprobaci6n del presente
Acuerdo que entrard en vigor en la fechl de recepci6n de la
ltima notificaci6n.

Vol. 1843, 1-31430



194 United Nations - Theaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 197

Art. xi

El presente Acuerdo tendrA una duraci6n de tres
aflos, Be renovard automAticamente por perfodos iguale5 a no
ser que una de las Partes manifieste a la otra la voluntad
de denunciar el Acuerdo con al menos 5e15 meses de
antelac16n respecto de la fecha en que 5e desee ponerle fin.

El t~rmino del Acuerdo no afectarA los programa5 y
los proyectos en curso de ejecucin a menos que las Partes
Contratantes establezcan lo contrario.

HechO el el dfa 18 del mes de Abril de mil
noveciento5 noventa y uno en dos ejemplare5 originales en
lengua itallana y espafiola, dando fe ambos textos por igual.

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Chile:

//.1,71

Por el Gobierno
de la Repdblica Italiana:
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DEL CILE ED IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

11 Governo della Repubblica del Cile ed il Governo della
Repubblica Italiana, desiderando intensxficare I loro
tradizionali rapporti di amicizia e di cooperazione,
consapevoli dell'iirportanza della ricerca scientifica e
tecnologica per lo sviluppo economico e sociale, in conformitA
al disposto dell'Accordo-quadro 01 cooperazione economica,
industriale, scientitico-tecnologxca, tecnica e culturale
sottoscritto a Santiago 1"8 noveffibre 1990, in particolare con
quanto disposto dagli articoli XII e XVII

Hanno convenuto quanto segue

Art.I

Le Parti Contraenti promuoveranno la cooperazione
scientifica e tecnologica con fini pacifici tra Organismi
governativi, UniversitA, Centri di Ricerca, Istituzioni ed
altri Enti pubblici e/o privati di entrambL x Paesi. per la
realizzazione di programmi e progetti di ricerca d'interesse
comune.

Art.1I

La cooperazione che si realizza in virtO di questo
Accordo potrA consistere in:

- realizzazione congiunta di progetti di rxcerca e
sviluppo tecnologico;

- scambio, formazione e addestramento di personale
scientifico, tecnologico e tecnico;

- organizzazione e realizzazione congiunta di seminari,
conferenze e corsi di miglioramento professionale;

- scamblo di informazioni scientifiche e tecnologiche;
- qualsiasi altra forma di cooperazione che le Parti

considerino convenlente.

Art. III

Le Parti Contraenti, per la realizzazione degli obiettivi
di questo Accordo, stimoleranno e faciliteranno le relazioni
tra Orqanxsmix governativx, Universita, Centri di Ricerca,
Istituzioni ed altri Enti pubblici e/o privati di entrambi i
Paesx.
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Art.1'V

11 finanziamento delle attivitA previste nel presente
Accordo sarA determinato, di comune accordo, in ciascun
programma a progetto di cooperazione scientifica e tecnalogica
che le Parti convengano di realizzare.

AI t. V

I risultati ottenuti dalia realizzazione di progetti di
ricerca e sviluppo prevLsti da questo Accordo apparterranno
ugualrr ente alle due Parti. So I risultati ottenuti +ossero
suscettibili di brevetti. le Parti dovranno sotto-.crivere
Accordi speciali in conformiLA con la legislazione interna di
ciascuna di Esse.

Art .VI

Le Parti Contraenti convengono che l'infortrazione
scientifica e tecnologica derivante dalla cooperazione
effettuata in virtu del presente Accorao potrA essere
utilizzata liberamente e porst a disposizione della Comunitt
scientifica mondiale, a meno che la Parte fornitrice non abbia
stabilito restrizioni o riserve'sul suo uso.

Art.VII

11 conseguimento degli obiettivi di cui al presente
Accordo sarA compito del Comrtato Congiunto
previsto dall*Articolo XVII dell'Accordo-quadro di Cooperazione
Economica,ndustriale, Scientifico-tecnologica, Tecnica e
Culturale sottoscritto da entrambi i Paesi l'otto novembre del
1990.

Art. VIII

Nel quadro del presente Accordo, e con l'obiettivo di
una migliore applicazione dello stesso, le Parti Contraenti
potranno stipulare Accordi complementari destinati alla
realizzazione di programmi e progetti specifici in campo
scientifico e tecnologico.

Art. IX

Tutte le controversie che potranno sorgere tra le Parti
Contraenti in merito all~interpretazione o all'esecuzione del
presente Accordo saranno risolte dalle Parti mediante
negoziazioni o per via diplomatica.

Art.X

Ciascuna delle Pakti Contraenti notifjcherA all'altra ii
compimento delle procedure richieste dalla sua legislazione
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nazionale per l'approvazione del presente Accordo, cne entrerA
in vigore alla data di ricezione dell'ultima notifica.

Art. XI

II presente Accordo avra una durata di tre anni. Si

rinnovera automaticamente per periodi uguali a meno che una
delle Parti non manifesti all'altra la volontA di denunciare
lAccordo con almeno sei mesi di anticipo ,ispetto alla data in
cut si desideri darglx fine.

11 presente termine non influenzerA 1 prografimri ed i
progetti in corso di esecuzione, a meno che le Parti contraenti
non stabiliscano il contrarxo.

Fatto a Roma il 18 Aprile 1991,

originali in lingua spagnola e italiana,

facenti ugualmente f-ede.

Per il Govemo P
della Repubblica del Cile: della R

in due esemplari
entrambi I testi

er i Govemo
epubblica Italiana:

, L-

Vol. 1843, 1-31430



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Italian Republic and the Government of the Republic of
Chile, desiring to strengthen their traditional relations of friendship and cooperation,
mindful of the importance of scientific and technological research for economic and
social development, pursuant to the Basic Agreement on economic, industrial, sci-
entific and technological, technical and cultural cooperation, signed at Santiago on
8 November 1990, and especially the provisions of articles XIII and [XIV] 2 thereof,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote scientific and technological cooperation
for peaceful purposes among government bodies, universities, research centres,
institutions and other public and/or private entities of the two countries, for the
purpose of carrying out research programmes and projects of mutual interest.

Article II

Cooperation under this Agreement may consist in:
- Joint execution of research and technological development projects;
- Exchange and basic or specialized training of scientific, technological and tech-

nical personnel;
- Joint organization and holding of seminars, lectures and courses for professional

advancement;
- Exchange of scientific and technological data;
- Any other form of cooperation deemed appropriate by the Parties.

Article III

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties shall encourage
and facilitate relations between government bodies, universities, research centres,
institutions and other public and/or private entities of the two States.

Article IV

The financing of the activities provided for in this Agreement shall be deter-
mined by mutual agreement in the case of each scientific and technological cooper-
ation programme or project which the Parties may decide to carry out.

Article V

The results obtained through the research and development projects carried out
under this Agreement shall belong equally to both Parties. If the results achieved are

I Came into force on 8 April 1994, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with article X.

2 The number between brackets reflects the authentic Spanish text only.
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subject to patents, the Parties shall sign special agreements in accordance with the
domestic legislation of each Party.

Article VI

The Contracting Parties agree that the scientific and technological information
resulting from cooperation under this Agreement may be used freely and be made
available to the world scientific community, unless the Party which provides the
information has placed restrictions or reservations on its use.

Article VII

The Joint Committee established under article XVII of the Basic Agreement
on economic, industrial, scientific and technological, technical and cultural co-
operation, signed by the two Parties on 8 November 1990, shall be responsible for
achieving the objectives of this Agreement.

Article VIII

Within the context of this Agreement and with a view to improving the imple-
mentation thereof, the Contracting Parties may conclude supplementary agreements
for the execution of specific programmes and projects in the field of science and
technology.

Article IX
Any disputes which may arise between the Contracting Parties with respect to

the interpretation or execution of this Agreement shall be resolved by them through
negotiations or through the diplomatic channel.

Article X

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
formalities required under its national legislation for the approval of this Agreement,
which shall enter into force on the date of receipt of the last such notification.

Article XI
This Agreement shall remain in force for three years, and shall be renewed

automatically for further three-year periods, unless one of the Parties informs the
other, at least six months prior to the desired date of termination, of its intention to
terminate the Agreement.

Termination of the Agreement shall not affect any ongoing programmes or proj-
ects unless the Contracting Parties establish otherwise.

DONE [at Rome] on 18 April 1991, in two original copies in the Italian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Chile: of the Italian Republic:
ENRIQUE SILVA CIMMA [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Chili, ddsireux de renforcer leurs relations traditionnelles d'amiti6 et de
coopdration, conscients de l'importance que rev& la recherche scientifique et tech-
nique pour le dtveloppement 6conomique et social, se conformant aux dispositions
de l'Accord-cadre relatif a la cooperation 6conomique, industrielle, techno-scienti-
fique, technique et culturelle conclu A Santiago le 8 novembre 1990, notamment aux
dispositions de ses articles XIII et [XIV] 2 ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes encourageront la cooperation scientifique et tech-

nique A des fins pacifiques entre les organismes officiels, les universitts, les centres
de recherche, institutions et autres organismes publics et/ou privds des deux pays,
en vue de l'exdcution de programmes et de projets de recherche d'intdr& commun.

Article M
La coop6ration qui se rdalisera dans le cadre du present Accord pourra rev~tir

les formes suivantes :
- Exdcution conjointe de projets de recherche-drveloppement technique;
- Echange, formation et perfectionnement de personnel scientifique, technolo-

gique et technique;
- Organisation et rdalisation conjointes de sdminaires, conferences et cours de

perfectionnement professionnel;
- Echange d'informations scientifiques et techniques;
- Toute autre forme de coopdration que les Parties jugent utile.

Article III
Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les relations entre les

organismes officiels, les universitds, les centre de recherche, institutions et autres
organismes publics et/ou privds des deux pays, aux fins de la rtalisation des objectifs
visds par le pr6sent Accord.

Article IV
Le financement des activitds prdvues dans le prdsent Accord sera arrt&6 d'un

commun accord pour chaque programme ou projet de coopdration scientifique et
technique que les Parties ddcideront de rdaliser.

I Entrd en vigueur le 8 avril 1994, date de reception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informdes de 'accomplissement des proc&lures requises, conforinment A I'article X.

2 Le chiffre entre crochets reflte le texte authentique espagnol seulement.
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Article V
Les r6sultats obtenus grace A la r6alisation des projets de recherche-d6veloppe-

ment pr6vus dans le prdsent Accord appartiendront, A parts 6gales, aux deux Parties.
Au cas oii les r6sultats acquis feraient l'objet de brevets, les Parties seront tenues de
conclure des accords sp6ciaux conform6ment A la 16gislation interne de chacune
d'elles.

Article VI
Les Parties contractantes conviennent que les donn6es scientifiques et tech-

niques obtenues grace A la coop6ration mise en ceuvre dans le cadre du pr6sent
Accord pourront atre utilis6es librement et mises A la disposition de la communaut6
scientifique mondiale, A moins que la Partie qui a fourni ces donn6es n'ait formul6
des restrictions ou des r6serves quant A leur utilisation.

Article VII
Le Comit6 conjoint cr66 en application de l'article XVII de l'Accord-cadre de

coop6ration 6conomique, industrielle, techno-scientifique, technique et culturelle
conclu entre les deux pays le 8 novembre 1990 veillera A la r6alisation des objectifs
du pr6sent Accord.

Article VIII
Dans le cadre du pr6sent Accord et afin d'en faciliter l'application, les Parties

contractantes pourront conclure des accords compl6mentaires en vue de 1'ex6cu-
tion de programmes et de projets concrets dans le domaine scientifique et technique.

Article IX
Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Parties contractantes du fait

de l'interpr6tation ou de l'ex6cution du pr6sent Accord seront r6gl6s entre les Par-
ties par voie de n6gociations ou par la voie diplomatique.

Article X
Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplisse-

ment des proc6dures requises par sa 16gislation aux fins de 'approbation du pr6sent
Accord, lequel entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni~re notification.

Article XI
Le pr6sent Accord aura une dur6e de trois ans et sera reconduit tacitement pour

des pdriodes d'une m~me dur6e, A moins que l'une des Parties ne signifie a 'autre,
au moins six mois avant la date A laquelle il peut y Ptre mis fin, son intention de
d6noncer 1'Accord.

La fin de l'Accord n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6cu-
tion, A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement.

FAIT [A Rome] le 18 avril 1991 en deux exemplaires originaux 6tablis en italien
et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: de la R6publique italienne:

ENRIQUE SILVA CIMMA [Illisible]
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CHILE
and

JAMAICA

Agreement on prevention, control, surveillance and repres-
sion of the undue consumption and illicit traffic of drugs
and psychotropic substances and their precursors and
specific chemicals. Signed at Kingston on 24 April 1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Chile on 16 December 1994.

CHILI
et

JAMAIQUE

Accord relatif 'a la prevention, au contrOle, 'a la surveillance et
i la repression de la consommation abusive et du trafic
illicite de stupefiants et de substances psychotropes ainsi
que de leurs precurseurs et de produits chimiques sp6ci-
fiques. Signe a Kingston le 24 avril 1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrg par le Chili le 16 dicembre 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE
Y EL GOBIERNO DE JAMAICA SOBRE PREVENCION, CON-
TROL, FISCALIZACION Y REPRESION DEL CONSUMO INDE-
BIDO Y TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTAN-
CIAS PSICOTROPICAS Y SUS PRECURSORES Y PRODUCTOS
QU MICOS ESPECfFICOS

El Cobierno de la Rep6blica do Chile y al Gobiorno do Jamaica.

en adelante denominados lag Partes Contratantes.

CONSCIENTES do quo al cultivo. producci6n. extracci6n, fabricaci6n. transfor-

maci6n y comercio ilegales de estupefacientes y austancias peicotr6picas. ant

como is organizaci6n, facilitaci6n y financiamiento de actividades ilicitas

relacionadas con estas sustancias y sue materias primes, tienden a socavar

sue economies y poner en peligro la salud de sue pueblos. en detrimento de su

desarrollo socio-econ6mico.

REAFIRMANDO los compromisos qua ambos Estados han contraido como Partes do la

Convencl6n Unica sobre Estupefacientes del 30 do marzo de 1981, enmendada par

el Protocolo de 25 de marzo de 1972, y en la Convenc16n sobre Sustancias

Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971.

TENIENDO PRESENTE lag diaposiciones contenidas en la Convenc16n de las

Naciones Unidas sobre el Trffico Iicito do Estupefacientes y Sustancias

Psicotr6picas, adoptada en Viena el 19 de diciembre de 1988.

CONVENCIDOS de la necesidad do adoptar medidas complementarias pars

combatir todos los tipos do delitoo y actividades conexas relacionadas con

el consumo y el tr~fico illcitos do estupefacienteo y suatancias psicotr6-

picas.
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CONSIDERANDO la importancia do eatablecer una fiscalizaci6n riguroma

en la producc16n, distribuci6n y comercializaci6n de los estupefacientes

y sustancias psicotr6picas. coma asimismo sobre las materias primes incluf

dos los precursores y los productos quimicos esenciales utilizados en 1a

elaboraci6n y transformaci6n ilicitas de dichas sustancias.

INTERESADOS en establecer un mecanismo permanente que permits una co-

municaci6n directs entre las autoridades competentes de ambos Estados para

el intercambio de informaciones r~pidaa y seguras sobre el narcotrifico y

todas las dems actividades comprendidas en el presente acuerdo y;

TENIENDO EN CUENTA sue disposiciones constitucionales, legales y ad-

ministrativas y el respeto a los derechos inherentes a la soberanfa de ambos

Estados, acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se comprometen a emprender esfuerzos conjuntos,

implementar polfticas comunes y a realizar programas especificos para la

prevenci6n. control. fiscalizaci6n y repres16n del consumo indebido y el

tr~fico illcito de estupefaciences y sustancias psicotr6picas y de lan ma-

terias primes utilizadas en su elaboraci6n, para contribuir a la erradica-

ci6n de su producci6n ilicita. Asimismo, los esfuerzos conjuntos Be reali-

zarfn en el campo del tratamiento y rehabilitaci6n de los toxic6manos.

ARTICULO II

Para los efectos del presente Acuerdo. los tirminos que aparecen a con

cinuaci6n tendrgn los siguientes significados:

A. Los "eatupefacientes y sustancias psicotr6picas" son aquellos enu-

meradoa en la Convenci6n Unica sobre Estupefacientes de 1961, en-
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mandada por el Protocolo de 1972. y an ia Convenci6n sobre Sustan-

ciao Psicotr6picaa de 1971, ambas concluldas en el Smbito de las

Naciones Unidas, como tambign cualquier otra sustancia qua eatl

considerada de conformidad con la legislaci6n interna de cada Parte

Contratante;

B. "Precursores y productos quimicos". son los quo figuran en loo

Cuadros I y Ii del reglamento modelo elaborado por el grupo de

expertos en el marco de la Organizaci6n de los Estados America

nos y aprobado en la Reuni6n de Ixtapa, Mixico, del 17 al 20

de abril de 1990;

C. "Servicios nacionales competentes", son los organismos oficia-

les encargados en el territorio de cada una de las Partes Con-

tratantes de Is prevenci6n y control del uso indebido de dro-

gas, de la represi6n del tr~fico ilicito de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas, sus materias primas, incluldos sus

precursores y productos quimicoo especificos y de la rehabili

taci6n de toxic6manos.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes adoptargn medidas para evitar la difusi6n,

publicaci6n. publicidad. propaganda y distribuci6n del material quo con-

tenga estimulos y mensajes quo puedan favorecer el tr~fico y el consumo do

estupefacientes y de sustancias psicotr6picas, includoas sus precursores

y productos qufmicos especificos.

ARTICULO IV

Las Partes Contratantes harfn todo lo poasible por intensificar y

coordinar los esfuerzoa de los servicios nacionales competentes para la
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prevenci6n del consumo. la represi6n del tr~fico, la fiscalizaci6n do es-

tupefacientes y sustancias paicotr6picas, sus precursores y productos quf

micos, el tratamiento y rehabilitaci6n de los toxic6manos as! como refor-

zar tales servicios con recursos humanos, t~cnicos y financieros, pars la

ejecuci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO V

Las Partes Contratantes adoptardn, de acuerdo con sus respectivaa le-

gislaciones internas, las medidas que sean procedentes para perseguir y

sancionar la facilitsci6n, organizaci6n y financiamiento de actividades

relacionadas con el trifico ilicito de estupefacientes y de sustanciss

psicotr6picas. Igualmente, ateni6ndose a dicha normativa se comprometen

a realizar una fiscalizaci6n rigorosa y un control estricto sobre la pro-

ducci6n, importaci6n, exportaci6n, tenencia, distribuci6n y vents do mate

rise primas, incluldoe los precursores y los productos quimicos esencialae

utilizados en la fabricaci6n de dichas sustancias, tomando los resguardos

necesarios pars proteger las cantidades necesarias para satisfacer el consu

mo ilicito, con fines mfdico, cientificos, industrieles y comerciales.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes, de conformidad con sus respectivas legisla-

ciones interna, astablecerin modos do comunicaci6n directs sobre el descu

brimiento y eventual detenci6n de buques, aeronaves y otros medios de trans

porte sospechosos de transportar ilicitamente estupefacientes o sustancias

psicotr6picas o sue materias primas, incluldoo los precursores y los pro -

ductos quimicos esenciales utilizadoa en la fabricaci6n y transformaci6n

de esas sustancias. En consecuencia, las autoridades competentes de la

Vol 1843. 1-31431



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Partes Contratantes adoptarin las medidas que consideren necesarias, de

acuerdo con sus respectivas legislaciones internas.

ARTICULO VII

Las Partes Contratantes se comprometen a aprehender y decomisar. do con

formidad con su legislaci6n nacional, los vehiculos de transporte agreo.

terrescre o maritimo empleados en el tr1fico, distribuci6n, aliuacenamiento

o transports ilfcito de estupefacientes o sustancias psicotr6picas. inclut

dos sus precursores y los productos quimicos esenciales utilizados en la

fabricaci6n y transformaci6n ilegal de esas sustancias.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes, de conformidad con sus respectivas legislacio

nes internes, adoptarin las medidas necesarias y se prestargn asistencia

ticnica mutua para realizar pesquisas e investigaciones a fin de localizar,

decomisar y asegurar aquellos bienes adquiridos coma producto del trhfico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas y de sus materias

primas. incluldos los precursores y los productos quimicos esenciales utili

zados on la fabricaci6n y transformaci6n do eeas suatancias.

ARTICULO IX

Las Partes Contratantes hargh todo lo posible por propotcionar a sus

respectivos servicios nacionales competentes encargados de reprimir el trf-

fico illcito, especialmente los destacados en las zonas fronterizas y en las

aduanas aireas y maritimas, entrenamiento especial, permanence y actualizado

sobre invescigaci6n, pesquisa y decomisao do eatupefacientes y sustancia
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psicotr6picas y de sus materias prima. incluldos los precursores y los

productos quimicos esenciales.

Las Partes Contratantes intercambiarfn expertos de dichos servicios

pars actualizar las tdcnicas y estructuras de organizaci6n en la lucha con-

tra el trifico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ARTICULO X

Las Partes Contratances. con sujeci6n a lo dispuesto en sus respecti-

vas legislaciones, intercambiargn informaci6n r9pida y segura sobre:

A. Tendencias internas en el consumo y el volumen del trdfico de

eatupefacientes y sustancias psicocr6picas y de sus materias

primes, incluldos los precursores y productos quimicos espe-

cficos;

B. Sus respectivas legislaciones interns en materia de estupefa-

cientes y sustancias paicotr6picas y sobre la organizaci6n do

los servicios nacionales competente. encargados de la proven-

ci6n, tratamiento y rehabilitaci6n de los toxic6manos;

C. Datos relativos a la identificaci6n do productores. provesdore.

y traficantes individuales o asociados y a sus mftodos do acc16n;

D. La importaci6n y exportaci6n de materias primas. inclutdos los

precursores y los productos quimicos esenciales utilizados en

la elaboracidn de estupefacientes y de sustancias psicotr6picaa;

el volumen de esas operaciones; las fuentes de suministro inter-

nas y externas; las tendencias y proyecciones del consomo ilfci-
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co de tales productos, de manera de facilitar la identificaci6n

de eventuales pedidos para fines ilicitos;

E. Fiscalizaci6n y vigilancia de la distribuci6n y prescripci6n

midica de estupefacientes y sustancias psicotr6picas; y

F. Adelantos cientfficos en materia de farmacodependencia.

Las informaciones qua reciprocamente so proporcionen las Partes Contra-

tantes en virtud del presente articulo, deberhn contenerse en documentos o-

ficiales de las respectivas autoridades coordinadoras, las qua tondrin ca -

ricter reservado y no seran destinadas a la publicidad.

ARTICULO XI

Con vistas a la consecuci6n do los objetivos contenidos en el present.

Acuerdo, las Partes Concratantes deciden crear una Comisi6n Hixta qua esta-

rr integrada por las autoridades coordinadoras de ambas Partes y tendrg fun

ciones consultivas y operacionales.

Las autoridades coordinadoras en el caso de Jamaica serfn el Hinisterio

de Relaciones Exteriores y de Comercio Exterior y el Departamento de Fisca-

la General con respecto a las funciones consultivas, y el Ministerio de

Seguridad Nacional y de Justicia y el Consejo Nacional sobre Abuso de Dro-

gas con respecto a las funciones operacionales. En el caso de la Repabli-

ca de Chile, ser~n el Ministerio de Relaciones Exteriores con respecto a

las funciones consultivas y el Consejo National para el Control de Estupe-

facientes con respecto a las funciones operacionales.
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ARTICULO XII

1. La Comiei6n Mixta tendrg las siguientes funciones:

A. Elaborar planes para la prevenci6n y represi6n coordinada del

trffico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas

y sus materias primas, incluldos sus precursores y productos

qufmicoa especificos. y pare Is rehabilitaci6n de toxic6manos.

B. Recomendar a los respectivos Gobiernos las medidas pertinen -

tes para lograr los objetivos del presente Acuerdo. Las reco

mendaciones se deoarrollargn a travs de una estrecha coopera

ci6n entre las autoridades coordinadoras de cada Parte Contra

tante.

2. La Comisi6n Hixta, que elaborarg su propio reglamento, serg coor

dinada por los Ministerios de Relaciones Exteriores de las Partes

Contratantes y se reunirg alternativamente en Chile y on Jamaica

a 1o menos una vez al afo. sin perjuicio de que, por la via di -

plom~tica, se convoque a reuniones extraordinarias.

3. La Comisi6n Mixta podrg crear subcomisiones pars el desarrollo de

las acciones especificas contempladas en el presente Acuerdo y

grupos de trabajo pars analizar y estudiar temas especificos.

Las subcomisiones y grupos de trabajo podrin formular recomenda

ciones o proponer medidas que se estimen necesarias pars la con-

sideraci6n de is Comisi6n Hixta.

4. El resultado do los trabajos do la Comisi6n Hixta serg presentado a

las Partes Contratantes por intermedio de sus respectivos Ministerios

de Relaciones Exteriores.
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ARTICULO XIII

Los Partas Contratantes adopcarfn las madidaa qua fueren neceasarias par&

la rapida tramitaci6n entre sue respectivas autoridades judicialea. do carts.

rogatorias relacionadas con procesos seguidos por trifico ilicito do eetupefa

cientes y sustancias psicotr6picas. sue precursores y productos quimicom esp!

cificos, seg~n los delicos cipificados en los ordenamientos juridicos internos

de coda Parte Concratante.

ARTICULO XIV

Las Partes Concratantes tratar~n de concertar un Tratado do extradici6n

dentro de un plazo razonable.

ARTICULO XV

1. El presence Acuerdo serg aprobado de conformidad con las normas cons

titucionales de ambas Partes Contratantes y entrard en vigor on la fecha de la

Gltima notificaci6n de una de las Partes en quo comunique a la otra su aproba-

ci6n de acuerdo con las normas aplicables a los tratados internacionales.

2. El presence Acuardo permanecer5 en vigencia durante dos afi s, prorrogables

automlticamente par periodos iguales a monos qua sea denunciado par una do las

Psrces Contratantes a trav6s de canales diplomhticos. La denuncia surtirg efec

to cranscurridos noventa (90) dias a partir de dicha notificaci6n.

3. El presence Acuordo s6lo podrg oar modificado por mutuo acuerdo entra Ias

Partes Contratantes. Las modificaciones entrargn en vigor en la forms indicada

en el pfirrafo I de este artculo.
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HECHO on la Ciudad do Kinson. Jamaica, a veinticuatro dfaa del moo do

abril de mil novecientos noventa y doe, en doe originales en idiomas eapafiol e

inglis. siendo ambos textos igualmente autgnticoo.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

Por el Gobierno
de Jamaica:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ON PRE-
VENTION, CONTROL, SURVEILLANCE AND REPRESSION OF
THE UNDUE CONSUMPTION AND ILLICIT TRAFFIC OF
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND THEIR PRE-
CURSORS AND SPECIFIC CHEMICALS

The Government of Jamaica and the Government of the Republic

of Chile, hereinafter referred to as the Ccntracting Parties,

AWARE that the illegal cultivation, production, extraction,

manufacture, transformation and trade of drugs and psychotropic

substances, as well as the organization, facilitation and financing

of illicit activities related to these substances and their raw

materials, tend to undermine their economies and endanger their

peoples' health, to the detriment of their socio-economic

development;

REAFFIRMING the commitments undertaken by both States as

Parties to the Single Convention on Narcotic Drugs of March 30,

1961, as amended by the Protocol of March 25, 1972,2 and the

Convention on Psychoticpic Substances of February 21, 1971;3

BEARING IN MIND the provisions contained in the united

.Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and

Psychotropic Substances, adopted in Vienna on December 19, 1988;4

1 Came into force on 12 January 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of their approval, in accordance with article XV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346

(procAs-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3 .
4 lbid, vol. 1019, p. 175.
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CONVINCED of the need to adopt supplementary measures to fight

against all types of offences and connected activities related to

the illicit consumption and traffic of drugs and psychotropic

substances;

CONSIDERING the importance Df establishing a rigorous

surveillance in production, distribution and trade of drugs and

psychotropic substances, as well as of raw materials, including the

precursors and essential chemicals used in the illicit elaboration

and transformation of said substances;

DESIROUS of establishing a permanent mechanism for direct

communication between the competent authorities of both States for

the exchange of prompt and reliable information on narcotraffic and

all other activities covered by this Agreement and;

BEARING IN MIND their constitutional, legal and administrative

positions and the respect for the rights attached to the

sovereignty of both States, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties commit themselves to undertake joint

efforts, develop common policies and conduct specific programmes

for the prevention, control, surveillance and repression of the

undue consumption of, and illicit traffic in drugs and psychotropic

substances and of the raw materials used in their manufacture in

order to contribute to the eradication of the illicit production

thereof. Likewise, joint efforts shall be carried out in the field

of treatment and rehabilitation of drug addicts.
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ARTICLE TI

For the purposes of the present Agreement, the terms below

shall have the following meanings:

A. Drugs and psychotropic substances, are those

enumerated in Single Convention on Narcotic Drugs

of 1961, as amended by the Protocol of 1972, and in

the Convention on Psychotropic Substances of 1971,

both concluded in the scope of the United Nations,

as well as any other substance that may be so

considered pursuant to the internal legislation of

each Contracting Party;

B. "Precursors and chemicals" are those appearing in

tables I and II of the standard regulation prepared

by the panel of experts in the scope of the

Organization of the American States and approved at

the Meeting of Ixtapa, Mexico, of April 17 to 20,

1990;

C. "National competent services" are the official

entities in the terrltory of each Contracting Party

responsible for the prevention and control of the

undue use of drugs, for the repression of the

illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic

substances, their raw materials, including their

precursors and specific chemicals, and for the

rehabilitation of drug addicts.
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ARTICLE III

The Contracting Parties shall take steps to discourage the

dissemination, publication, advertising, promotion and distribution

of the material containing stimuli and messages that may favour the

traffic and consumption of drugs and psychotropic substances,

inc1uding their precursors and specific chemicals.

ARTICLE IV

The Contracting Parties shall make every effort to enhance and

coordinate the efforts of the competent national services for the

prevention of consumption, repression of traffic, control of drugs

and psychotropic substances, their precursors and chemicals, the

treatment and rehabilitation of drug addicts as well as for the

reinforcement of such services with human, technical and financial

resources, for the execution of the present Agreement.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall adopt, in accordance with their

internal legislation, such measures as may be appropriate tc

prosecute and punish the facilitation, organization and financing

of activities related to the illicit traffic of drugs and

psychotropic substances. Likewise, subject to said rules, they

commit themselves to carry out a rigorous surveillance and strict

control of the production, import, export, possession, distribution

and sale of raw material, including the precursors and essential

chemicals used r. the manufacture of said substances, taking the

necessary precautions to protect the amounts required to satisfy
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the licit consumption for medical, scientific, industrial and

commercial purposes.

ARTICLE VI

The Contracting Parties, in accordance with their internal

legislation, shall establish direct communication concerning the

discovery and subsequent detention of vessels, aircraft and other

Aeans of transportation suspected of illicitly carrying drugs or

psychotropic substances or their raw materials, including the

Vrecursors and essential chemicals used in the manufacture and

transformation of those substances. Therefore, the competent

authorities of the Contracting Parties shall adopt such measures as

they deem necessary, in accordance with their internal legislation.

ARTICLE VII

The Contracting Parties commit themselves to seize and

confiscate, in accordance with their national legislation, the air,

ground or sea transportation vehicles used in the illicit traffic,

distribution, storage or transportation of drugs or psychotropic

substances, including their precursors and the essential chemicals

used in the illegal manufacture and transformation of these

substances.

ARTICLE VIII

The Contrdcting Parties, in accordance with their internal

legislation, shall adopt the necessary measures and provide each

Vol. 1843, 1-31431
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other with technical assistance to carry out tracings and

investigations in order to locate, seize and secure these assets

acquired as a result of the illicit traffic of drugs and

psychotropic substances and their raw materials, including the

precursors and essential chemicals used in the manufacture and

transformation of these substances.

The Contracting Parties shall make every possible effort to

provide their respective competent national services in charge of

repressing illicit traffic, especially those appointed at bordering

areas and at air and sea customs, with special permanent and

updated training on the investigation, tracing and seizure of drugs

and psychotropic substances as well as their raw materials,

including the precursors and essential chemicals.

The Contracting Parties shall e:.:change experts of said

services for updating the techniques and organization structures in

the fight against illicit traffic of drugs and psychotropic

substances.

ARTICLEX

The Contracting Parties, subject to the provisions contained

in their respective legislation, shall exchange prompt and reliable

information on:

A. Internal trends in the consumption of and the

extent of trafficking in drugs and psychotropic
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substances and of their raw material, including the

precursors and specific chemicals;

B. Their respective internal legislation concerning

drugs and psychotropic substances and the

organization of competent national services

responsible for the prevention, treatment and

rehabilitation of drug addicts;

C. Data relative to the identificatio of individual

or associated producers, suppliers and dealers and

to their methods of action;

D. The import and export of raw materials, including

the precursors and essential chemicals used in the

manufacture of drugs and psychotropic substances;

the ex:tent of these operations; the internal and

external supply sources; trends and projections of

the illicit consumption of such products, in order

to facilitate identification of potential orders

for illicit purposes;

E. :nspect:on and surveillance of the medical

distribution and prescription of drugs and

psychotropic substances; and

r. scientific advances in the field of pharmaco-

dependence.

The information to be exchanged by the Contracting Parties by

virtue of the present Article, shall be contained in official

documents of the respective coordinating authorities which will

have a confidential character and shall not be intended for public

notice.
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ARTICLE XI

With a view to attaining the objectives contained in the

present Agreement, the Contracting Parties have decided to create

a Joint commission which shall be composed of the coordinatdng

authorities of both parties and shall have consultative and

cperational functions.

The coordinating authorities in the case of Jamaica shall be

the ministry of Foreign Affairs and Foreign'Trade and the Attorney

G:neral's Department with respect to zonsultative functions, and

the Ministry of National Security and Justice and the National

C-,uncil on Drug Abuse with respect to operational functions. In

the case of the Republic of Chile they shall be The Ministry of

F.reign Affairs with respect to consultative functions and The

National Council for the Control of Drugs with respect to

operational functions.

ARTICLE X1I

1. The Joint Commission shall have the following functions:

A. To elaborate plans for the coordinated prevention

and repression of illicit traffic of drugs and

psychctropic substances and their raw materials,

i-.cluding the precursors and specific chemicals,

and for the rehabilitation of drug addicts.

B. To recommend to the respective Governments the

appropriate actions to achieve the objectives of

the present Agreement. The recommendations will
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be developed through close cooperation between the

coordinating authorities of each Contracting Party.

2. The Joint Commission, which is to elaborate its own

regulations, shall be coordinated by the Ministries of Foreign

Affairs of the contracting Parties and meet alternately in Jamaica

and in Chile at least once a year, although extraordinary meetings

may be convened through diplomatic channels.

I. The Joint Commission may create sub-commissions for the

development of :he specific actions contained in the present

A.greement, and wor'king groups to analyze and study specific issues.

The sub-commiszicns and working groups may make recommendations or

propose such measures as they may deem necessary to the Joint

Commis ion.

.4. The rsult of the Joint Commission's work shall be submitted

to the Contraczinq Parties, through their respectzve Ministries of

Foreign Affairs.

ARTICLE XIII

The Contracting Parties shall adopt such measures as may be

necessary for the prompt processing between their respective

judicial authorities, of letters rogatory related to actions

brought on the illicit traffic of drugs and psychotropic

substances, their precursors and specific chemicals, in accordance

with the offences typified in the internal juridical ordinances of

each Contracting Party.
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ARTICLE XIV

The Contracting Parties shall see: to conclude an extradition

Treaty within a reasonable time.

ARTICLE

1. The present Agreement shall be approved in accordance with the

constitutional .-ules of both Contracting Parties and enter into

force on the date of the last notice by either Party communicating

to the other the approval thereof in accordance with the rules

applicable t,: international treaties.

Z. The present Agreement shall remain ;n force for two years and

may be automatically extended for equal periods, unless otherwise

denounced by either Contracting Party through diplomatic channel.

The denunciation shall have effect ninety (90) days after notice

thereof.

3. The present Agreement may only be amended by mutual consent of

the Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in

the manner indicated in paragraph I of this Article.

Vol. 1843, 1-31431



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 199

Done in the city of Kingston on the 24th day of April, 1992,

in two originals in the English and Spanish languages, both texts

being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and seal in

KIlTGSTON, JAMAICA, on this 24th day of April 1992.

For the Government
of Jamaica:

For the Government
of the Republic of Chile:

2

, 7 1 6&A Y&LLA

' Illegible.

2 Enrique Silva Cimnia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU
CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF
A LA PRtVENTION, AU CONTROLE, A LA SURVEILLANCE
ET A LA RI.PRESSION DE LA CONSOMMATION ABUSIVE ET
DU TRAFIC ILLICITE DE STUP1tFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES AINSI QUE DE LEURS PRtCURSEURS ET
DE PRODUITS CHIMIQUES SP1tCIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili et le Gouvemement de la
Jamaique, ci-aprbs ddnommds les Parties contractantes,

Reconnaissant que la culture, la production, l'extraction, la fabrication, la trans-
formation et le commerce illicites de stup~fiants et de substances psychotropes, de
m~me que l'organisation, l'encouragement et le financement d'activitds illicites rela-
tives A ces substances et A leurs matiires premieres tendent A miner leurs 6cono-
mies et menacent la sant6 de leurs populations, au ddtriment de leur dtveloppement
socio-6conomique,

Raffirmant les engagements pris par les deux Etats en qualit6 de Parties A la
Convention unique sur les stuptfiants du 30 mars 19612, modifide par le Protocole
du 25 mars 19723, et A la Convention sur les substances psychotropes du 21 fdvrier
19714,

Ayant A l'esprit les dispositions de la Convention des Nations Unies contre
le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, adoptge A Vienne le
19 ddcembre 1988,

Convaincus de la ncessit6 d'adopter des mesures suppldmentaires visant A
combattre toutes les pratiques d~lictueuses et activitts connexes li~es A l'utilisation
et au trafic illicites de stupfiants et de substances psychotropes,

Consid~rant qu'il est important d'dtablir une surveillance rigoureuse de la pro-
duction, de la distribution et de la commercialisation des stupdfiants et des subs-
tances psychotropes ainsi que des mati~res premieres, y compris les prdcurseurs et
les produits chimiques essentiels utilisds dans la preparation et la transformation
illicites desdites substances,

D~sireux de mettre en place un mtcanisme permanent propre bt assurer une
communication directe entre les autoritds compdtentes des deux Etats en vue d'un
6change rapide de renseignements stirs relatifs au trafic de stuptfiants et A toutes les
autres activitds visdes dans le prdsent Accord, et

I Entrd en vigueur le 12 janvier 1994, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de leur approbation, conformdment au paragraphe I de l'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 347
(procis-verba] de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procs-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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Tenant compte de leurs dispositions constitutionnelles, 16gislatives et admi-
nistratives et soucieux du respect des droits inhdrents A la souverainet6 de leurs
Etats respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A conjuguer leurs efforts, A appliquer des
politiques communes et A mettre en ouvre des programmes sp6cifiques en vue de
pr6venir, contr6ler, surveiller et r6primer la consommation abusive et le trafic illicite
de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que des mati~res premieres uti-
lis6es dans leur pr6paration, en vue de contribuer A mettre fin A leur production
illicite. Des efforts communs seront 6galement d6ploy6s dans le domaine du traite-
ment et de la r6adaptation des toxicomanes.

Article II

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:
a) << Stup6fiants et substances psychotropes >> ceux qui sont 6num6rds dans la

Convention unique sur les stupdfiants de 1961, telle que modifi6e par le Protocole de
1972, et dans la Convention de 1971 sur les substances psychotropes, toutes deux
conclues dans le cadre des Nations Unies, ainsi que toutes autres substances con-
sid6r6es comme telles par la Idgislation interne de chaque Partie contractante;

b) << Pr6curseurs et produits chimiques >> les substances inscrites aux tableaux I
et II du r~glement type 6labor6 par le groupe d'experts r6uni dans le cadre de l'Or-
ganisation des Etats am6ricains et approuvd A la R6union tenue A Ixtapa (Mexique),
du 17 au 20 avril 1990;

c) << Services nationaux compdtents >> les organismes officiels charg6s, sur le
territoire de chacune des Parties contractantes, de la pr6vention et du contr6le de
l'usage abusif de drogues, de la r6pression du trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes et de leurs mati~res premieres, y compris leurs pr6curseurs et
des produits chimiques sp6cifiques, ainsi que de la r6adaptation des toxicomanes.

Article III

Les Parties contractantes adopteront des mesures en vue d'6viter la diffusion,
la publication, la publicit6, la propagande et la distribution de mat6riel contenant des
incitations ou des messages qui pourraient encourager le trafic ou l'usage de stup6-
fiants et de substances psychotropes, y compris leurs pr6curseurs et des produits
chimiques sp6cifiques.

Article IV
Les Parties contractantes feront tout leur possible pour intensifier et coordon-

ner les efforts d6ploy6s par les services nationaux comp6tents pour pr6venir l'utili-
sation, r6primer le trafic et assurer le contr6le des stup6fiants et des substances
psychotropes, de leurs pr6curseurs et des produits chimiques, assurer le traitement
et la r6adaptation des toxicomanes, ainsi que pour renforcer lesdits services en les
dotant des ressources humaines, techniques et financi~res n6cessaires A l'applica-
tion du pr6sent Accord.
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Article V

Les Parties contractantes adopteront, conformment A leurs l6gislations inter-
nes respectives, les mesures n6cessaires pour poursuivre et punir l'encouragement,
l'organisation et le financement des activit6s li6es au trafic illicite de stupdfiants et
de substances psychotropes. Sur la base de ces m8mes normes, elles s'engagent A
exercer une surveillance rigoureuse et un contr6le strict sur la production, l'impor-
tation, l'exportation, la possession, la distribution et la vente de mati~res premieres,
y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels utilis6s dans la fabri-
cation de ces substances. Elles prendront A cet effet les pr6cautions n6cessaires pour
protdger et assurer la production des quantit6s requises pour satisfaire la consom-
mation licite A des fins m6dicales, scientifiques, industrielles et commerciales.

Article VI

Les Parties contractantes, conform6ment A leur 16gislation interne, mettront en
place des modes de communication directe en vue de recueillir des renseignements
sur la d6couverte et la saisie dventuelle de bateaux, a6ronefs et autres moyens de
transport soupqonn6s de transporter illicitement des stup6fiants et des substances
psychotropes ou leurs matires premieres, y compris les pr6curseurs et les produits
chimiques essentiels utilis6s dans la fabrication et la transformation de ces subs-
tances. En consdquence, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes adop-
teront les mesures qu'elles jugeront n6cessaires, conform6ment A leur 16gislation
interne.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent A saisir et confisquer, conform6ment A leur
16gislation nationale, les moyens de transport a6rien, terrestre ou maritime utilis6s
pour le trafic, la distribution, le stockage ou le transport illicites de stupffiants ou de
substances psychotropes, y compris leurs pr6curseurs et les produits chimiques
essentiels utilis6s dans la fabrication et la transformation ill6gales de ces substances.

Article VIII

Les Parties contractantes, conform6ment A leur l6gislation interne, adopteront
les mesures n6cessaires et se prteront mutuellement une assistance technique afin
d'effectuer les perquisitions et enquetes visant A localiser, saisir et mettre en lieu sfir
les biens provenant du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et
de leurs mati~res premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques
essentiels utilis6s dans la fabrication et la transformation de ces substances.

Article IX

Les Parties contractantes feront tout leur possible pour donner A leurs services
nationaux comp6tents respectifs charg6s de r6primer le trafic illicite, en particulier
aux agents affect6s aux zones fronti~res et aux bureaux de douane a6rienne et mari-
time, une formation sp6ciale, permanente et actualis6e, en mati~re d'enqu~te, de
d6pistage et de saisie de stup6fiants et de substances psychotropes et de leurs ma-
tiires premiires, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques essentiels.

Les Parties contractantes 6changeront des experts desdits services pour actua-
liser les m6thodes et les structures organisationnelles utilis6es dans la lutte contre le
trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes.
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Article X

Sous r6serve des dispositions de leurs 16gislations respectives, les Parties con-
tractantes proc6deront A des 6changes rapides de renseignements sfirs en ce qui
concerne :

a) Les tendances internes de la consommation et du volume du trafic des stu-
p6fiants et des substances psychotropes ainsi que de leurs matiires premieres, y
compris les pr6curseurs et les produits chimiques sp6cifiques;

b) Leurs dispositions 16gislatives internes concernant les stup6fiants et les
substances psychotropes ainsi que l'organisation des services nationaux comp6-
tents charg6s de la pr6vention de la toxicomanie, ainsi que du traitement et de la
r6adaptation des toxicomanes;

c) Les donn6es relatives A l'identification des producteurs, des fournisseurs et
des trafiquants agissant seuls ou en groupes et de leurs modes opdratoires;

d) L'importation et l'exportation de mati~res premieres, y compris les pr6-
curseurs et les produits chimiques essentiels utilis6s dans l'dlaboration de stu-
p6fiants et de substances psychotropes; le volume de ces op6rations; les sources
- intdrieures ou ext6rieures - d'approvisionnement; les tendances et les pr6vi-
sions de la consommation illicite de ces substances, afin de faciliter le d6pistage des
commandes 6ventuelles A des fins illicites;

e) La surveillance et le contr6le de la distribution et des prescriptions m&ti-
cales de stup6fiants et de substances psychotropes; et

f) Les progr~s scientifiques r6alis6s dans le domaine de la toxicomanie.
Les renseignements 6chang6s par les Parties contractantes en vertu du pr6sent

article seront communiqu6s A titre confidentiel dans des documents officiels des
autorit6s coordonnatrices respectives et ne devront pas 8tre divulgu6s.

Article XI

En vue d'atteindre les objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord, les Parties
contractantes d6cident de cr6er une Commission mixte compos6e des autoritds
coordonnatrices des deux Parties et qui exercera des fonctions consultatives et
op6rationnelles.

Dans le cas de la Jamaique, les autorit6s coordonnatrices seront le Ministre
des relations ext6rieures et du commerce ext6rieur et le Bureau du procureur de la
Rdpublique pour les fonctions consultatives, et le Minist~re de la s6curit6 nationale
et de la justice ainsi que le Conseil national de l'abus des drogues pour les fonctions
op6rationnelles. Dans le cas de la R6publique du Chili, le Minist~re des relations
ext6rieures exercera les fonctions consultatives et le Conseil national du contr6le
des stup6fiants, les fonctions op6rationnelles.

Article XII

1. La Commission mixte aura les fonctions ci-apr s:
a) Elaborer des plans pour assurer en coordination la pr6vention et la r6pres-

sion du trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et de leurs ma-
tires premieres, y compris les pr6curseurs et les produits chimiques sp6cifiques,
ainsi que la r6adaptation des toxicomanes;

b) Recommander aux Gouvernements respectifs les mesures qu'il y aura lieu
de prendre pour atteindre les objectifs du prdsent Accord. Les recommandations
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seront mises au point dans le cadre d'une dtroite coopdration entre les autorit6s
coordonnatrices de chaque Partie contractante.

2. La Commission mixte, qui 6laborera son propre r~glement, et dont l'ac-
tivitd sera coordonn6e par les Ministires des relations ext~rieures des Parties con-
tractantes, se r6unira alternativement au Chili et A la Jamaique, au moins une fois par
an, 6tant entendu toutefois que des r6unions extraordinaires pourront etre convo-
qu6es par la voie diplomatique.

3. La Commission mixte pourra crder des sous-commissions pour mettre en
oeuvre les mesures sp6cifiques vis6es dans le pr6sent Accord et des groupes de
travail pour analyser et 6tudier des questions particuli-res. Les sous-commissions et
les groupes de travail pourront formuler les recommandations et proposer les me-
sures qu'ils estimeront devoir 8tre examin6es par la Commission mixte.

4. Le r6sultat des travaux de la Commission mixte sera pr6sent6 aux Parties
contractantes par leurs minist~res des relations ext6rieures respectifs.

Article XIII

Les Parties contractantes adopteront les mesures qui pourraient se r6v~ler
ndcessaires pour assurer la transmission rapide, entre leurs autorit~s judiciaires res-
pectives, des commissions rogatoires concernant des proc~s intent6s en raison du
trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes, de leurs pr6curseurs et de
produits chimiques spdcifiques, selon les d6lits qualifi6s dans le syst~me juridique
interne de chaque Partie contractante.

Article XIV

Les Parties contractantes s'efforceront de mettre au point d'un conmun accord
un Trait6 d'extradition dans un d6lai raisonnable.

Article XV

1. Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions constitu-
tionnelles des deux Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de la der-
nitre notification par laquelle l'une des Parties contractantes aura inform6 l'autre
qu'elle l'a approuv6 conformdment aux normes applicables aux trait6s interna-
tionaux.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant deux ans et pourra 8tre
automatiquement reconduit pour des p6riodes d'6gale dur6e A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce par la voie diplomatique. La d6nonciation pren-
dra effet A l'expiration d'un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date
de notification.

3. Le pr6sent Accord ne pourra 8tre modifi6 que par accord mutuel entre les
Parties contractantes. Les modifications entreront en vigueur conform~ment A la
proc6dure indiqu~e au paragraphe 1 du pr6sent article.

FAIT A Kingston (Jama'que) le 24 avril 1992, en deux exemplaires originaux
r~dig6s en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Chili: de la Jamaique:

ENRIQUE SILVA CIMMA [Illisible]
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
INDONESIA

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the transfer of enriched uranium for a re-
search reactor in Indonesia-Fourth Supply Agreement
(with annex and table). Signed at Vienna on 15 January
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 16 December
1994.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'#NERGIE ATOMIQUE, INDONISIE

et
ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif au transfert d'uranium enrichi destine 'a un
reacteur de recherche en Indonesie - Quatrieme Accord
de fourniture (avec annexe et tableau). Signe 'a Vienne le
15 janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 16 dicem-
bre 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE TRANSFER OF ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR IN INDONESIA-
FOURTH SUPPLY AGREEMENT

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the

"Agency") and the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter called

"Indonesia") on 19 December 1969 concluded,
2 
and on 7 December 1979 amended,

3 
an

Agreement (hereinafter called the "Project Agreement") for assistance by the

Agency to Indonesia in continuing a training and research project for peaceful

purposes relating to the TRIGA Hark II research reactor (hereinafter called

the "reactor") at the Bandung Reactor Centre in Bandung, Republic of Indonesia;

WHEREAS the Agency, Indonesia and the Government of the United States of

America (hereinafter called the "United States"), on 19 December 1969,4 14

September 19725 and 7 December 19796 concluded contracts, as amended,
7 

for the

transfer of enriched uranium for the reactor, pursuant to which supplies of

enriched uranium were delivered to Indonesia;

WHEREAS Indonesia, in connection with the Project Agreement, has

requested the assistance of the Agency in securing from the United States an

additional supply of enriched uranium for the reactor;

WHEREAS Indonesia on 14 July 1980 concluded with the Agency an Agreement

for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter called the "Treaty

Safeguards Agreement")
8 
which entered into force on that date;

WHEREAS Indonesia has made arrangements with a manufacturer (hereinafter

called the "manufacturer") in the United States of America for the supply and

fabrication of enriched uranium into additional fuel elements for the reactor;

I Came into force on 15 January 1993 by signature, in accordance with article VIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 115.
3 lbidi, vol. 1227, p. 468.
4 Ibid, vol. 733, p. 99.
5 Ibi, vol. 874, p. 83.
6

Ibid., vol. 1227, p. 243.
7 Ibid., vol. 973, p. 341.
8 Ibid., vol. 1227, p. 257.
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WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the

United States, concluded on 11 May 1959.1 as amended2 (hereinafter called the

"Co-operation Agreement"), the United States undertook to make available to

the Agency pursuant to the Statute certain quantities of special fissionable

material, and also undertook, subject to various applicable provisions and

licence requirements, to permit, upon request of the Agency, persons under the

jursidiction of the United States to make arrangements to transfer and export

materials, equipment or facilities for members of the Agency in connection

with an Agency-assisted project;

WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the

United States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement governing sales of

source, by-product and special nuclear materials for research purposes3

(hereinafter called the "Master Agreement"); and

WHEREAS the Board of governors of the Agency (hereinafter called the

"Board") approved the additional assistance for the Project on 4 December 1992;

NOW THEREFORE, the Agency, Indonesia and the United States hereby agree

as follows:

ARTICLE I

Supply of Enriched Uranium

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall

request the United States to permit the transfer and export to Indonesia of

approximately 550 grams of uranium with an enrichment of under 20 percent in

the isotope uranium-235 in the form of fuel elements for the reactor

(hereinafter called the "supplied material").

2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation

Agreement including Section A of the Annex and the Master Agreement and to the

issuance of any required licences or permits, shall transfer to the Agency and

the Agency shall transfer to Indonesia the supplied material.

I United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
2 Ibid., vol. 951, p. 4 12

, and vol. 1220, p. 316.
3 Ibid., vol. 964, p. 69.
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3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied

material, including charges for or connected with such material, a schedule of

deliveries and shipping instructions, shall be specified in a contract to be

concluded between Indonesia and the manufacturer (hereinafter called the

"Contract") in implementation of this Agreement. All arrangements for the

export of the supplied material from the United States of America shall be the

responsibility of Indonesia and the manufacturer. Prior to the export of any

part of such material, Indonesia shall notify the Agency of the amount thereof

and of the date, place and method of shipment.

4. The supplied material and any special fissionable material produced

through its use, including subsequent generations of produced special

fissionable material, shall be used exclusively by and remain at the Bandung

Reactor Centre, unless the Parties hereto otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material produced

throush its use, including subsequent generations of produced special

fissionable material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in

form or content only under conditions and in facilities acceptable to the

Agency, Indonesia and the United States. Such materials shall not be further

enriched unless the Agency, Indonesia and the United States agree to the

amendment of this Agreement for that purpose.

ARTICLE II

Payment

1. Indonesia shall pay the manufacturer all charges for or connected with

the supplied material in accordance with the provisions of the Contract.

2. In extending their assistance for the Project, neither the Agency nor the

United States assumes any financial responsibility in connection with the

transfer of the supplied material by the United States to Indonesia.

Vol. 1943, 1-31432
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ARTICLE III

Transport. Handling and Use

Indonesia and the United States shall take all appropriate measures to

ensure the safe transport, handling and use of the supplied material. Neither

the United States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the

supplied material for any particular use or application or shall at any time

bear any responsibility toward Indonesia or any person for any claims arising

out of the transport, handling and use of the supplied material.

ARTICLE IV

Safeguards

1. Indonesia undertakes that the reactor, the supplied material and any

special fissionable material used in or produced through their use, including

subsequent generations of produced special fissionable material, shall not be

used for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive

device, or for research on or the development of any nuclear weapon or any

nuclear explosive device, or to further any military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in

Article XII.A of the Statute of the Agency1 (hereinafter called the "Statute")

are relevant to the Project and shall be implemented and maintained with

respect to the Project. Indonesia shall co-operate with the Agency to

facilitate the implementation of the safeguards required by this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration of

this Agreement, be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any

non-compliance by Indonesia with the provisions of this Agreement.

5. Upon request of the United States, Indonesia shall inform the United

States of the status of all inventories of any materials required to be

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 
3 . For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082,

p. 290.
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safeguarded pursuant to this Agreement. If the United States so requests,

Indonesia shall permit the Agency to inform the United States of the status of

all such inventories to the extent such information is available to the Agency.

ARTICLE V

Safety Standards and Measures

The safety standards and measures specified in the Project Agreement

shall apply with respect to this Agreement.

ARTICLE VI

Physical Protection

1. Indonesia undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to supplied facilities, material and any special

fissionable material used in or produced through the use thereof, including

subsequent generations of produced special nuclear material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to

the levels for the application of physical protection set forth in the Annex

to this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of the

Parties without amendment to this Agreement. Indonesia shall maintain adequate

physical protection measures in accordance with such levels. These measures

shall as a minimum provide protection comparable to that set forth in Agency

document INFCIRC/225/Rev.2, entitled "The Physical Protection of Nuclear

Material", as it may be revised from time to time.

ARTICLE VII

Settlement of Disputes

1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article IV or

V, if the decision so provides, shall be given effect immediately by the

Agency and Indonesia pending the final settlement of any dispute.
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2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this

Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed

by the parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted

to an arbitral tribunal composed as follows: Each party to the dispute shall

designate one arbitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous

decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman. If the

number of arbitrators so selected Is even, the parties to the dispute shall by

unanimous decision elect an additional arbitrator. If within thirty (30) days

of the request for arbitration any party to the dispute has not designated an

arbitrator, any other party to the dispute may request the President of the

International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.

The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the designation

of appointment of the arbitrators the Chairman or any required additional

arbitrator has not been elected. A majority of the members of the Arbitral

Tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by

majority vote. The arbitral procedures shall be established by the Tribunal,

whose decisions, including all rulings concerning its constitution, procedure,

jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the

Parties to the dispute, shall be final and binding on all the parties

concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same

basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

ARTICLE VIII

Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized

representatives of Indonesia and the United States and by or for the Director

General of the Agency.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material,

equipment or facility which was ever subject to this Agreement remains in the

territory of Indonesia or under its jurisdiction or control anywhere or until

such time as the parties agree that such material, equipment or facility is no

longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of

safeguards.

Vo. 1843, 1-31432
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DONE in Vienna, on the 15th day of January 1993, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic
Energy Agency:

For the Government
of the Republic of Indonesia:

For the Government
of the United States of America:

> /' ,)3

I Hans Blix.
2 J. P. Louhanapessy.
3 Jane Becker.

Vol. 1843, 1-31432
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ANNEX

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article VI, the agreed levels of physical protection to

be ensured by the competent national authorities in the use, storage and

transportation of nuclear material listed in the attached table shall as a

minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an

area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of entry under

appropriate control, or any area with an equivalent level of physical

protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable

systems against unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as

defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to

Vol. 1843, 1-31432
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persons whose trustworthiness has been determined, and which is under

surveillance by guards who are in close communication with appropriate

response forces. Specific measures taken in this context should have as their

objective the detection and prevention of any assault short of war,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transnortation under special precautions as identified above for

transportation of Category II and III materials and, in addition, under

constant surveillance by escorts and under conditions which assure close

comunication with appropriate response forces.

Vol. 1843, 1-31432
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT INDONEfSfIN ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI9UE RELATIF AU
TRANSFERT D'URANIUM ENRICHI DESTINE A UN REACTEUR
DE RECHERCHE EN INDONSI-E - QUATRIEME ACCORD DE
FOURNITURE

CONSIDERANT que I'Agence internationale de I'dnergie atomique (ci-apras d~nomm6e
1'Agence") et le Gouvernement indon6sien (ci-apr~s d~nomm "'lndondsie") ont conclu
le 19 d6cembre 19694, et amend& le 7 d6cembre 19795, un accord (ci-aprfs ddnomm6 "I'Accord de
projet") en vertu duquel I'Agence aide l'Indondsie A poursuivre un projet de formation et de
recherche A des fins pacifiques au moyen du rdacteur de recherche TRIGA Mark II (ci-apr~s
ddnommd "le rdacteur") au Centre nuclaire de Bandung, A Bandung, en Rpublique d'Indon6sie;

CONSIDERANT que I'Agence, l'Indondsie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
(ci-apr~s d6nommd "les Etats-Unis") ont conclu le 19 d6cembre 19696, le 14 septembre 19727 et
le 7 d6cembre 19798 des contrats, qui ont dtd amend6s 9, pour la cession d'uranium enrichi destind
au rdacteur, en vertu desquels de Iuranium enrichi a W fourni A I'Indondsie;

CONSIDERANT que I'Indondsie a demand6 A l'Agence, dans le cadre de l'Accord de
projet, de I'aider i obtenir des Etats-Unis une quantitd suppldmentaire d'uranium enrichi pour le
rdacteur;

CONSIDERANT que l'Indon6sie et l'Agence ont conclu le 14 juillet 1980 un accord relatif
A 'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucl6aires 10

(ci-apr~s d~nonma "l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6") qui est entrd en vigueur A cette
date,

CONSIDERANT que l'Indondsie a conclu des arrangements avec un fabricant des
Etats-Unis (ci-apr~s d6nommd "le fabricant") en vue de ia fourniture d'uranium enrichi et de sa
transformation en 6l6ments combustibles suppl~mentaires pour le r~acteur;

CONSIDERANT que, en vertu de l'Accord de coopration conclu entre I'Agence et les
Etats-Unis le 11 mai 1959 11et amendd12 (ci-apris d6nomm6 "l'Accord de cooperation") , les
Etats-Unis se sont engag6s A fournir A I'Agence, conform6ment i son Statut, certaines quantit~s de

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'bnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 15 janvier 1993 par la signature, conforrmdment au paragraphe I de !'article V M.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 733, p. 115.
5 Ibid, vol. 1227, p. 471.
6 lbid, vol. 733, p. 99.

Ibid., vol. 874, p. 83.
8 Ibid, vol. 1227, p. 243.
9 Ibid., vol. 973, p. 342.
10 Ibid, vol. 1227, p. 257.
1Ibid., vol. 339, p. 359.
12 lbid, vol. 951, p. 415, et vol. 1220, p. 32 1

.
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produits fissiles sp~ciaux et en outre, sous reserve de diverses dispositions pertinentes et de diverses
prescriptions relatives aux licences, A permettre, sur demande de I'Agence, que des personnes
plac~es sous la juridiction des Etats-Unis prennent des dispositions en vue de la cession et de
l'exportation de matiires, d'6quipements ou d'installations au bMndfice d'Etats Membres de
I'Agence dans le cadre d'un projet auquel une assistance est fournie par I'Agence;

CONSIDERANT que, en application de l'Accord de cooperation, I'Agence et les
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente de matifres brutes, de
produits ddriv~s et de mati~res nucl~aires spdciales destinds A la recherchel (ci-apr s d~nommi
"l'Accord-cadre");

CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s ddnommd "le
Conseil") a approuvd le 4 ddcembre 1992 l'octroi par I'Agence d'une assistance suppl6mentaire
pour le projet;

EN CONSEQUENCE, I'Agence, l'Indondsie et les Etats-Unis sont convenus par les
pr6sentes de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Fourniture d'uranium enrichi

1. L'Agence, en application de l'article IV de I'Accord de coopdration, demande aux
Etats-Unis de permettre ]a cession A l'Indondsie et I'exportation dans ce pays, sous la forme
d'dldments combustibles destinds au rdacteur, d'environ 550 grammes d'uranium ayant un taux
d'enrichissement en uranium 235 inf~rieur A 20 % (ci-apr&s ddnomm "la matire fourmie").

2. Les Etats-Unis, sous rdserve des dispositions de l'Accord de cooperation, y compris la
section A de I'annexe, et de l'Accord-cadre et de la ddlivrance de toute licence ou autorisation
n6cessaire, cadent A l'Agence et I'Agence cWde A l'Indondsie la matir fournie.

3. . Les conditions et modalit6s particuliires de cession de la matie fournie, y compris les
frais correspondant ou lids A cette matinre, un calendrier de livraison et des instructions
d'exp6dition, sont pr~cisdes dans un contrat A conclure entre l'Indondsie et le fabricant (ci-apr.s
ddnommd "le Contrat") lors de la mise en oeuvre du present Accord. II incombe A l'Indondsie et
au fabricant de prendre toutes les dispositions relatives A l'exportation de la matinre fournie hors
des Etats-Unis. Avant l'exportation de toute partie de cette matiire, l'Indon6sie notifie A l'Agence
la quantitd de matiere ainsi que la date, le lieu et le mode d'expddition.

4. La mati~re fourie ainsi que tout produit fissile special obtenu grAce i son utilisation, y
compris les gendrations ultdrieures de produits fissiles speciaux obtenus, sont utilisds exclusivement
par le Centre nucldaire de Bandung et y restent, A moins que les Parties aux prdsentes n'en
conviennent autrement.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 964, p. 69.
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5. La matiere fournie ainsi que tout produit fissile spcial obtenu grice A son utilisation,
y compris les g~ndrations ult~rieures de produits fissiles spdciaux obtenus, ne sont entreposds,
retraitds ou autrement modifies dans leur forme ou leur teneur que selon des conditions et dans des
installations acceptables pour I'Agence, l'Indondsie et les Etats-Unis. Ces mati~res ne font pas
l'objet d'un enrichissement suppl6mentaire, A moins que I'Agence, i'Indon~sie et les Etats-Unis ne
conviennent d'amender A cet effet le prdsent Accord.

ARTICLE II

Paiement

1. L'Indondsie r~gle au fabricant toutes les sommes facturdes correspondant ou likes A la
matitre fournie, conform~ment aux termes du Contrat.

2. En fournissant leur aide pour le projet, ni I'Agence ni les Etats-Unis nassument de
responsabilitd financi~re en relation avec la cession de la mati~re fournie par les Etats-Unis A
I'Indondsie.

ARTICLE III

Transort. manutention et utilisation

L'Indondsie et les Etats-Unis prennent toutes les mesures approprides afin que le transport,
la manutention et l'utilisation de la mati~re fournie ne pr~sentent aucun danger. Ni les Etats-Unis
ni I'Agence ne garantissent que la mati~re fournie est appropride i une utilisation ou application
d~termine, ni n'assument A aucun moment de responsabilit6 i l'dgard de l'Indondsie ou de
quiconque au titre du transport, de ]a manutention ou de l'utilisation de la mati~re fournie.

ARTICLE IV

Garanties

1. L'Indondsie s'engage A ne pas utiliser le rdacteur, la mati~re fournie ni aucun produit fissile
spdcial qui y est utilisd ou qui est obtenu grice i leur utilisation, y compris les g6n~rations
ultdrieures de produits fissiles sp&ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nuciaires ou de tout
dispositif explosif nuclaire ou pour des travaux de recherche ou de d~veloppement sur des armes
nucl6aires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou pour toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilitds de I'Agence en matire de garanties, prdvus au paragraphe A
de i'article XII du Statut de l'Agencel (ci-apr~s d6nomm6 "le Statut"), s'appliquent au projet et sont
assumes i son 6gard. L'Indon6sie coop~re avec I'Agence pour faciliter I'application des garanties
requises par le prdsent Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et

vol. 1082, p. 290.
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3. Les garanties de I'Agence vis~es au prdsent article sont mises en oeuvre, pour la durdc du
present Accord, conformdment A I'Accord de garanties dans le cadre du Traitd.

4. Le paragraphe C de I'article XII du Statut s'applique A toute violation par l'Indon6sie des
dispositions du present Accord.

5. Sur la demande des Etats-Unis, l'lndon6sie informe les Etats-Unis de l'dtat de tous les
stocks de toutes les mati~res qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.
Si les Etats-Unis en font la demande, l'Indon6sie autorise I'Agence A informer les Etats-Unis de
1'6tat de tous ces stocks darts la mesure o6t I'Agence dispose de ces renseignements.

ARTICLE V

Normes et mesures de sftretd

Les normes et mesures de sretd spdcifides dars ]'Accord de projet s'appliquent au present
Accord.

ARTICLE VI

Protection Dhvsigue

I. L'Indondsie s'engage A appliquer des mesures ad~quates de protection physique en ce qui
concerne les installations et la matitre fournies ainsi que tout produit fissile spdcial qui y est utilis6
ou qui est obtenu grace A leur utilisation, y compris les g~ndrations ultdrieures de produits
nuclaires spdciaux obtenus.

2. Les Parties au present Accord (ci-apr.s ddnomm&s "les Parties") acceptent les niveaux
de protection physique ddfinis A I'annexe au present Accord, ces niveaux pouvant 6tre modifies par
consentement mutuel des Parties sans amendement du present Accord. L'Indondsie applique des
mesures de protection physique addquates correspondant A ces niveaux. Ces mesures assurent au
minimum une protection comparable A celle qui est pr6vue dans le document de l'Agence
INFCIRC/225/Rev.2, intituld "Protection physique des matiires nucldaires", tel qu'il pourra tre
rdvisd de temps A autre.

ARTICLE VII

Rf2lement des diff~rends

1. Toute dcision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles IV ou V est, si elle
en dispose ainsi, imm6diatement applique par l'Indondsie et l'Agence en attendant le r6glement
d~finitif du differend.
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2. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du present Accord, qui n'est pas
r~gld par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6d par les Parties int6ress6es, est soumis,
A la demande de I'une des Parties intdress~es, A un tribunal d'arbitrage ayant la composition
suivante : chacune des Parties au diffdrend d6signe un arbitre et les arbitres ainsi ddsignds dlisent
A I'unanimitd un arbitre supplkmentaire qui preside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis
est un nombre pair, les Parties au diffdrend 6lisent A l'unanimitd un arbitre suppldmentaire. Si
l'une des Parties au diffdrend n'a pas d~signd d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diffrend peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire d'arbitres. La mime procedure est
applique si dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou la nomination des arbitres, le
president ou l'arbitre supplmentaire dventuellement n6cessaire n'a pas t 6lu. Le quorum est
constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises A
la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage est fixe par le tribunal, dont les d6cisions, y
compris toutes dcisions relatives i sa constitution, A sa proc&lure, A sa competence et A la
r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties au diff~rend, sont d6finitives et ont force ex6cutoire
pour toutes les Parties concernes. La r~mundration des arbitres est d~terminde sur la m~me base
que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE VIII

Entrde en vigueur et dure

1. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants dfment
habilitds de lIndondsie et des Etats-Unis et par Ic Directeur g6ndral de I'Agence ou en son noam.

2. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matires nuclaires, des
equipements ou des installations ddjA soumis aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le
territoire de l'Indon~sie ou sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, ou
jusqu'i ce que les Parties conviennent que ces mati~res, ces dquipements ou ces installations ne sont
plus utilisables pour une activitd nucldaire pr~sentant une importance du point de vue des garanties.

FAIT A Vienne, le 15 janvier 1993 en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence intemationale
de l'6nergie atomique:

HANS BLIX

Pour le Gouvernement
indon6sien :

J. P. LOUHANAPESSY

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'AmArique:

JANE BECKER
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ANNEXE

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform~ment A l'article VI, les niveaux de protection physique convenus que les autorit~s
nationales comp~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des
matires nuciaires dnumdr~es dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caractdristiques de protection suivantes :

CATEGORIE III

Utilisation et entreposage I'intdrieur d'une zone dont 1'acc~s est contr6ld.

Transport avec des precautions spciales comprenant des arrangements prdalables entre I'explditeur,
le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes soumis A la juridiction
et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, pr~cisant I'heure, le lieu et les r gles de transfert de ]a responsabilitd du
transport.

CATEGORIE II

Utilisation et entreposage i l'int~rieur d'une zone protdge dont 1'acc s est contr61d, c'est-A-dire
une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectroniques, entourde
d'une barri~re physique avec un nombre limitd de points d'entr6e surveillds de maniare addquate,
ou toute zone ayant un niveau de protection physique dquivalent.

Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements pr6alables entre I'exp&Iiteur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis A la juridiction
et i la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, pr~cisant l'heure, le lieu et les rfgles de transfert de la responsabilit6 du
transport.

CATEGORIE I

Les matires entrant dans cette categorie seront protdg~es contre toute utilisation non
autorisde par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6gee, c'est-i-dire une zone prot~g6e telle
qu'elle est d~finie pour la cat~gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limitd aux personnes
dont il a 6td 6tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties en matidre de s~curit6, et qui est placde
sous la surveillance de gardes qui sont en liaison dtroite avec des forces d'intervention approprides.
Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la detection et la
prevention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute p~ndtration non autoris~e ou de tout
enlvement de matieres non autoris6.

Transport avec des precautions spciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le transport des
mati~res des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans des
conditions assurant une liaison dtroite avec des forces d'intervention addquates.
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TABLEAU: CATECORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES'

EItre 'tat C a'lgock
I II 3 II

I. lutoniuma Non irdib 2 kg ou plus mains dc 2 kg mais SO0 Aou rno*.Ms
plus dc SOO S

2. Uranium 23S. No. irradid

- urnium cnrrchi i 20% plus cu"U 5 kg ou plus moin de 5 kl mais I kg ou moire
plus dt I ks

- urium cnrc i lO. ou plus. - Ikg ou plus moln dc 10 kg
ras 1 mon dc 20%. .m '"U

- uranium gnrichi i mains 4c 10%t - -- 0 k ou plus
21S

U

3. Uranium 233 Non irdi 2 kg ou plus moins de 2 kg reu S0 g ou moimi
plus de SO0 c

- es in a viermersa svr( ... - r-.rst-.. lrok divows" 80% s orloaint.. 238.
M adlm sent k.ra4.. 4am - iscr 04.. . . .

t
l. k..i.c.. dam..- imrci . d...uu -e .. 4.€ .vr.-Cwt' ipl o. i i.. 100 od% l i - iu

- 6. 6MAt .. i.

'Li. t b 1I kLsenr j vet qti;j n"d1o ;qwmcs jigst4mtuit 4..n1..t ca. c...,.m;

d LN....i. mt.. r.r.;. 8pi .1k Ihon.. .ani. q- to qvuitis 4rxima cmkk 1 r.' -t d I 0. qi .. °trr. p, 4.. LI. ati i. L tL4.. .
4t. prerrisi. ..5fegmi.,I j i fprtiq.. At . 1io. p.dt..

*As.WG. dc prot-.q. it .... b.fibl, irr~i "I .rim.isi a.. =qi#n L It .. tit 8.W..4 is rm~i.. 4. se.b.,b. u. C.Pc.m, t1. l A... 4.
upeme .d. -. b.nb.ibk i I 'h. 4. 4..tr .. ". .. ,.. d touo. £00 ir4l.t k qmlbtibk c darvi p4"epi t irsw ei rai cic dm sm 4... re

ran €aigrom I - II r.dt .46t. pn, ct d It 4. Is Wigteig IudI.,..w.. fl.atus.

SLo.state c.e.n.ptc-t -t p ." dil- ntr , . - -- it sm. - dM at d l 4c dhispein o maI. le si. 4.. pI........ Mir... 4 e. ... svp qvc hSi
ep"A4igs , mitnite phy..q- W..- pV- it, cFg. 4. ... s.m simik.. L St. It .. ~ tot tit... ivee tiecaw..,wok cr.-pw c Ist iaiti d
Plresive,. .. ldr.;t P... 044.. @KgU'. a.. ireripcs d. Pareir 54 PmmC.r" i q"ns -.. .. ts" %-.,qi. i or se. rm eivi for sti retsw
c id"I 4e dipriu.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR MATERIALS TEST REACTOR FUEL
DEVELOPMENT - PROJECT AND SUPPLY AGREEMENT

WHEREAS the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter called

"Indonesia") desiring to initiate a project consisting of fuel development,

including production, irradiation and post irradiation examination, has

requested the assistance of the International Atomic Energy Agency

(hereinafter called the "Agency") in securing special fissionable material

therefor;

WHEREAS Indonesia on 14 July 1980 concluded with the Agency an Agreement

for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons2 (hereinafter called the "Treaty

Safeguards Agreement") which entered into force on that date;

WHEREAS Indonesia has made arrangements wirh a supplier in the United

States of America (hereinafter called the "supplier") for the delivery of low

enriched uranium in the form of uranium hexafluoride for the production of

fuel elements;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the

Government of the United States of America, concluded on 11 Nay 1959,3 as

amended4 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the Government of

the United States of America (hereinafter called the "United States")

undertook to make available to the Agency pursuant to the Statute of the

AgencyS (hereinafter called the "Statute") certain quantities of special

fissionable material, and also undertook, subject to various applicable

provisions and licence requirements, to permit, upon request of the Agency,

persons under the Jurisdiction of the United States to make arrangements to

transfer and export materials, equipment or facilities for members of the

Agency in connection with an Agency-assisted project;

' Caine into force on 15 January 1993 by signature, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1227, p. 257.
3 Ibid, vol. 339, p. 359.
4 Ibid, vol. 951, p. 412; and vol. 1220, p. 316.
5 Ibid vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the

United States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement governing sales of

source, by-product and special nuclear materials for research purposes1

(hereinafter called the "Master Agreement"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the

"Board") approved the Agency's assistance for the Project on 4 December 1992;

NOW THEREFORE the Agency, Indonesia and the United States hereby agree as

follows:

ARTICLE I

Definition of the Prolect

1. The Project to which this Agreement relates consists of fuel development,

including production, irradiation and post irradiation examination, by the

Nuclear Fuel Element Centre of the National Atomic Energy Agency (hereinafter

called the "Centre"). Test irradiation will be performed in the RSG-G.A.S.

reactor. Post irradiation examination will be performed in the radiometallurgy

laboratory of the Nuclear Fuel Element Centre.

2. This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to any additional

assistance provided by the Agency to Indonesia for the Project.

3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United

States assumes any obligations or responsibilities insofar as the Project is

concerned.

ARTICLE II

Supplv of enriched uranium

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall

request the United States to permit the transfer and export to Indonesia of 60

kilograms of enriched uranium, containing less than 20 per cent of the isotope

U-235 for the fuel development project (hereinafter called the "supplied

material").

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation

Agreement including Section A of the Annex and the Master Agreement and to the

issuance of any required licences or permits, shall transfer to the Agency and

the Agency shall transfer to Indonesia the supplied material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied

material, including charges for or connected with such material, a schedule of

deliveries and shipping instructions, shall be specified in a supplemental

contract to the Master Agreement to be concluded between the Agency, Indonesia

and the United States (hereinafter called the "Supplemental Contract") in

Implementation of this Agreement. All arrangements for the export of the

supplied material from the United States of America shall be the

responsibility of Indonesia and the supplier. Prior to the export of any part

of such material, Indonesia shall notify the Agency of the amount thereof and

of the date, place and method of shipment.

4. The supplied material and any special fissionable material produced

through its use, including subsequent generations of produced special

fissionable material, shall be used exclusively by and remain at the Centre,

unless the Parties hereto otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material produced

through its use, including subsequent generations of produced special

fissionable material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in

form or content only under conditions and in facilities acceptable to the

Agency, Indonesia and the United States. Such materials shall not be further

enriched unless the Agency, Indonesia and the United States agree to the

amendment of the Project and Supply Agreement for that purpose.

ARTICLE III

Payment

1. Indonesia shall pay the supplier all charges for or connected with the

supplied material in accordance with the provisions of the Supplemental

Contract.

2. In extending their assistance for the Project, neither the Agency nor the

United States assumes any financial responsibility in connection with the

transfer of the supplied material by the United States to Indonesia.
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ARTICLE IV

Transport. handling and use

Indonesia and the United States shall take all appropriate measures to

ensure the safe transport, handling and use of the supplied material. Neither

the United States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the

supplied material for any particular use or application or shall at any time

bear any responsibility towards Indonesia or any person for any claims arising

out of the transport, handling and use of the supplied material.

ARTICLE V

Safeguards

1. Indonesia undertakes that the installations used for the fuel development

referred to in Article 1.1, the supplied material and any special fissionable

material used in or produced through their use, including subsequent

generations of produced special fissionable material, shall not be used for

the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for

research on or the development of any nuclear weapon or any nuclear explosive

device, or to further any military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in

Article XII.A of the Statute are relevant to the Project and shall be

implemented and maintained with respect to the Project. Indonesia shall

co-operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards

required by this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration of

this Agreement, be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any

non-compliance by Indonesia with the provisions of this Agreement.

5. Upon request of the United States, Indonesia shall inform the United

States of the status of all inventories of any materials required to be
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safeguarded pursuant to this Agreement. If the United States so requests,

Indonesia shall permit the Agency to inform the United States of the status of

all such inventories to the extent such information is available to the Agency.

ARTICLE VI

Safety standards and measures

The safety standards and measures specified in Annex A to this Agreement

shall apply to the Project.

ARTICLE VII

Agencv insvectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to

Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

ARTICLE VIII

Scientific information

In conformity vith Article VIII.B of the Statute, Indonesia shall make

available to the Agency without charge all scientific information developed as

a result of the assistance provided by the Agency for the Project.

ARTICLE IX

Lan uages

All reports and other information required for the implementation of this

Agreement shall be submitted to the Agency in one of the vorking languages of

the Board.
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ARTICLE X

Physical Protection

1. Indonesia undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to supplied facilities, material and any special

fissionable material used in or produced through the use thereof, including

subsequent generations of produced special fissionable material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to

the levels for the application of physical protection set forth in Annex B to

this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of the Parties

without amendment to this Agreement. Indonesia shall maintain adequate

physical protection measures in accordance with such levels. These measures

shall as a minimum provide protection comparable to that set forth in Agency

document INFCIRC/225/Rev.2, entitled "The Physical Protection of Nuclear

Material", as it may be revised from time to time.

ARTICLE XI

Settlement of disputes

1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article V, VI

or VII, if the decision so provides, shall be given effect imediately by the

Agency and Indonesia pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this

Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed

by the Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted

to an Arbitral Tribjunal composed as follows: each Party to the dispute shall

designate one arbitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous

decision elect an additional arbitrator who shall be the Chairman. If the

number of arbitrators so selected is even, the Parties to the dispute shall by

unanimous decision elect an additional arbitrator. If within thirty (30) days

of the request for arbitration any Party to the dispute has not designated an

arbitrator, any other Party to the dispute may request the President of the

Vol. 1843, 1-31433
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International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.

The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the designation

or appointment of the arbitrators, the Chairman or any required additional

arbitrator has not been elected. A majority of the members of the Arbitral

Tribunal shall constitue a quorum, and all decisions shall be made by majority

vote. The arbitral procedures shall be established by the Tribunal, whose

decisions, including all rulings concerning its constitution, procedure,

jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the

Parties to the dispute, shall be final and binding on all the Parties

concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same

basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

ARTICLE XII

Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized

representatives of Indonesia and the United States and by or for the Director

General of the Agency.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material,

equipment or facility which was ever subject to this Agreement remains in the

territory of Indonesia or under its jurisdiction or control anywhere, or until

such time as the Parties agree that such material, equipment or facility is no

longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of

safeguards.
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DONE in Vienna, on the 15th day of January 1993, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic
Energy Agency:

For the Government
of the Republic of Indonesia:

2

For the Government
of the United States of America:

' Hans Blix.
2 J. P. Louhanapessy.
3 Jane Becker.
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the Project shall be

those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the

"Safety Document") or in any further revision thereof and as specified below.

2. Indonesia shall, inter alia, apply the Basic Safety Standards for

Radiation Protection1 (IAEA Safety Series No. 9, Edition 1982, jointly

sponsored by IAEA, WHO, ILO and OECD/IEA) and the relevant provisions of the

Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materlal#
2 (IAEA

Safety Series No. 6, 1985 Edition, as amended 1990) as they may be revised

from time to time, and as far as possible Indonesia shall apply them also to

any shipment of the supplied materials and radioisotopes produced with the

supplied reactor outside the jurisdiction of Indonesia. Indonesia shall,

inter alia, ensure safety conditions as recommended in the Agency's Code of

Practice on the Safe Operation of Research Reactors and Critical Assemblies
3

(IAEA Safety Series No. 35, 1984 Edition) and other relevant IAEA Safety

Standards.

3. Indonesia shall arrange for the submission to the Agency, at least

thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the supplied

material to the jurisdiction of Indonesia, of a detailed safety analysis

report containing the information specified in paragraph 4.7 of the Safety

Document and as reco-mended in the relevant sections of the Agency's Safety

Series No. 35, 1984 Edition, including particular reference to the following

types of operations, to the extent that the relevant information is not yet

available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the

supplied material;

I IAEA Safety Series No. 9, 1982 Edition (STI/PUB/607).
2 Ibid., No. 6, 1985 Edition (as amended 1990) (STI/PUB/866).
3 Ibid., No. 35, 1984 Edition (STI/PUB/667).
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(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading

from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for

the Project are adequate, the Agency shall give its consent for the start of

the proposed operations. Should Indonesia desire to make substantial

modifications to the procedures with respect to which information has been

submitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied

material with respect to which operations no information has been submitted,

Indonesia shall submit to the Agency all relevant information as specified in

paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of which the Agency may

require the application of additional safety measures in accordance with

paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Indonesia has undertaken to apply

the additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give

its consent for the modifications or operations envisaged by Indonesia.

5. Indonesia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate,

of the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Indonesia, send safety missions for

the purpose of providing advice and assistance to Indonesia in connection with

the application of adequate safety measures to the Project, in accordance with

paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, special safety

missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in

paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex

may be made by mutual consent between the Agency and Indonesia in accordance

with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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ANNEXB

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article X, the agreed levels of physical protection to be

ensured by the competent national authorities in the use, storage and

transportation of nuclear material listed in the attached table shall as a

minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an

area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of entry under

appropriate control, or any area with an equivalent level of physical

protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable

systems against unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as

defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to
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persons whose trustworthiness has been determined, and which is umder

surveillance by guards who are in close comunication with appropriate

response forces. Specific measures taken in this context should have as their

objective the detection and prevention of any assault short of war,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for

transportation of Category II and III materials and, in addition, under

constant surveillance by escorts and under conditions which assure close

communication with appropriate response forces.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT INDONP-SIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT
LA CESSION D'URANIUM ENRICHI POUR LA MISE AU POINT
DE COMBUSTIBLE POUR RtACTEUR D'ESSAI DE MATE-
RIAUX - ACCORD DE FOURNITURE ET DE PROJET

CONSIDERANT que le Gouvernement indon6sien (ci-apr~s d~nomm "l'Indon~sie"),
d.sireux d'entreprendre un projet portant sur la mise au point de combustible, et notamment sur
la production, l'irradiation et I'examen apr.s irradiation, a demandd I'assistance de l'Agence
internationale de i'dnergie atomique (ci-apr~s dinomm6e "l'Agence") en vue d'obtenir les produits
fissiles speciaux ncessaires;

CONSIDERANT que l'Indondsie et I'Agence ont conclu le 14 juillet 1980 un accord relatif
A I'application de garanties dans le cadre du Traitt sur la non-prolifdration des armes nucl6aires 4

(ci-apr(s ddnommd "l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6") qui est entrt en vigueur A
cette date;

CONSIDERANT que l'Indon6sie a conclu des arrangements avec un fournisseur des
Etats-Unis d'Amdrique (ci-aprts denomm6 "le fournisseur") en vue de ]a livraison d'uranium
faiblement enrichi sous forme d'hexafluorure d'uraniumn pour ia production d'Wh~ments
combustibles;

CONSIDERANT que, en vertu de l'Accord de coopration conclu entre I'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le 11 mai 19595 et amend6 6 (ci-apr~s ddnommd "I'Accord
de coopdration") , le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nommi "les
Etats-Unis") s'est engagd A fournir A I'Agence, conformment au Statut de I'Agence 7 (ci-apr s
d~nommd "le Statut"), certaines quantitds de produits fissiles spdciaux et en outre, sous rdserve de
diverses dispositions pertinentes et de diverses prescriptions relatives aux licences, A permettre, sur
demande de l'Agence, que des personnes plac(es sous la juridiction des Etats-Unis prennent des
dispositions en vue de la cession et de l'exportation de mati es, d'dquipements ou d'installations
au b6ndfice d'Etats Membres de l'Agence dans le cadre d'un projet auquel une assistance est
fournie par l'Agence;

CONSIDERANT que, en application de l'Accord de coopIration, l'Agence et les
Etats-Unis ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente de mati res brutes, de
produits ddrivis et de matiares nucl aires spciales destinds i la recherche 8 (ci-aprts d6nommd
"I'Accord-cadre") ;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrt en vigueur le 15 janvier 1993 par la signature, conformniment au paragraphe I de l'article XII.4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1227, p. 257.
5 Ibid., vol. 339, p. 359.
6 Ibid., vol. 951, p. 415, et vol. 1220, p. 321.
7 Ibid., vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
8 Ibid, vol. 964, p. 69.
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CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s dbnormm "le
Conseil") a approuvt le 4 d6cembre 1992 l'octroi par I'Agence d'une assistance pour le projet;

EN CONSEQUENCE, I'Agence, l'Indontsie et les Etats-Unis sont convenus par les
prdsentes de ce qui suit

ARTICLE PREMIER

Definition du projet

I. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne la mise au point de combustible,
et notamment la production, l'irradiation et l'examen apris irradiation, par le Centre des elements
combustibles nucldaires de i'Agence nationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s ddnomm6 "ie
Centre"). Les essais d'irradiation seront effectu s dans le r~acteur RSG-G.A.S. L'examen apris
irradiation- diation sera effectud au laboratoire de radiomdtallurgie du Centre des elements
combustibles nuclaires.

2. Le present Accord s'applique, mutatis mutandis, i toute assistance supplmentaire fournie
par l'Agence i l'Indondsie au titre du projet.

3. Sous reserve des dispositions du present Accord, ni l'Agence ni les Etats-Unis ne se
reconnaissent aucune obligation ni responsabilitd en relation avec le projet.

ARTICLE II

Foumiture d'uranium enrichi

I. L'Agence, en application de l'article IV de I'Accord de cooperation, demande aux
Etats-Unis de permettre la cession i l'Indondsie et ]'exportation dans ce pays de 60 kilogramrnmes
d'uranium enrichi A moins de 20 % en uranium 235 (ci-apras ddnomms "la mati~re fournie") pour
le projet de mise au point de combustible.

2. Les Etats-Unis, sous reserve des dispositions de I'Accord de cooperation, y compris la
section A de I'annexe, et de I'Accord-cadre et de la ddlivrance de toute licence ou autorisation
n~cessaire, c~dent A I'Agence et l'Agence c&Ie i l'Indon6sie la mati~re fournie.

3. Les conditions et modalitts particuli~res de cession de la mati~re fournie, y compris les
frais correspondant ou lids A cette matitre, un calendrier de livraison et des instructions
d'exp6dition, sont prdcis~es dars un contrat complmentaire A l'Accord cadre, A conclure entre
I'Agence, l'Indon6sie et les Etats-Unis (ci-aprs d~nommi "le Contrat compldmentaire") lors de
la mise en oeuvre du present Accord. I! incombe A l'Indon~sie et au fournisseur de prendre toutes
les dispositions relatives A I'exportation de la matiare fournie hors des Etats-Unis. Avant
l'exportation de toute partie de cette mati6re, l'Indonisie notifie A I'Agence la quantitd de mati~re
ainsi que la date, le lieu et le mode d'expdition.

4. La mati~re fournie ainsi quc tout produit fissile special obtenu grAce A son utilisation, y
compris les generations ultdrieures de produits fissiles sp&ciaux obtenus, sont utilisds exclusivement
par le Centre et y restent, A moins que les Parties aux prdsentes n'en conviennent autrement.
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S. La matiere fournie ainsi que tout produit fissile spdcial obtenu grace A son utilisation, y
compris les g~ndrations ultdrieures de produits fissiles speciaux obtenus, ne sont entreposes,
retrait6s ou autrement modifies dans leur forme ou leur teneur que selon des conditions et dans des
installations acceptables pour I'Agence, I'Indon~sie et les Etats-Unis. Ces matitres ne font pas
'objet d'un enrichissement supplmentaire, A moins que I'Agence, l'Indon6sie et les Etats-Unis ne

conviennent d'amender A cet effet I'Accord de fourniture et de projet.

ARTICLE MI

Paiement

1. L'Indondsie r~gle au fournisseur toutes les sommes facturdes correspondant ou liMes A la
mati~re fournie, conformment aux termes du Contrat compl~mentaire.

2. En fournissant leur aide pour le projet, ni l'Agence ni les Etats-Unis n'assument de
responsabilitd financire en relation avec la cession de la mati~re fournie par les Etats-Unis A
l'Indon~sie.

ARTICLE IV

Transport, manutention et utilisation

L'lndondsie et les Etats-Unis prennent toutes les mesures appropri6es afin que le transport,
la manutention et l'utilisation de la matiare fournie ne presentent aucun danger. Ni les Etats-Unis
ni I'Agence ne garantissent que la matitre fournie est approprie A une utilisation ou application
determinde, ni n'assument A aucun moment de responsabilit6 A l'6gard de l'Indondsie ou de
quiconque au titre du transport, de la manutention ou de l'utilisation de la mati~re fournie.

ARTICLE V

Garanties

1. L'Indonsie s'engage A ne pas utiliser les installations servant aux activitds de mise au
point de combustible visees au paragraphe 1 de l'article premier, la matiere fournie ni aucun
produit fissile special qui y est utilis6 ou qui est obtenu grAce A leur utilisation, y compris les
generations ultdrieures de produits fissiles speciaux obtenus, pour ia fabrication d'armes nuclaires
ou de tout dispositif explosif nucleaire ou pour des travaux de recherche ou de d~veloppement sur
des armes nucldaires ou tout dispositif explosif nucidaire, ou pour toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilites de I'Agence en mati6re de garanties, pr~vus au paragraphe A
de l'article XII du Statut, s'appliquent au projet et sont assumes A son egard. L'Indonesie cooptre
avec l'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par le present Accord.

3. Les garanties de I'Agence visdes au present article sont mises en oeuvre, pour la dure du
present Accord, conform~ment A l'Accord de garanties dans le cadre du Trait.
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4. Le paragraphe C de l'article XII du Statut s'applique i toute violation par l'Indonesie des
dispositions du present Accord.

5. Sur la demande des Etats-Unis, l'Indondsie informe les Etats-Unis de l'6tat de tous les
stocks de toutes les mati res qui doivent etre soumises aux garanties en vertu du present Accord.
Si les Etats-Unis en font la demande, I'Indondsie autorise I'Agence i informer les Etats-Unis de
I'dtat de tous ces stocks dans la mesure ofi I'Agence dispose de ces renseignements.

ARTICLE VI

Normes et mesures de siretl

Les normes et mesures de sfiretd spcifices i l'annexe A du present Accord s'appliquent
au projet.

ARTICLE VII

Insoecteurs de I'Agence

Les dispositions pertinentes de I'Accord de garanties dans le cadre du Traitd
s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

ARTICLE VHI

Renseignements scientifigues

Conform~ment au paragraphe B de I'article VIII du Statut, I'Indondsie met A la
disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui sont le fruit
de I'aide accord~e par I'Agence dans le cadre du projet.

ARTICLE IX

Langues

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires A la mise en oeuvre du present

Accord sont soumis i l'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil.

ARTICLE X

Protection physigue

1. L'Indondsie s'engage A appliquer des mesures addquates de protection physique en
ce qui concerne les installations et la mati~re fournies ainsi que tout produit fissile special qui

Vol. 1843, 1-31433



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 269

y est utilisd ou qui est obtenu grice A leur utilisation, y compris les g~n~rations ultdrieures de
produits fissiles sp&ciaux obtenus.

2. Les Parties au present Accord (ci-apr~s d6nommds "les Parties") acceptent les niveaux
de protection physique d~finis i I'annexe B au prdsent Accord, ces niveaux pouvant etre
modifies par consentement mutuel des Parties sans amendement du present Accord.
L'Indondsie applique des mesures de protection physique addquates correspondant A ces
niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection comparable A celle qui est pr~vue
dans le document de I'Agence INFCIRC/225/Rev.2, intitulM "Protection physique des mati res
nucl~aires", tel qu'il pourra tre r~visd de temps i autre.

ARTICLE XI

Rglement des diffgrends

1. Toute decision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V, VI ou VII est,
si elle en dispose ainsi, immddiatement appliqude par l'Indondsie et I'Agence en attendant le
r~glement d6finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord, qui
n'est pas rdgld par voie de nggociation ou par un autre moyen agrd6 par les Parties intdress6es,
est soumis, A la demande de I'une des Parties intdressges, A un tribunal d'arbitrage ayant la
composition suivante : chacune des Parties au diff6rend ddsigne un arbitre et les arbitres ainsi
ddsignds 6lisent i I'unanimitd un arbitre supplmentaire qui preside le tribunal. Si le nombre
d'arbitres ainsi choisis est un nombre pair, les Parties au diff6rend 6lisent A l'unanimitd un
arbitre suppldmentaire. Si l'une des Parties au diffgrend n'a pas ddsignd d'arbitre dans les
trente (30) jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diffdrend peut
demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire
d'arbitres. La m~me procedure est appliqude si dans les trente (30) jours qui suivent la
designation ou la nomination des arbitres, le prdsident ou l'arbitre suppimentaire
dventuellement n~cessaire n'a pas dtd 61u. Le quorum est constitud par la majoritd des
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les dA.cisions sont prises A la majoritd des voix. La
procedure d'arbitrage est fixde par le tribunal, dont les d6cisions, y compris toutes d6cisions
relatives A sa constitution, A sa procedure, i sa comp.tence et A la rdpartition des frais
d'arbitrage entre les Parties au diff.rend, sont d6f'Mitives et ont force ex.cutoire pour toutes
les Parties concernmes. La rdmun6ration des arbitres est d~termine sur la m~me base que
celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE XH

Entre en vigueur et dur e

I. Le prdsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants doment
habilit~s de l'Indondsie et des Etats-Unis ainsi que par le Directeur gdndral de I'Agence ou en
son nom.
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2. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des mati6res nucl6aires, des
dquipements ou des installations ddji soumis aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur
le territoire indonsien ou sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
ou jusqu'A ce que les Parties conviennent que ces matires, ces 6quipements ou ces
installations ne sont plus utilisables pour une activitd nucl6aire prdsentant une importance du
point de vue des garanties.

FAIT A Vienne, le 15 janvier 1993, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

HANS BLIX

Pour le Gouvernement
indon6sien :

J. P. LOUHANAPESSY

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

JANE BECKER
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ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SURETE

1. Les normes et mesures de sfiretd applicables au projet sont celles qui figurent dans
le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev. 1 (ci-aprs ddnommn6 le "Document relatif A la
sfretd") ou dans toute autre version rdvisde ult6rieure de ce document, telles qu'elles sont
sp~cifides ci-apris.

2. L'Indon~sie applique notamment les Normes fondamentales de radioprotectioni
(Collection Sdcuritd No 9, Edition de 1982, dtablie sous les auspices communs de I'AIEA, de
I'OMS, de I'OIT et de I'AEN/OCDE) et les dispositions pertinentes du R~glement de transport
des matires radioactives dtabli par l'Agence 2 (Collection S&curit6 No 6, Edition de 1985,
revue en 1990) en tenant compte des rdvisions priodiques dont lesdites normes et ledit
r~glement font l'objet, et les applique dans la mesure du possible 6galement A tout envoi hors
de la juridiction de l'Indon~sie de mati~res fournies et de radio-isotopes produits A i'aide du
rdacteur fourni. L'Indondsie s'efforce notamment de faire en sorte que soient remplies les
conditions de sfiretd recommandaes dans le Code de bonne pratique de l'Agence sur
l'exploitation des rdacteurs de recherche et des assemblages critiques 3 (Collection Sdcuritd
No 35, Edition de 1985) et autres normes de siret pertinentes de I'AIEA.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagd de toute partie de la mati~re
fournie dans sa juridiction, l'Indondsie soumet A I'Agence un rapport d~tailld sur I'analyse de
la sfiretd, contenant les renseignements sp~cifi6s au paragraphe 4.7 du Document relatif A la
sfiretd et comme recommand6 dans les parties pertinentes du numdro 35 de la Collection
Sdcuritd de I'Agence, Edition de 1985, notamment en ce qui conceme les types d'opdrations
suivants, dans la mesure oii les renseignements pertinents ne sont pas encore en la possession
de I'Agence :

a) R6ception et manutention de la mati~re fournie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le racteur;

c) Ddmarrage du rdacteur et essais avant exploitation avec la matinre fournie;

d) Programme experimental et oprations faisant intervenir le r~acteur;

e) Ddchargement de la mati~re fournie du rdacteur;

f) Manutention et entreposage de la matitre fournie apr~s d~chargement.

4. Lorsque I'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sbret6 prvues pour le
projet sont addquates, elle donne son agrdment au commencement des oprations proposes.
Si l'Indon6sie d6sire apporter d'importantes modifications aux proc.dures au sujet desquelles

ICollection S6curit6 de I'AIEA, no 9, Edition de 1982 (STI/PUB/607).
2 Ibid no 6, Edition de 1985 (revue en 1990) [STIIPUB/866].
3 Ibid no 35, Edition de 1984 (STI/PUB/667).
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des renseignements ont 6t6 soumis ou proc&ler avec le r~acteur ou la matire fournie A des
operations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a did communique, elle soumet i
l'Agence tous les renseignements pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Document relatif A
la sfiretd; en fonction de ces renseignements, I'Agence peut exiger I'application de mesures
de sliret6 suppIdmentaires conformment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sfiret6.
Lorsque I'Indondsie s'est engag~e A appliquer les mesures de sfiretd suppldmentaires requises
par I'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications ou op.rations envisagdes par
I'Indon~sie.

5. L'Indon~sie prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch~ant, soient soumis i
I'Agence les rapports spcifi~s aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif i la sfiret6.

6. L'Agence peut, en accord avec 'Indon6sie, envoyer des missions de sfretd chargdes de
donner i I'Indondsie les conseils et I'aide n6cessaires pour I'application de mesures de s-dretd
approprides au projet, conformment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A ia
sfiretd. En outre, I'Agence peut organiser des missions de sfiret6 sp&:iales dans les
circonstances pr~vues au paragraphe 5.2 du Document relatif A la sfiret6.

7. Des modifications peuvent 6tre apport~es d'un commun accord entre I'Agence et
I'Indon~sie aux normes et mesures de sfiret6 spkcifi~es dans la pr~sente annexe, conformniment
aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif A la sfiret6.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform~ment A I'article X, les niveaux de protection physique convenus que les
autorit6s nationales comp~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du
transport des mati~res nucldaires dnumdr6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au
minimum les caractdristiques de protection suivantes :

CATEGORIE III

Utilisation et entreposage A I'intdrieur d'une zone dont l'acc~s est contr6d.

Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre
I'expoditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire,
respectivement, dans le cas d'un transport international, pr6cisant I'heure, le lieu et les r~gles
de transfert de la responsabilitd du transport.

CATEGORIE II

Utilisation et entreosage A l'intdrieur d'une zone prot6gde dont l'acc6s est contr616,
c'est-A-dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs
6lectroniques, entour6e d'une barriire physique avec un nombre limitd de points d'entrde
surveill6s de mani~re adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique
dquivalent.

Transport avec des pr6cautions sp.ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
I'exp diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et i la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire,
respectivement, dans le cas d'un transport international, prdcisant lheure, le lieu et les rfgles
de transfert de la responsabilit6 du transport.

CATEGORIE I

Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront protdges contre toute utilisation non
autorisde par des syst~mes extremement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protegde, c'est-A-dire une zone protdgde
telle qu'elle est d6finie pour la catdgorie II ci-dessus et dont, en outre, l'accs est limitd aux
personnes dont il a W dtabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en matire de s6curit6, et
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qui est plac~e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces
d'intervention appropri~es. Les mesures sp~cifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour
objectif la d~tection et la prdvention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute
pdndtration non autoris~e ou de tout enl~vement de mati~res non autorisd.

Transport avec des precautions sp6ciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le transport
des mati~res des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et
dans des conditions assurant une liaison dtroite avec des forces d'intervention addquates.
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TABLEAU: CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR THE FABRICATION OF TARGETS
FOR THE PRODUCTION OF RADIOISOTOPES FOR MEDICAL
PURPOSES - PROJECT AND SUPPLY AGREEMENT

WHEREAS the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter called

"Indonesia"), desiring to continue a project for the production of

radioisotopes for medical purposes, has requested the assistance of the

International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in

securing special fissionable material therefor;

WHEREAS Indonesia on 14 July 1980 concluded with the Agency an Agreement

for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons
2 (hereinafter called the "Treaty

Safeguards Agreement") which entered into force on that date;

WHEREAS Indonesia has made arrangements with a supplier (hereinafter

called the "supplier") for the delivery of highly enriched uranium of United

States origin in the form of metal for the fabrication of isotope production

targets;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and the

Government of the United States of America, concluded on 11 May 1959,3 as

amended 4 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the Government of

the United States of America (hereinafter called the "United States"),

undertook to make available to the Agency pursuant to the Statute of the

Agency 5 (hereinafter called the "Statute") certain quantities of special

fissionable material, and also undertook, subject to various applicable

provisions and licence requirements, to permit, upon request of the Agency,

persons under the jurisdiction of the United States to make arrangements to

I Came into force on 15 January 1993 by signature, in accordance with article Xfl (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1227, p. 257.
3 Ibid., vol. 339, p. 359.
4 Ibid., vol. 951, p. 412; and vol. 1220, p. 316.
5 lbid vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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transfer and export materials, equipment or facilities for members of the

Agency in connection with an Agency-assisted project;

WHEREAS, pursuant to the Co-operation Agreement, the Agency and the

United States on 14 June 1974 concluded a Master Agreement governing sales of

source, by-product and special nuclear materials for research purposeal

(hereinafter called the "Master Agreement"); and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the

"Board") approved the Agency's assistance for the Project on 4 December 1992;

NOW THEREFORE, the Agency, Indonesia and the United States hereby agree

as follows:

ARTICLE I

Definition of the Prolect

1. The Project to which this Agreement relates consists of medical isotope

production, including fabrication of targets, target irradiation and chemical

reprocessing of the irradiated targets for the recovery of medical

molybdenum-99, xenon-133 and iodine-131 by the Batan Radioisotope Production

Centre at Serpong (hereinafter called the "Centre").

2. This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to any additional

assistance provided by the Agency to Indonesia for the Project.

3. Except as specified in this Agreement, neither the Agency nor the United

States assumes any obligations or responsibilities insofar as the Project is

concerned.

ARTICLE II

Supply of enriched uranium

1. The Agency, pursuant to Article IV of the Co-operation Agreement, shall

request the United States to permit the transfer and export to Indonesia of

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 69.
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1,020 grams of enriched uranium, containing a maximum of 93.3 percent in U-235

for the fabrication of radioisotope production targets (hereinafter called

the "supplied material").

2. The United States, subject to the provisions of the Co-operation

Agreement including Section A of the Annex and the Master Agreement and to the

issuance of any required liccnces or permits, shall transfer to the Agency and

the Agency shall transfer to Indonesia the supplied material.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied

material, including charges for or connected with such material, a schedule of

deliveries and shipping instructions, shall be specified in a contract to be

concluded between Indonesia and the supplier (hereinafter called the

"Contract") in implementation of this Agreement. All arrangements for the

transfer of the supplied material shall be the responsibility of Indonesia and

the supplier. Prior to the export of any part of such material, Indonesia

shall notify the Agency of the amount thereof and of the dates place and

method of. shipment.

4. The supplied material and any special fissionable material produced

through its use, including subsequent generations of produced special

fissionable material shall be used exclusively by and remain at the Centre,

unless the Parties hereto otherwise agree.

5. The supplied material and any special fissionable material produced

through its use, including subsequent generations of produced special

fissionable material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered in

form or content only under conditions and in facilities acceptable to the

Agency, Indonesia and the United States. Such materials shall not be further

enriched unless the Agency, Indonesia and the United States agree to the

amendment of the Project and Supply Agreement for that purpose.

ARTICLE III

Payment

1. Indonesia shall pay the supplier all charges for or connected with the

supplied material in accordance with the provisions of the Contract.
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2. In extending their assistance for the Project,_neither the Agency nor the

United States assumes any financial responsibility in connection with the

transfer of the supplied material by the United States to Indonesia.

ARTICLE IV

Transport. handling and use

Indonesia shall take all appropriate measures to ensure the safe

transport, handling and use of the supplied material. Neither the United

States nor the Agency warrants the suitability or fitness of the supplied

material for any particular use or application or shall at any time bear any

responsibility towards Indonesia or any person for any claims arising out of

the transport, handling and use of the supplied material.

ARTICLE V

Safesuards

1. Indonesia undertakes that the Centre, the supplied material and any

special fissionable material used in or produced through their use, including

subsequent generabions of produced special fissionable material, shall not be

used for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive

device, or for research on or the development of any nuclear weapon or any

nuclear explosive device or to further any military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in

Article XII.A of the Statute are relevant to the Project and shall be

implemented and maintained with respect to the Project. Indonesia shall

co-operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards

required by this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration of

this Agreement, be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any

non-compliance by Indonesia with the provisions of this Agreement.
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5. Upon request of the United States, Indonesia shall inform the United

States of the status of all inventories of any materials required to be

safeguarded pursuant to this Agreement. If the United States so requests,

Indonesia shall permit the Agency to inform the United States of the status of

all such inventories to the extent such information is available to the Agency.

ARTICLE VI

Safety standards and measures

The safety standards and measures specified in Annex A to this Agreement

shall apply to the Project.

ARTICLE VII

Agency inspectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to

Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

ARTICLE VIII

Scientific information

In conformity vith Article VIII.B of the Statute, Indonesia shall make

available to the Agency vithout charge all scientific Information developed as

a result of the assistance provided by the Agency for the Project.

ARTICLE IX

Lansuages

All reports and other information required for the implementation of this

Agreement shall be submitted to the Agency in one of the vorking languages of

the Board.
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ARTICLE X

PhYsical protection

1. Indonesia undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to supplied facilities, material and any special

fissionable material used in or produced through the use thereof, including

subsequent generations of produced special fissionable material.

2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the "Parties") agree to

the levels for the application of physical protection set forth in Annex B to

this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of the Parties

without amendment .to this Agreement. Indonesia shall maintain adequate

physical protection measures in accordance with such levels. These measures

shall as a minimum provide protection comparable to that set forth in Agency

document INFCIRC/225/Rev.2, entitled "The Physical Protection of Nuclear

Material", as it may be revised from time to time.

ARTICLE XI

Settlement of disputes

1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article V, VI

or VII, if the decision so provides, shall be given effect immediately by the

Agency and Indonesia pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this

Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed

by the Parties concerned, shall on the request of any such Party be submitted

to an Arbitral Tribunal composed as follows: each Party to the dispute shall

designate one arbitrator and the arbitrators so designated shall by unanimous

decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman. If the

number of arbitrators so selected is even, the Parties to the dispute shall by

unanimous decision elect an additional arbitrator. If within thirty (30) days

of the request for arbitration any Party to the dispute has not designated an

arbitrator, any other Party to the dispute may request the President of the
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International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators.

The same procedure shall apply if within thirty (30) days of the designation

or appointment of the arbitrators, the Chairman or any required additional

arbitrator has not been elected. A majority of the members of the Arbitral

Tribunal shall constitue a quorum, and all decisions shall be made by majority

vote. The arbitral procedures shall be established by the Tribunal, whose

decisions, including all rulings concerning its constitution, procedure,

jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the

Parties to the dispute, shall be final and binding on all the Parties

concerned. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same

basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

ARTICLE XII

Entry into force and duration

I. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized

representatives of Indonesia and the United States and by or for the Director

General of the Agency.
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DONE in Vienna, on the 15th day of January 1993, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic
Energy Agency:

For the Government
of the Republic of Indonesia:

For the Government
of the United States of America:

'Hans Blix.
2 J. P. Louhanapessy.
3 Jane Becker.
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ANNEXA

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the Project shall be

those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the

"Safety Document") or in any further revision thereof and as specified below.

2. Indonesia shall, inter alia, apply the Basic Safety Standards for

Radiation Protection1 (IAEA Safety Series No. 9, Edition 1982, jointly

sponsored by IAEA, WHO, ILO and OECDI EA) and the relevant provisions of the

Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials 2 (IAEA

Safety Series No. 6, 1985 Edition, as amended 1990) as they may be revised

from time to time, and as far as possible Indonesia shall apply them also to

any shipment of the supplied materials and radioisotopes produced with the

supplied reactor outside the jurisdiction of Indonesia. Indonesia shall,

inter alia, ensure safety conditions as reconmended in the Agency's Code of

Practice on the Safe Operation of Research Reactors and Critical Assemblies
3

(IAEA Safety Series No. 35, 1984 Edition) and other relevant IAEA Safety

Standards.

3. Indonesia shall arrange for the submission to the Agency, at least

thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the supplied

material to the jurisdiction of Indonesia, of a detailed safety analysis

report containing the information specified in paragraph 4.7 of the Safety

Document and as recommended in the relevant sections of the Agency's Safety

Series No. 35, 1984 Edition, including particular reference to the following

types of operations, to the extent that the relevant Information is not yet

available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the

supplied material;

I IAEA Safety Series No. 9, 1982 Edition (STI/PUB/607).
2 Ibid., No. 6, 1985 Edition (as amended 1990) (STI/PUB/866).
3 Ibid., No. 35, 1984 Edition (STI/PUB/667).
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(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading

from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for

the Project are adequate, the Agency shall give its consent for the start of

the proposed operations. Should Indonesia desire to make substantial

modifications to the procedures with respect to which information has been

submitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied

material with respect to which operations no information has been submitted,

Indonesia shall submit to the Agency all relevant information as specified in

paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of which the Agency may

require the application of additional safety measures in accordance with

paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Indonesia has undertaken to apply

the additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give

its consent for the modifications or operations envisaged by Indonesia.

5. Indonesia shall arrange for submission to the Agency, as appropriate,

of the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement with Indonesia, send safety missions for

the purpose of providing advice and assistance to Indonesia in connection with

the application of adequate safety measures to the Project, in accordance with

paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, special safety

missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in

paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex

may be made by mutual consent between the Agency and Indonesia in accordance

with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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ANNEXB

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article X, the agreed levels of physical protection to be

ensured by the competent national authorities in the use, storage and

transportation of nuclear material listed in the attached table shall as a

minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an

area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of entry under

appropriate control, or any area with an equivalent level of physical

protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable

systems against unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as

defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to
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persons whose trustworthiness has been determined , and vhich is under

surveillance by guards who are in close communication with appropriate

response forces. Specific measures taken in this context should have as their

objective the detection and prevention of any assault short of var,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for

transportation of Category II and III materials and, in addition, under

constant surveillance by escorts and under conditions which assure close

contunication with appropriate response forces.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT INDONIfSIEN ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCER-
NANT LA CESSION D'URANIUM ENRICHI POUR LA FABRI-
CATION DE CIBLES DESTINEES A LA PRODUCTION DE
RADIO-ISOTOPES A DES FINS M1tDICALES - ACCORD DE
FOURNITURE ET DE PROJET

CONSIDERANT que le Gouvernement indon6sien (ci-apr6s d6nomm6 I'Indon~sie"),
d~sireux de poursuivre un projet portant sur la production de radio-isotopes A des fins m~dicales,
a demand6 I'assistance de I'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apris d~nomme
"l'Agence") en rue d'obtenir les produits fissiles spciaux n~cessaires;

CONSIDERANT que l'Indondsie et I'Agence ont conclu le 14 juillet 1980 un accord relatif
i I'application de garanties dans le cadre du Trait sur la non-prolifdration des armes nuclaires
(ci-apr~s ddnomm6 I'Accord de garanties dans le cadre du Traitd") 4 qui est entrd en vigueur A
cette date;

CONSIDERANT que l'Indon~sie a conclu des arrangements avec un fournisseur (ci-apr s
d~nomm6 "le fournisseur") en vue de la Iivraison d'uranium fortement enrichi provenant des
Etats-Unis sous la forme de mdtal, pour la fabrication de cibles destindes A Ia production d'isotopes;

CONSIDERANT que, en vertu de I'Accord de coopration conclu entre I'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le 11 mai 1959s et amendd6 (ci-apr~s ddnommd "l'Accord
de coopdration") , le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s ddnommd "les
Etats-Unis") s'est engagd A fournir i l'Agence, conform6ment au Statut de I'Agence 7 (ci-aprs
d~nomm6 "le Statut"), certaines quantitds de produits fissiles spciaux et en outre, sous r6serve de
diverses dispositions pertinentes et de diverses prescriptions relatives aux licences, A permettre, sur
demande de I'Agence, que des personnes plac6es sous la juridiction des Etats-Unis prennent des
dispositions en rue de [a cession et de l'exportation de matifres, d'6quipements ou d'installations
au b~n~fice d'Etats Membres de I'Agence dans le cadre d'un projet auquel une assistance est
fournie par I'Agence;

CONSIDERANT que, en application de ['Accord de cooperation, rAgence et les Etats-Unis
ont conclu le 14 juin 1974 un accord-cadre relatif A la vente de matifres brutes, de produits ddrivds
et de mati~res nucidaires spciales destines A la recherche8 (ci-apr s ddnommd "l'Accord-cadre")

Traduction fournie par l'Agence internationale de I'dnergie atomnique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 15 janvier 1993 par la signature, conformdment au paragraphe I de larticle XII.
, Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1227, p. 257.
5 ibid., vol. 339, p. 3 59

.
6 lbid, vol. 951, p. 415, et vol. 1220, p. 321.
7 lbid, vol. 276, p. 

3 . Pour les textes amendant le Statu, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 290.
8 ibid, vol. 964, p. 69.
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CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr s d~nomm6
"le Conseil") a approuv6 le 4 d6cembre 1992 I'octroi par I'Agence d'une assistance pour le projet;

EN CONSEQUENCE, I'Agence, I'indon~sie et les Etats-Unis sont convenus par les
prcsentes de ce qui suit

ARTICLE PREMIER

Dfinition du proiet

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne la production d'isotopes A usage
m6dical, y compris la fabrication de cibles, leur irradiation et le retraitement chimique des cibles
irradi~es pour la r~cuporation de molybdne 99, de xenon 133 et d'iode 131 A usage m6dical par
le Centre de production de radio-isotopes de la BATAN, A Serpong (ci-apr6s d~nommd
"le Centre").

2. Le pr6sent Accord s'applique, mutatis mutandis, A toute assistance supplmentaire fournie
par i'Agence i l'Indondsie au titre du projet.

3. Sous rdserve des dispositions du present Accord, ni I'Agence ni les Etats-Unis ne se
reconnaissent aucune obligation ni responsabilit6 en relation avec le projet.

ARTICLE II

Fourniture d'uranium enrichi

1. L'Agence, en application de l'article IV de I'Accord de coopration, demande aux Etats-Unis
de permettre la cession A I'Indondsie et l'exportation dans cc pays de 1 020 grammes d'uranium
enrichi contenant au maximum 93,3 % de 235U pour la fabrication de cibles destinies A la
production de radio-isotopes (ci-apr~s ddnonun6 "la matitre fournie").

2. L.es Etats-Unis, sous rdserve des dispositions de I'Accord de cooperation, y compris la
section A de l'annexe, et de I'Accord-cadre et de la ddlivrance de toute licence ou autorisation
n~cessaire, cbdent A I'Agence et I'Agence cede A l'Indondsie la mati~re fournie.

3. Les conditions et modalit~s particuli~res de cession de la mati~re fournie, y compris les frais
correspondant ou lies A cette matiire, un calendrier de livraison et des instructions d'exp&lition,
sont prdcisdes dans un contrat, A conclure entre l'Indondsie et le fournisseur (ci-aprts ddnommn "le
Contrat") lors de la mise en oeuvre du pr6sent Accord. II incombe A I'Indondsie et au fournisseur
de prendre toutes les dispositions relatives A la cession de la matinre fournie. Avant I'exportation
de toute partie de cette mati~re, l'Indondsie notifie A I'Agence la quantitd de mati~re ainsi que ]a
date, le lieu et le mode d'exp6dition.

4. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile spdcial obtenu grice A son utilisation, y
compris les g6ndrations ultdrieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, sont utilis~s exclusivement
par le Centre et y restent, A moins que l'Indon6sie et les Etats-Unis n'en conviennent autrement.

5. La mati~re fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial obtenu grAce i son utilisation,
y compris les g~ndrations ultdrieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, ne sont entrepos~s,
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retrait6s ou autrement modifies dans leur forme ou leur teneur que selon des conditions et dans des
installations acceptables pour I'Agence, l'Indon6sie et les Etats-Unis. Ces mati~res ne font pas
l'objet d'un enrichissement suppldmentaire, A moins que I'Agence, l'Indondsie et les Etats-Unis ne
conviennent d'amender A cet effet I'Accord de fourniture et de projet.

ARTICLE m

Paiement

I. L'Indondsie r~gle au fournisseur toutes les sommes facturdes correspondant ou lides A la
matire fournie, conformdment aux termes du Contrat.

2. En fournissant leur aide pour le projet, ni l'Agence ni les Etats-Unis n'assument de
responsabilit6 financi~re en relation avec la cession de la matire fournie par les Etats-Unis A
I'Indon~sie.

ARTICLE IV

Transport. manutention et utilisation

L'Indondsie prend toutes les mesures appropri6es afin que le transport, la manutention et
l'utilisation de la matire fournie ne pr6sentent aucun danger. Ni les Etats-Unis ni I'Agence ne
garantissent que la matire fournie est appropri6e A une utilisation ou application d~termin6e, ni
n'assument A aucun moment de responsabilitd A 1'6gard de l'Indon~sie ou de quiconque au titre du
transport, de la manutention ou de I'utilisation de la matiere fournie.

ARTICLE V

Garanties

1. L'lndondsie s'engage A ne pas utiliser le Centre, la mati~re fournie ni aucun produit fissile
spdcial qui y est utilis6 ou qui est obtenu grAce A leur utilisation, y compris les g6ndrations
ultdrieures de produits fissiles spdciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucIaires ou de tout
dispositif explosif nucldaire ou pour des travaux de recherche ou de ddveloppement sur des armes
nucldaires ou tout dispositif explosif nuclaire, ou pour toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilit.s de I'Agence en matiere de garanties, prdvus au paragraphe A de
I'article XII du Statut, s'appliquent au projet et sont assum6s A son 6gard. L'Indondsie coopre
avec I'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par le pr6sent Accord.

3. Les garanties de I'Agence vises au present article sont mises en oeuvre, pour la durde du
pr6sent Accord, conform~ment A I'Accord de garanties dans le cadre du Traitd.

4. Le paragraphe C de l'article XII du Statut s'applique A toute violation par l'Indondsie des
dispositions du present Accord.
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5. Sur la demande des Etats-Unis, l'Indondsie informe les Etats-Unis de I'dtat de tous les stocks
de toutes les mati&res qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du present Accord. Si les
Etats-Unis en font la demande, l'Indon6sie autorise I'Agence i informer les Etats-Unis de I'6tat de
tous ces stocks dans la mesure ofi I'Agence dispose de ces renseignements.

ARTICLE VI

Normes et mesures de sfret

Les normes et mesures de sdiret6 sp6cifides A I'annexe A du present Accord s'appliquent au
projet.

ARTICLE VII

Insoecteurs de l'Agence

Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6 s'appliquent aux
inspecteurs de I'Agence dans; 'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Accord.

ARTICLE VIII

Renseignements scientifiques

Conform~ment au paragraphe B de rarticle VIII du Statut, l'Indondsie met A la disposition
de I'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui sont le fruit de I'aide
accordde par I'Agence dans le cadre du projet.

ARTICLE IX

Lanues

Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires A la mise en oeuvre du pr6sent Accord
sont soumis A I'Agence dans I'une des langues de travail du Conseil.

ARTICLE X

Protection Rhysioue

I. L'Indondsie s'engage A appliquer des mesures addquates de protection physique en ce qui
concerne les installations et la mati~re fournies ainsi que tout produit fissile sp6cial qui y est utilisd
ou qui est obtenu grAce i leur utilisation, y compris les g~ndrations ult(rieures de produits fissiles
spciaux obtenus.
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2. Les Parties au pr6sent Accord (ci-aprds ddnomms "les Parties") acceptent les niveaux de
protection physique d~finis A I'annexe B au present Accord, ces niveaux pouvant etre modifids par
consentement mutuel des Parties sans amendement du prtsent Accord. L'Indondsie applique des
mesures de protection physique adequates correspondant A ces niveaux. Ces mesures assurent au
minimum une protection comparable A celle qui est prdvue dans le document de I'Agence
INFCIRC/225/Rev.2. intituld "Protection physique des matitres nucl aires", tel qu'il pourra tre
rdvis6 de temps A autre.

ARTICLE XI

Rglerment des diff6rends

I. Toute d6cision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V, VI ou VII est, si elle
en dispose ainsi, immddiatement appliqu6e par I'Indondsie et I'Agence en attendant le reglement
d6finitif du diffdrend.

2. Tout diff6rend portant sur I'interpr~tation ou I'application du present Accord, qui n'est pas
rdgld par voie de n6gociation ou par un autre rnoyen agr66 par les Parties interessdes, est soumis,
A la demande de l'une des Parties int6resshes, A un tribunal d'arbitrage ayant la composition
suivante : chacune des Parties au diffdrend d6signe un arbitre et les arbitres ainsi ddsignds 6lisent
A l'unanimitd un arbitre suppldmentaire qui prdside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis
est un nombre pair, les Parties au diffdrend 6lisent A l'unanimitd un arbitre suppldmentaire. Si
l'une des Parties au diffdrend n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les trente (30) jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diff6rend peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire d'arbitres. La mme procedure est
appliqude si dans les trente (30) jours qui suivent la designation ou la nomination des arbitres, le
president ou l'arbitre supplrmentaire 6ventuellement necessaire n'a pas W 6lu. Le quorum est
constitud par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d~cisions sont prises A
la majorite des voix. La procddure d'arbitrage est fixde par ie tribunal, dont les d6cisions, y
compris toutes d cisions relatives A sa constitution, i sa procedure, A sa comp6tence et A la
rdpartition des frais d'arbitrage entre les Parties au differend, sont d~finitives et ont force ex6cutoire
pour toutes les Parties concernees. La remuneration des arbitres est ddterminee sur la meme base
que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE XII

Entree en vigueur et dur6e

1. Le prEsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsentants dfitment habilit~s
de l'Indondsie et des Etats-Unis ainsi que par le Directeur g~ndral de I'Agence ou en son nom.

2. Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des mati6res nucl.aires, des
dquipements ou des installations ddjA sounis aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le
territoire indondsien ou sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, ou
jusqu'A ce que les Parties conviennent que ces matitres, ces equipements ou ces installations ne sont
plus utilisables pour une activitd nucldaire prdsentant une importance du point de vue des garanties.
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FAIT A Vienne, le 15 janvier 1993, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

HANS BLIX

Pour le Gouvernement
indon6sien :

J. P. LOUHANAPESSY

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

JANE BECKER
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ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SORETt

I. Les normes et mesures de sOret6 applicables au projet sont celles qui figurent dam le
document de I'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-apr.s d~nomm6 le "Document relatif A la sireth")
ou dans toute version rdvis6e ultdrieure de ce document, telles qu'elles sont sp cifi6es ci-apr~s.

2. L'Indondsie applique notamment les Normes fondamentales de radioprotection I (Collection
Sdcuritd No 9, Edition de 1982, dtablie sous les auspices communs de I'AIEA, de I'OMS, de l'OIT
et de I'AEN/OCDE et les dispositions pertinentes du Rglement de transport des mati~res
radioactives 6tabli par I'Agence 2 (Collection Skcurit No 6, Edition de 1985, revue en 1990) en
tenant compte des revisions priodiques dont lesdites normes et ledit r6glement font l'objet, et les
applique dans la mesure du possible 6galement A tout envoi hors de ]a juridiction de l'Indordsie des
mati~res fournies et des radio-isotopes produits A l'aide du rdacteur fourni. L'Indondsie s'efforce
notamrnment de faire en sorte que soient remplies les conditions de sfiretd recommand6es darns le
Code de bonne pratique de I'Agence sur l'exploitation des rdacteurs de recherche et des
assemblages critiques3 (Collection S6curitd No 35, Edition de 1985) et autres normes de sfiretd
pertinentes de I'AIEA.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagd de toute partie de la matinre fournie
dans sa juridiction, l'Indon6sie soumet A I'Agence un rapport d~taillt sur i'analyse de la stiretd,
contenant les renseignements spcifids au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sOretd et comme
recommandd dans les parties pertinentes du numdro 35 de ia Collection Sdcuritd de I'Agence,
Edition de 1985, notamment en ce qui concerne les types d'opirations suivants, dans la mesure oii
les renseignements pertinents ne sont pas encore en la possession de I'Agence

a) Reception et manutention de la matinre fournie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le rdacteur;

c) Ddmarrage du rdacteur et essais avant exploitation avec la mati~re fournie;

d) Programme explrimental et oplrations faisant intervenir le rtacteur;

e) Ddchargement de ]a matiire fournie du r~acteur;

f) Manutention et entreposage de la matire fournie apr~s d6chargement.

4. Lorsque I'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de saretd prtvues pour le projet
sont addquates, elle donne son agrdment au commencement des oplrations proposdes. Si
I'Indondsie d~sire apporter d'importantes modifications aux proc&lures au sujet desquelles des
renseignements ont 6td soumis ou proc6der avec le rtacteur ou la matifre fournie A des opdrations
pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6t6 communiqud, elle soumet A l'Agence tous les
renseignements pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfirete; en fonction
de ces renseignements, I'Agence peut exiger l'application de mesures de sfiretd suppldmentaires
conforminment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sfiretd. Lorsque l'Indon6sie s'est
engag6e A appliquer les mesures de sdiretd suppl6mentaires requises par l'Agence, celle-ci donne
son accord aux modifications ou opdrations envisag6es par l'Indondsie.

I Collection Sdcuritd de I'AIEA, no 9, Edition de 1982 (STI/PUB/607).
2 Ibid., no 6, Edition de 1985 (revue en 1990) [STI/PUB/866].
3 Ibid, n° 35, Edition de 1984 (STIIPUB/667).
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5. L'Indondsie prend les dispositions voulues pour que, le cas 6chant, soient soumis A I'Agence
les rapports sp&cifids aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la sairetd.

6. L'Agence peut, en accord avec l'Indon6sie, envoyer des missions de sret6 charges de
donner A l'Indon6sie des conseils et une assistance pour I'application de mesures de sdretd
approprices au projet, conformnment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la sfiretd.
En outre, I'Agence peut organiser des missions de sfiret6 sp&ciales dans les circonstances prdvues
au paragraphe 5.2 du Document relatif A la sfiret6.

7. Des modifications peuvent 6tre apport6es d'un commun accord entre I'Agence et I'Indondsie

aux normes et mesures de sdretd spifi6es dans la pr6sente annexe, conformement aux
paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif i la siret6.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conformrment ' l'article X, les niveaux de protection physique convenus que les autoritds
nationales comp~tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des
mati res nucl6aires 6num~rdes dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caractdristiques de protection suivantes :

CATEGORIE Il

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone dont l'accis est contr6ld.

Transport avec des precautions spciales comprenant des arrangements pr~alables entre l'expoditeur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis A la juridiction
et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international. prdcisant I'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la responsabilit6 du
transport.

CATEGORIE II

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone protdgde dont l'acc~s est contr61d, c'est-A-dire
une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs dlectroniques, entoure
d'une barrire physique avec un nombre limitd de points d'entr&e surveillds de mani~re addquate,
ou toute zone ayant un niveau de protection physique dquivalent.

Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre l'exp~diteur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis A la juridiction
et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les r gles de transfert de la responsabilitd du
transport.

CATEGORIE I

Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront protdgdes contre toute utilisation non
autorisde par des systimes extremement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protdgee, c'est-A-dire une zone protdge telle
qu'elle est dcfinie pour la catdgorie II ci-dessus et dont, en outre, i'acc~s est limitd aux personnes
dont il a dt 6 tabli qu'elles pr~sentaient toutes garanties en mati~re de sdcuritd, et qui est placde
sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention appropri~es.
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Les mesures spdcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d~tection et la
prevention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute p~ndtration non autorisde ou de tout
enl vement de matitres non autorish.

Transoort avec des prtcautions sptciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le transport des
matiires des catdgories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et dans des
conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention adtquates.
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TABLEAU: CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 792 (Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles with regard to the steering equipment) annexed to the
above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 5 July 1994. They came into force on 5 De-
cember 1994, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Revision I/Amendment 1, incorporating supplement 2 to
the original version of the Regulation, corrections to the original version of the Regulation
and the 01 series of amendments) reads as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323, 1324, 1327, 1328,1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,1358, 1361, 1363, 1364, 1367,1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495, 1499,1500,1502,1504, 1505,1506,1507,1509,1510,1511, 1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832 and
1840.

2 Ibid., vol. 1519, p. 289.
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Paragraph 1 amend to read:

"1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to the steering equipment of vehicles of
categories M */, N */ and 0 _/;

1.2. It does not cover steering equipment with a purely pneumatic,
purely electric or purely hydraulic transmission, except:

1.2.1. auxiliary steering equipment (ASE) with a purely electric or
purely hydraulic transmission for vehicles of ctegories M and N;

1.2.2. steering equipment with a purely hydraulic transmission for

vehicles of category O.*

Paragraph 2.5.3.4., amend to read:

"2.5.3.4. Auxiliary steering equipment (ASE) in which the wheels of the
rear axle(s) of vehicles of categories M and N are steered in
addition .... I

Insert a new varagraph 2.6. to read:

*2.6. Types of steering transmission

Depending on the way the steering forces are transmitted, the
following types of steering transmission are distinguished:

2.6.1. Purely mechanical steerina transmission means a steering
transmission in which the steering forces are transmitted
entirely by mechanical means;

2.6.2. Purely hydraulic steering transmission means a steering
transmission in which the steering forces, somewhere in the
transmission, are transmitted only by hydraulic means;

2.6.3. Purely electric steering transmission means a steering
transmission in which the steering forces, somewhere in the
transmission, are transmitted only through electric means;

2.6.4. Hybrid steerina transmission means a steering transmission in
which part of the steering forces are transmitted through one and
the other part through another of the above-mentioned means;

2.6.4.1. Hybrid mechanical steering transmission means a steering
transmission where a part of the steering forces are transmitted
by purely mechanical means and the other parts either:

./ As given in Consolidated Resolution (R.E.3), TRANS/SCl/WP29/78/Amend.3.
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2.6.4.1.1. hydraulic - mechanical-hydraulic; or

2.6.4.1.2. electric - mechanical-electric; or

2.6.4.1.3. pneumatic - mechanical-pneumatic;

in either case, where the mechanical part of the transmission is
designed only to give position feedback and is too weak to
transmit the total sum of the steering forces, this system shall
be considered to be purely hydraulic, respectively purely
electric, or purely pneumatic steering transmission;

2.6.4.2. Other hybrid steering transmission means any other combination of
the above-mentioned steering transmission.'

Paragraph 4.2, amend to read:

"... its first two digits (at present 01) shall indicate the series of
amendments ..."

Note 1./, pertinent to paragraph 4.4.1., amend to read:

./ 1 for Germany. ... 8 for the Czech Republic, ... 15 (vacant),
22 for the Russian Federation, 23 for Greece, 24 (vacant), 25 for
Croatia, 26 for Slovenia, 27 for Slovakia, 28 for Belarus, 29 for
Estonia, 30-36 (vacant) and 37 for Turkey. Subsequent numbers ...

Paragraph 5.1.1., add the following text at the end:

"... Trailers equipped with purely hydraulic steering transmissions
shall comply also with annex 5."

Paraaraph 5.1.4.. amend to read:

*For the purpose of this Regulation the steered wheels, the steering
control and all mechanical parts of the steering transmission shall not
be regarded as liable to breakage if they are amply dimensioned, are
readily accessible for maintenance, and exhibit safety features at
least equal to those prescribed for other essential components (such as
the braking system) of the vehicle. Where the failure of any such part
would be likely to result in loss of control of the vehicle, that part
must be made of metal or of a material with equivalent characteristics
and must not be subject to significant distortion in normal operation
of the steering system.'

Paragraph 6.2.6.2.. the table, for vehicle category M3 and N3, insert in the
column "INTACT - Turning radius (m) a reference to footnote =*/ (twice), and
insert below the table a new footnote */ reading (for vehicle category N3
this replaces the text given directly in the table):

"**/ or full lock if 12 m radius is not attainable;'
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Annex 2, in the examples of the approval mark and in the captions below amend
the approval No. "002439, to read "012439" (3 times) and the words
'Regulation No. 79 in its original form" and 'Regulation No. 79 included no
amendments" to read "Regulation No. 79 incorporating the 01 series of
amendments".

Annex 4. paragraph 2.2.1.1., amend to read:

*2.2.1.1. Circular test

The vehicle shall be driven into a test circle with a radius
'R" (m) and a speed "V* (km/h) corresponding to its category and
the values given in the table below:

Vehicle category R V 1/ 2/

M1 , N, 100 80

M2 , N2  50 50

M3 , N, 50 45

The failure shall be introduced when the specified speed has been
reached. The test shall include driving in a clockwise direction and
in a counter-clockwise direction.

.1/ If the ASE is in a mechanically locked position at this
specified speed, the test speed will be modified to correspond
to the maximum speed where the system is functioning. Maximum
speed means the speed when the ASE becomes locked, minus
5 km/h.

Z/ If the dimensional characteristics of the vehicle imply an
overturning risk, the manufacturer shall provide to the
Technical Service behaviour simulation data demonstrating a
lower maximum safe speed for conducting the test. Then the
Technical Service will choose this test speed."

Insert a new annex 5 to read:

"Annex 5

PROVISIONS FOR TRAILERS HAVING PURELY HYDRAULIC STEERING TRANSMISSIONS

1. General Provisions

Vehicles are not required to be fitted with purely hydraulic
steering transmissions. However, if any vehicles are so fitted,
they shall comply with the provisions of this annex.
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2. Specific provisions

2.1. Performance of hydraulic lines and hose assemblies.

2.1.1. the hydraulic lines of purely hydraulic transmission must be
capable of withstanding a pressure of at least four times the
maximum normal service pressure T) specified by the
manufacturer. Hose assemblies shall comply with ISO Standards
1402:1984, 6605:1986 and 7751:1983.

2.2. In systems dependent on an energy supply;

2.2.1. the energy supply must be protected from excess pressure by a
pressure limiting valve which operates at the pressure T.

2.3. Protection of steering transmission;

2.3.1. the steering transmission must be protected from excess
pressure by a pressure limiting valve which operates at between
1.5T and 2.2T.

2 4. Tractor/trailer alignment:

2.4.1. with the tractor of a tractor/trailer combination travelling in
a straight line, the trailer must remain in alignment with the
tractor;

2.4.2. in order to maintain steering alignment in accordance with
paragraph 2.4.1. above, trailers shall be provided with a means
of re-adjustment, which may be either automatic or manual;

2.5. Steerability with a failure in the steering transmission;

2.5.1. the steerability of vehicles with purely hydraulic steering
transmissions shall be maintained with a failure in any part of
the transmission. Vehicles shall be tested in this (failed)
condition and satisfy the requirements of paragraph 6.3. of
this Regulation. In particular the 5 km/h and 25 km/h tests
specified at paragraph 6.3.2. shall be conducted with the
steering transmission in the intact and failed conditions

respectively.

2.6. Electromagnetic interference;

2.6.1. the operation of steering equipment must not be adversely
affected by electromagnetic fields. Until uniform test
procedures have been agreed, the vehicle manufacturer shall
provide the technical services with their test procedures and
results."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 December 1994.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RitCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENkVE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 792 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des vdhicules en ce qui conceme l'iquipement de direction)
annex6 A I'Accord susmentionn6

Les amendements avaient At propos6s par le Gouvernement frangais et communiqu6s
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 juillet 1994. Ils sont entr6s en vigueur
le 5 d6cembre 1994, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Rdvision 1/Amendement 1, comprenant le compldment 2 a
la version originale du Rglement, modifications a la version originale du R~glement et la
sdrie 01 d'amendements) se lit comme suit:

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 37 9 
(rectification des textes authentiques

anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nS4 A 21, ainsi que l'annexeA des volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506, 1507,1509,1510,1511,1512,1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,1525,1526,1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832 et 1840.

2 Ibid., vol. 1519, p. 397.
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Paragraphe 1, modifier le texte comme suit

"1. Domaine d'application

1.1. Le pr4sent R~glement s'applique A 1'4quipement de direction des
v6hicules des categories M _/, N _/ et 0 -/;

1.2. Ii ne porte pas sur les timoneries de direction purement
pneumatiques, purement 6lectriques ou purement hydrauliques, A
1'exception des cas suivants :

1.2.1. un 4quipement de direction auxiliaire A timonerie purement
6lectrique ou purement hydraulique sur des v~hicules des

cat4gories M et N;

1.2.2. un 6quipement de direction A timonerie purement hydraulique sur
des v4hicules de la cat~gorie 0."

Paragraphe 2.5.3.4, lire :

"2.5.3.4 L'4auipement de direction auxiliaire dans lequel les roues de
l'essieu (des essieus) arri6re des v~hicules des cat6gories M

et N sont directrices, en compl~ment ... "

SAjouter un nouveau paragraphe 2.6., libell4 comme suit

"2.6. Types de timonerie de direction

On distingue plusieurs types de timonerie de direction selon le
mode de transmission des forces de direction :

2.6.1. Timonerie de direction purement m~canigue, dans laquelle les
forces de direction sont transmises uniquement par des moyens
m4caniques;

2.6.2. Timonerie de direction purement hydraulique, dans laquelle les
forces de direction sont, A un point donnA, transmises uniquement
par des moyens hydrauliques;

2.6.3. Timonerie de direction purement 4lectrique, dans laquelle les
forces de direction sont, A un point donn6, transmises uniquement
par des moyens 6lectriques;

2.6.4. Timonerie de direction mixte, dans laquelle une partie des forces
de direction est transmise par l'un des moyens susmentionn~s et

P'autre partie par un autre de ces moyens;

2.6.4.1. Timonerie de direction m~canigue mixte, dans laquelle une partie
des forces de direction est transmise par des moyens purement
m6caniques et 1'autre partie par des moyens

/ Selon la R~solution d'ensemble (R.E.2), TRANS/SCI/WP29/78/Anend.3.
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2.6.4.1.1. hydrauliques ou m6caniques/hydrauliques; ou

2,6.4.1.2. 6lectriques ou m~caniques/6lectriques; ou

2.6.4.1.3. pneumatiques ou m6caniques/pneumatiques;

si la partie m6canique de la timonerie sert uniquement A indiquer
langle de braquage et est trop faible pour transmettre

l'ensemble des forces de direction, ce syst~me est considr4f,
selon les cas, comme une timonerie de direction purement

hydraulique, purement 6lectrique ou purement pneumatique;

2.6.4.2. Autres timoneries de direction mixtes :toute autre combinaison
des timoneries de direction susmentionn~es."

Paragraphe 4.2.., modifier comme suit :

les deux premiers chiffres (actuellement 01) indiquent la srie

d'amendements correspondant aux ..."

Note de bas de page 1/ concernant le paragraphe 4.4.1., lire

../ 1 pour I'Allemagne, ... 8 pour la R~publique tch~que, ... 15 (libre),

... 22 pour la Fddration de Russie, 23 pour la Grace, 24 (libre),

25 pour la Croatie, 26 pour la Slovdnie, 27 pour la Slovaquie, 28 pour

le Belarus, 29 pour 1'Estonie, 30-36 (libres) et 37 pour la Turquie.

Les chiffres ..."

Paragraphe 5.1.1., ajouter ce qui suit A la fin du paragraphe

"... Les remorques 6quip~es d'une timonerie de direction purement

hydraulique doivent aussi satisfaire A l1'annexe 5."

Paragraphe 5.1.4., modifier le texte comme suit :

"Aux fins du prdsent Riglement, les roues directrices, la commande de

direction et toutes les parties m6caniques de la timonerie de direction

ne doivent pas 6tre consid~r~es comme sujettes i d~faillance si elles

sont largement dimensionn~es, ais6ment accessibles pour entretien et

prdsentent des caract~ristiques de s6curit6 au moins 6gales A celles
prescrites pour d'autres organes essentiels du vfhicule, par exemple

les freins. Toute partie dont la d6faillance risquerait d'entralner une

perte de maltrise du v~hicule doit 8tre faite de mdtal ou d'un mat~riau

poss~dant des caract~ristiques 6quivalentes, et ne doit Atre soumise A
aucune d~formation sensible pendant le fonctionnement normal du syst~me

de direction.*
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Paragraphe 6.2.6.2., tableau, pour les categories de v4hicule M3 et N3 ,
ajouter dans la colonne "DISPOSITIF INTACT - rayon de virage (m)" un renvoi A
la note de has de page _*/ (deux fois) et ajouter sous le tableau une
nouvelle note de bas de page -/ libell6e comme suit (pour la cat~gorie de
v~hicules N3. elle remplace le texte figurant dans le tableau proprement
dit) :

*_'/ ou braquage en but4e si un rayon de 12 m ne peut 6tre atteint;"

Annexe 2, exemples de marques et de donn6es d'homologation, remplacer le
numnro d'homologation 1002439" par "0124391 (trois fois) et les mots
IR~glement No 79 sous sa forme originale" et "R~glement No 79 n'avait pas 4t4
amendS" par "Rg1glement No 79 comprenait la sirie 01 d'amendements".

Annexe 4. paragraphe 2.2.1.1, lire

"2.2.1.1 Essai circulaire

On fera d~crire au v4hicule une trajectoire circulaire d'essai
d'un rayon "R' (m) et A une vitesse "V" (kim/h) correspondant A sa
cat~gorie et aux valeurs indiqu~es dans le tableau ci-dessous

Catrgorie de vhicule R V I/ 2/

M11 Ni  100 80

M2, N2  50 50

M3, N3  50 45

La d~faillance doit 6tre provoqu~e quand la vitesse sp4cifi~e a
6t6 atteinte. L'essai doit Atre effectu4 dans le sens des
aiguilles d'une montre et dans le sens contraire.

1/ Si l'6quipement de direction auxiliaire est dans une
position verrouill~e m4caniquement A cette vitesse sp4cifi4e, la
vitesse d'essai sera modifi~e de faqon A correspondre S la
vitesse maximale A laquelle le syst~me fonctionne. La vitesse
maximale est celle A laquelle 1'6quipement de direction
auxiliaire se verrouille, moins 5 km/h.

2/ Si les caract6ristiques dimensionnelles du v4hicule

entralnent un risque de retournement, le constructeur devra
fournir au Service technique les donn~es d'une simulation de
comportement correspondant A P'utilisation d'une vitesse maximale
inf~rieure, en toute s4curit6, pour r~aliser cet essai. Le
Service technique devra ensuite choisir cette vitesse d'essai."
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Aiouter une nouvelle annexe 5, libellde comme suit

'Annexe 5

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX REMORQUES EQUIPEES D'UNE TIMONERIE

DE DIRECTION PUREMENT HYDRAULIQUE

1. Prescriptions 06n6rales

II n'y a pas d'obligation d'6quiper les vdhicules d'une timonerie

de direction purement hydraulique, mais les vihicules qui en sont

effectivement pourvus doivent satisfaire aux dispositions de la

prdsente annexe.

2. Prescriptions sp~cifigues

2.1. Efficacit6 des conduites hydrauliques et de leurs raccords

flexibles

2.1.1. Les conduites des transmissions purement hydrauliques doivent

pouvoir supporter une pression au moins 4gale A quatre fois la

pression de service normale maximum (T) sp~cifide par le

constructeur. Les raccords flexibles doivent satisfaire aux

normes ISO suivantes : 1402:1984, 6605:1986 et 7751:1983.

2.2. Syst~mes tributaires d'une alimentation en 4nergie

2.2.1. L'alimentation en 4nergie doit 6tre protdg~e de toute surpression

par un limiteur de pression qui se ddclenche A la pression T.

2.3. Protection de la timonerie de direction

2.3.1. La timonerie de direction doit &tre protegee de toute surpression

par un limiteur de pression qui se d~clenche entre 1,5 T et

2,2 T.

2.4. Alignement entre le tracteur et la remorque

2.4.1. Lorsque le tracteur d'un ensemble tracteur/remorque roule en

ligne droite, la remorque doit rester dans 1'alignement du

tracteur.

2.4.2. Pour pouvoir satisfaire au paragraphe 2.4.1. ci-dessus, les

remorques doivent ftre 6quip~es d'un dispositif de r~glage de

1'alignement, automatique ou manuel.

2.5. Maniabilit6 en cas de ddfaillance de la timonerie de direction

2.5.1. La maniabilit4 des v~hicules dquip~s d'une timonerie de direction
purement hydraulique doit rester intacte m~me apr~s une

ddfaillance de la timonerie de direction. Les v6hicules doivent

&tre soumis aux essais dans cet 6tat et satisfaire aux
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prescriptions du paragraphe 6.3. du present R~glement. Les essais
i 5 km/h et 25 km/h dcrits au paragraphe 6.3.2., notamment,
doivent 6tre successivement effectu~s avec une timonerie de
direction intacte, puis avec une timonerie de direction
d~faillante.

2.6. L'interf6rence 6lectromagn~tique

2.6.1. Le fonctionnement de 1'6quipement de direction ne doit pas Atre
perturb6 par des champs 61ectromagntiques. Tant que des
procedures d'essai uniformes nlauront pas 6t6 arrtres, le
constructeur du v~hicule doit continuer A communiquer aux
services techniques ses propres m~thodes et r~sultats d'essai."

Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 5 dicembre 1994.
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No. 6579. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE IMPERIAL GOV-
ERNMENT OF ETHIOPIA CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN ETHIOPIA. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 1 APRIL 19631

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 15 December 1994, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Transitional Govern-
ment of Ethiopia signed at New York on
25 February 1994,2 in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 15 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 457, p. 103.
2 See p. 157 of this volume.

No 6579. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT
IMPtRIAL D't THIOPIE CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE EN
tTHIOPIE. SIGNP, A ADDIS-ABtBA,
LE 1er AVRJL 1963'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 15 d6cembre 1994, date de 1'entr6e
en vigueur de l'Accord de base r6gissant
la coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvemement de
transition dthiopien sign6 A New Yorkle 25 f-
vrier 19942, conform6ment au paragraphe 2
de l'article XXIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 15 ddcembre 1994.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 457, p. 103.

2 Voir p. 157 du prdsent volume.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 December 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 12 January 1995.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and 11 to 21, as well as annex A in volumes 1259,
1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553,
1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775
and 1777.

Vol. 1843, A-8940

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES
DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR).
FAIT A GENkVE, LE 30 SEPTEMBRE
1957'

ADHtSION

Instrument diposg le:

12 d6cembre 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 12 janvier 1995.)

Enregistrg d'office le 12 dtcembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ult 'ieurs, voir les r6fdrences donn.es dans
les Index cumulatifs n-

3 9, et 11 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775 et 1777.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 December 1994

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 13 March 1995.)

Registered ex officio on 9 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 20, as well as annex A in volumes 1265, 1276,
1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726,
1736, 1739, 1747 and 1764.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISt-E
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE AL GENVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADH1tSION

Instrument diposd le:

9 d6cembre 1994

FIDIRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 13 mars 1995.)

Enregistri d'office le 9 dcembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 866, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14 A 20, ainsi que I'annexe A des
volumes 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508,
1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747 et 1764.

Vol. 1843, A-12430
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 December 1994

MAURITIUS

(With effect from 11 January 1995.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745, 1760, 1775, 1788 and 1829.

Vol. 1843, A-14151

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPt-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENVE
LE 25 MARS 19721

ADHtSION

Instrument ddposi le:

12 d6cembre 1994

MAURICE

(Avec effet au 11 janvier 1995.)
Enregistr d'office le 12 ddcembre 1994.

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultArieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 16 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788 et 1829.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

12 December 1994

MAURITIUS

(With effect from 11 January 1995.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828 and 1829.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adh,sion au Protocole

d'amendement de 1972 diposi le:

12 d6cembre 1994

MAURICE

(Avec effet au 11 janvier 1995.)
Enregistri d'office le 12 dicembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traite's, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 16 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828
et 1829.

Vol. 1843, A-14152
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 December 1994

ROMANIA

(With effect from 6 June 1995.)

Registered ex officio on 8 December 1994.

t United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672,
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730 and 1762.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VEHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENkVE LE 1er JUILLET 19701

ADHtSION

Instrument diposi le:

8 d6cembre 1994

ROUMANIE

(Avec effet au 6juin 1995.)

Enregistri d'office le 8 decembre 1994.

I Nations Unies, Recuel des Trairds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 20, ainsi que l'annexe A des
volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1730 et 1762.

Vol. 1843, A-14533
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION of the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 November 1994

MALAYSIA

(With effect from 10 March 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1651, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824 and 1828.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULLtREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTf-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<«CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >1. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FVRIER 19711

RATIFICATION de la Convention susmen-
tionnte, telle qu'amendte par le Protocole
du 3 ddcembre 19822

Instrument ddposd auprs du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

10 novembre 1994

MALAISIE

(Avec effet au 10 mars 1995.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 12 dd-
cembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n-

s 
16 h 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1651, 1649,1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824 et 1828.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348.

Vol. 1843. A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION of the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

12 December 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 12 March 1995.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506.
1508 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819 1828, 1830 and 1841.2

Ibid, vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol. 999); for subsequent actions see, references in
Cumulative Indexes Nos. 17 to 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1286, 1314, 1392, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673, 1675, 1690,
1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828
and 1841.

3 Ibid, vol. 1642, No. 1-14668, and annex A in vol-
umes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771,
1785 and 1841.

Vol. 1843, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1tCEMBRE 1966'

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument dipos6 le:

12 d6cembre 1994

L' EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CADOINE

(Avec effet au 12 mars 1995.)

Enregistri d'office le 12 dicembre 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult&ieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nOs 17 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667,
1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685,
1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712,
1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728,
1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753,
1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1819, 1828, 1830 et 1841.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au
vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs no, 17 a 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1256, 1286, 1314, 1392, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673,
1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776,
1787, 1828 et 1841.

3 Ibid., vol. 1642, no 1-14668, et annexe A des volu-
mes 1649, 1665, 1685, 1712, 1714, 1725, 1727, 1768, 1771,
1785 et 1841.
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ACCESSION to the Second Optional Pro-
tocol of 15 December 19893 to the above-
mentioned Covenant

Instrument deposited on:

15 December 1994

SEYCHELLES

(With effect from 15 March 1995.)

Registered ex officio on 15 December 1994.

ADHtSION au Deuxi~me Protocole faculta-
tif du 15 d6cembre 19893 se rapportant au
Pacte susmentionn6

Instrument d~posg le:

15 d6cembre 1994

SEYCHELLES

(Avec effet au 15 mars 1995.)

Enregistrd d'office le 15 dicembre 1994.

Vol. 1843, A-14668



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 September 1994

TURKMENISTAN

(With effect from 27 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776 and
1787.

Vol. 1843, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GIN1tRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTILME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

SUCCESSION

Notification reVue par le Directeur gdndral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le:

26 septembre 1994

TURKMPNISTAN

(Avec effet au 27 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La dclaration certiflie a Jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 12 dj-
cembre 1994.

1 Nations Unies. Recueil des Traitds, voL 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776 et 1787.
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 November 1994

LITHUANIA

(With effect from 16 December 1994.)

29 November 1994

AZERBAIJAN

(With effect from 29 December 1994.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753 and 1788.

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ITUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUP1tRIEUR DANS
LES tTATS DE LA RtGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DItCEMBRE
1979'

ADHtSIONS

Instruments ddposis aupres du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

16 novembre 1994

LITUANIE

(Avec effet au 16 d6cembre 1994.)

29 novembre 1994

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 29 d6cembre 1994.)

Les diclarations certifies ont t9 enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
12 decembre 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567, 1641, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753 et 1788.

Vol. 1843, A-20966
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

SUCCESSION

Notification received on:

12 December 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514,1515,
1520, 1522, 1523, 1525. 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830 and 1841.

Vol. 1843, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTItE
PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DCEMBRE
19841

SUCCESSION

Notification revue le:

12 d6cembre 1994

L'Ex-R,PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CE9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 dicembre 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830 et 1841.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION to the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

9 December 1994
Fxji

(With effect from 9 March 1995.)

Registered ex officio on 9 December 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841 and
1842.2

lbid, vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836 and 1841.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRI AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHSION A l'Amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxiime R6u-
nion des Parties b Londres le 29 juin 19902

Instrument diposd le:

9 ddcembre 1994

FIDJI

(Avec effet au 9 mars 1995.)

Enregistrg d'office le 9 ddcembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841 et
1842.2

1bid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836 et 1841.

Vol. 1843, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to the reservation made by the
Islamic Republic of Iran upon ratification 2

Notification received on:

13 December 1994

PORTUGAL

"T'he Government of Portugal has exam-
ined the contents of the reservation made
by the Islamic Republic of Iran, according to
which the Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserves the right not to apply any
provisions or articles of the Convention that
are incompatible with Islamic Laws and the
internal legislation in effect.

A reservation by which a state limits its
responsibilities under the Convention in a
broad and vague manner and by invoking its
internal law may create doubts on the com-
mitments of the reserving state to the object
and purpose of the Convention and contrib-
ute to undermining the basis of International
Law. It is the common interest of states that
treaties to which they have chosen to become
parties also are respected, as to the object and
purpose, by all parties. The Government of
Portugal therefore objects to this reservation.

This objection shall not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and the Islamic Repub-
lic of Iran."
Registered ex officio on 13 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714,1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830 and 1841.

2 Ibid., vol. 1788, No. 1-27531.

Vol. 1843, A-27531

NO 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION A l'6gard de la r6serve formul6e
par la R6publique islamique d'Iran lors de
la ratification

2

Notification revue le:

13 d6cembre 1994

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a examin6 les
r6serves formul6es par la R6publique islami-
que d'Iran dont le Gouvernement se r6serve
le droit de n'appliquer aucune disposition ni
aucun article de la Convention qui sont in-
compatibles avec les lois de l'islam et la 16gis-
lation interne en vigueur.

Une r6serve par laquelle un Etat limite les
responsabilit6s qui lui incombent en vertu de
la Convention, de fagon g6n6rale et vague, en
invoquant sa 16gislation nationale peut sus-
citer des doutes quant A ses engagements k
l'6gard de l'objet et du but de la Convention
et contribuer A saper les fondements du droit
international. I1 est dans l'int6r~t de tous les
Etats que les traitds auxquels ils ont choisi de
devenir parties soient 6galement respect6s,
dans leur lettre et leur esprit, par toutes les
parties. En cons&luence, le Gouvernement
portugais fait objection A la r6serve formul6e.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Portugal et la R6publique islamique
d'Iran.
Enregistrd d'office le 13 dicembre 1994.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830 et
1841.
2 Ibid., vol. 1788, no 1-27531.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 December 1994

ISRAEL

(With effect from 14 March 1995.)

Registered ex officio on 14 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832 and 1841.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DICHETS DANGEREUX ET DE
LEUR ILIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

14 d6cembre 1994

ISRAEL

(Avec effet au 14 mars 1995.)

Enregistrg d'office le 14 ddcembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1673,
no1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832 et 1841.

Vol. 1843, A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 December 1994

ZIMBABWE

(With provisional effect from 14 December
1994.)

Registered ex officio on 14 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 29467,
and annex A involumes 1715,1716,1719,1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829 and 1830.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLUk
GENVE LE 20 MARS 19921

ADHtSION

Instrument diposg le:

14 d6cembre 1994
ZIMBABWE

(Avec effet A titre provisoire au 14 d6cem-
bre 1994.)
Enregistri d'office le 14 decembre 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829 et
1830.

Vol. 1843, A-29467
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 1992'

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:

7 December 1994

SPAIN

(With effect from 7 December 1994.)

Registered ex officio on 7 December 1994.

Instrument deposited on:

13 December 1994

CUBA

(With effect from 13 December 1994.)

Registered ex officio on 13 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177,
and annex A in volumes 1764, 1830 and 1842.

No 30177. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS DE DtVELOPPE-
MENT POUR LES POPULATIONS
AUTOCHTONES DE L'AMtRIQUE
LATINE ET DES CARAIBES. CON-
CLU A MADRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATIONS

Instrument diposi le:

7 d6cembre 1994

ESPAGNE

(Avec effet au 7 d6cembre 1994.)

Enregistrj d'office le 7 dicembre 1994.

Instrument dEposE le:

13 d6cembre 1994

CUBA

(Avec effet au 13 d6cembre 1994.)

Enregistri d'office le 13 decembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1728,

nO 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830 et 1842.

Vol. 1943. A-30177
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instrument deposited on:

6 December 1994 (a)

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 6 March 1995.)

Registered ex officio on 6 December 1994.

Instrument deposited on:

12 December 1994 (a)

SIERRA LEONE

(With effect from 12 March 1995.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

Instrument deposited on:

15 December 1994

LEBANON

(With effect from 15 March 1995.)

Registered ex officio on 15 December 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITI BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION et ADHISIONS (a)

Instrument diposi le:

6 dcembre 1994 (a)

GUINfE 19QUATORIALE

(Avec effet au 6 mars 1995.)

Enregistrg d'office le 6 dicembre 1994.

Instrument diposd le:

12 d6cembre 1994 (a)

SIERRA LEONE

(Avec effet au 12 mars 1995.)

Enregistri d'office le 12 dicembre 1994.

Instrument ddposd le:

15 d~cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 15 mars 1995.)

Enregistri d'office le 15 dicembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, 1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763,1764, 1765, 1768, no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
and 1841. 1832, 1836, 1840 et 1841.

Vol. 1843, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instrument deposited on:

5 December 1994

EGYPT

(With effect from 5 March 1995.)

Registered ex officio on 5 December 1994.

Instrument deposited on:

5 December 1994 (AA)

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 5 March 1995.)

Registered ex officio on 5 December 1994.

Instrument deposited on:

15 December 1994

LEBANON

(With effect from 15 March 1995.)

Registered ex officio on 15 December 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840 and 1841.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instrument dipos6 le:

5 d6cembre 1994

EGYPTE

(Avec effet au 5 mars 1995.)

Enregistrj d'office le 5 dtcembre 1994.

Instrument diposi le:

5 d6cembre 1994 (AA)

RPUBLIQUE POPULAIRE DiMOCRATI-
QUE DE CORIE

(Avec effet au 5 mars 1995.)

Enregistrd d'office le 5 d,6cembre 1994.

Instrument diposd le:

15 d6cembre 1994

LIBAN

(Avec effet au 15 mars 1995.)

Enregistri d'office le 15 dicembre 1994.

'Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840 et 1841.

Vol. 1843, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

13 December 1994

JAPAN

(With effect from 13 December 1994.)

Registered ex officio on 13 December 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,

and annex A in volume 1832.

Vol. 1843, A-31252

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 1994'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

13 d6cembre 1994

JAPON

(Avec effet au 13 d6cembre 1994.)

Enregistrj d'office le 13 dicembre 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A du volume 1832.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 December 1994

SIERRA LEONE

(With effect from 11 January 1995.)

Registered ex officio on 12 December 1994.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

12 d6cembre 1994

SIERRA LEONE

(Avec effet au 11 janvier 1995.)

Enregistrd d'office le 12 dicembre 1994.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834, and I Nations Unies Recueil des Traitis, vols. 1833, 1834 et

1835, No. 1-31363, and annex A in volume 1836. 1835, no 1-31363, et annexe A du volume 1836.

Vol. 1843. A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
IX OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 December 1994

SEYCHELLES

(With provisional effect from 15 December
1994.)

Registered ex officio on 15 December 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,

and annex A in volumes 1836 and 1841.

Vol. 1843, A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Df-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

15 d6cembre 1994

SEYCHELLES

(Avec effet A titre provisoire au 15 d6cem-
bre 1994.)

Enregistri d'office le 15 dicembre 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836 et 1841.


